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Монография XIX  гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча и русча-татарча сүзлеклҽрдҽ 

теркҽлгҽн лексик берҽмлеклҽрне тикшерүгҽ багышлана.  Сүзлеклҽргҽ кыскача тасвирлама 

анализ ясала. Сүзлеклҽрдҽ урын алган сүзлҽргҽ лингвистик аңлатмалар бирелҽ,  

диалекларда кулланылган берҽмлеклҽр аерым алып тикшерелҽ. Синонимик рҽтлҽргҽ 

берлҽшкҽн, сүзлекара синонимнар тҽшкил иткҽн сүзлҽр карала. 

Китап укытучылар, аспирантлар, студентлар һҽм татар теле белҽн кызыксынучылар 

ҿчен кызыклы булыр дип уйлыйбыз. 
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КЕРЕШ 

 

Ҽдҽби тел тарихында яңа баскыч булып милли ҽдҽби тел формалашу 

чоры санала. Бу вакытта элеккеге традициялҽргҽ, диалекталь 

үзенчҽлеклҽргҽ нигезлҽнеп, тҿрле тҿбҽклҽрдҽ яшҽүче татар халкы ҿчен 

уртак булган тел нормалары тагын да ныгый һҽм халык тарафыннан актив 

үзлҽштерелҽ башлый. Ҽдҽби тел тарихындагы һҽр этап теге яки бу этник 

тҿркемнең иҗтимагый- тарихи үсеш процессындагы вакыйгалар белҽн 

тыгыз элемтҽдҽ тора. Җҽмгыятьтҽге вакыйгалар телгҽ билгеле бер күлҽмдҽ 

йогынты ясауга карамастан, тел үзенең эчке кануннары нигезендҽ үсҽ. 

Халык сҿйлҽме һҽм язма тел кинҽт кенҽ тумаган, гасырлар буе үсеп килгҽн. 

Аларга, формалашу ҿчен, тҿп җирлекнең күптҽн ҽзерлҽнгҽн һҽм тарихи 

шартларның ҿлгергҽн булып җитүе мҽҗбүри [Хаков, 2003:81]. Ҽлеге 

үсешне шул гасырның лексик составына карап та билгелҽп була. 

 Бу монографиядҽ XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм 

русча-татарча сүзлеклҽргҽ тарихи-лингвистик анализ ясау максаты куела. 

Шулай ук авторлар турында мҽгълүмат бирү, сүзлеклҽрнең тҿзелү тарихын 

күзҽтү, аларда теркҽлгҽн лексик байлыкны килеп чыгышы, кулланылыш 

сферасы ягыннан тикшерү  хезмҽтнең бурычы булып тора. XIX гасырда 

дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽрне тикшереп, татар 

лексикографиясендҽ басма сүзлеклҽр барлыка килүне, аларның үсүен һҽм 

камиллҽшүен күрсҽтү, татар тел белемендҽ ҽлегҽ кадҽр монографик планда 

тикшерелмҽгҽн икетелле сүзлеклҽрнең ҽһҽмиятен билгелҽү дҽ  күздҽ 

тотыла. 

Казан дҽүлҽт университеты китапханҽсендҽ, Татарстан Милли 

китапханҽсендҽ, Мҽскҽүдҽге Россия китапханҽсе һҽм Берлинның үзҽк  

китапханҽлҽре фондларында XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм 

русча-татарча сүзлеклҽр барланды. Казан һҽм Мҽскҽү китапханҽлҽрендҽ 
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барлык сүзлеклҽр сакланса, Берлинның үзҽк китапханҽсендҽ Н.Остроумов 

һҽм К.Насыйри сүзлеклҽре барлыгы ачыкланды.  

Бу сүзлеклҽр, нигездҽ, русларга татар телен ҿйрҽтү максатыннан 

чыгып тҿзелгҽн. Шуңа күрҽ аларның күлҽмнҽре бик зур түгел: 75 биттҽн 

140 биткҽ кадҽр һҽм анда якынча 900 - 4000 лексик берҽмлек теркҽлгҽн. 

Ҽмма  XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽр арасында И.Гиганов (11 меңнҽн артык),  А. Троянский сүзлеге 

(10 меңнҽн артык сүз),  К.Насыйри (1892) 18 меңнҽн артык, 

А.Воскресенский сүзлегендҽ 12 меңнҽн артык сүз урын алган. Бу сүзлеклҽр  

сүз байлыгының тулылыгы белҽн башка лексикографик хезмҽтлҽрдҽн 

аерылып торалар. 

XIX йҿздҽ татар ҽдҽби теленең сүзлек составында зур үзгҽрешлҽр 

күзҽтелҽ. Бу  заман талҽплҽре, җанлы сҿйлҽм теленең ҽдҽби телгҽ үтеп  

керүе белҽн аңлатыла. Шул сҽбҽпле ҽдҽби телнең лексик нормалары үсүенҽ 

җирлек ачыла. Мондый үзгҽрешлҽр сүзлеклҽрдҽ дҽ үз урынын ала һҽм 

андагы лексик берҽмлеклҽрне ҿйрҽнү телебезнең бер гасыр дҽвамында 

үсеш-үзгҽрешен күзҽтергҽ ярдҽм итҽ.  

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽрнең  структурасын, тҿзелеш принципларын ҿйрҽнү хҽзерге тел 

гыйлеме, лексикография фҽне ҿчен дҽ кызыклы һҽм кирҽкле гамҽл булып 

тора.    

 

 

 

 

 

 



11 

 

 

 

 

XIX гасырда татар халкының социаль-икътисади 

һҽм мҽдҽни-ҽдҽби тормышы 

  

XIX гасырда ил тормышында ҽһҽмиятле вакыйгалар күп була. 

Шулардан иң мҿһиме итеп феодаль-крепостной тҽртиплҽрнең таркалуын,  

яңа капиталистик мҿнҽсҽбҽтлҽр формалаша башлауны күрсҽтергҽ кирҽк. 

Бу үзгҽрешлҽр Казан губернасы тормышына да тҽэсир итми калмый. 

Беренче чиратта, губернада халык саны үзгҽрҽ: 1,8 мҽртҽбҽ артып, 1,5 

миллионга җитҽ. Бигрҽк тҽ  авыл халкы – крестьяннар сан ягыннан  

күпчелекне тҽшкил итҽлҽр. Ҽ шҽһҽр халкы исҽ бик ҽкрен үсҽ. Гасыр 

башында шҽһҽрлҽрдҽ губерна халкының 4,5 % яшҽсҽ, 50 нче еллар 

ахырында бу сан бик азга гына арта һҽм 6,1 %  ка җитҽ.  

Казан губернасы күпмиллҽтле тҿбҽк булып кала бирҽ. Биредҽ 

татарлар, руслар, чувашлар, марилар, мордвалар бергҽ яшилҽр. Татарлар 

барлык халыкның 29,6 % тҽшкил итҽлҽр.  

Халык арасында иң таралган диннҽр булып ислам һҽм православие 

диннҽре санала. Татарлар, нигездҽ, ислам динен тота. 

XIX  гасырда Казан губернасында сҽнҽгать зур үзгҽрешлҽр кичерҽ. 

Ул үзгҽрешлҽр XIX гасырның беренче яртысында ил икътисадында яңа 

капиталистик мҿнҽсҽбҽтлҽр формалашуга бҽйле була. Бу чорда яңа 

предприятиелҽр тҿзелҽ, элекке эшлҽп килгҽннҽре  эрелҽнҽ, беренче 

фабрика һҽм заводлар эшли башлау мҿһим нҽтиҗҽлҽр бирҽ.  Казанның 

Татар бистҽсендҽге сҽнҽгать оешмалары 1800-1810 нчы елларда икътисад 

үсешенең иң югары үрендҽ булалар. Бу чорда салым салына торган 

капиталның күлҽме 910.526 сумга җитҽ. 50 нче еллар ахырына 263 

предприятие чама белҽн 5 миллион сумлык продукция эшлҽп чыгара. 

50 нче еллар ахырына тҿбҽк сҽнҽгатенең 90%ка  якыны татар 

эшмҽкҽрлҽре кулында була.  
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Сҽнҽгать, су, тимер юл транспорты үсеше сҽүдҽ эшенең җанлануына 

китерҽ. XIX гасыр башыннан сҽүдҽ ҽйлҽнеше ике мҽртҽбҽ арта һҽм 1837 

нче елга 25 миллион сум тҽшкил итҽ.  

XIX гасырда Урта Азия белҽн сҽүдҽ элемтҽлҽре урнаша. Татар 

сҽүдҽгҽрлҽре монда да тҿп рольне уйныйлар. А.Дж.Рибер исҽплҽүлҽренҽ 

караганда, Идел буе-Урал тҿбҽгендҽ мҿселман сҽүдҽгҽрлҽренең саны бик 

күпкҽ арта. Тҿбҽклҽр буенча караганда, саннар түбҽндҽгечҽ: Пенза 

губернасында 189 (11,6%), Самара губернасында 608 (12%),  Вятка 

губернасында 123 (0,6%), Казан губернасында 762 (34%), Оренбург 

губернасында 1752 (57%), Тобольск губернасында 87 (9%). Күргҽнебезчҽ, 

50% артыгы Оренбург губернасына туры килҽ [Хабутдинов, 2001: 50].  

XIX гасырның беренче яртысында  мҽдҽният үсеше сизелерлек алга 

китҽ. 1804нче елда Идел буенда беренче һҽм Россиядҽ икенче булган Казан 

университеты ачыла. Иделдҽн алып Ерак Кҿнчыгышка кадҽр сузылган уку-

укыту округына җитҽкчелек итү яшь университетка йҿклҽнҽ. Университет 

Казан губернасы һҽм, гомумҽн, Казан уку-укыту округында училищелар, 

гимназиялҽр ачуга, мҽктҽплҽр тҿзетүгҽ, аларның матди базасын ныгытуга, 

методик ҽдҽбият булдыруга, укытучылар ҽзерлҽүгҽ зур кҿч куя. 

 Казан университетының рус булмаган халыкларны белемгҽ тартырга 

омтылышы аеруча игътибарга лаек. 1818 нче елда университет профессоры 

П.С.Кондыров һҽм кҿнчыгыш теллҽр бүлеге адъюнкты  И.И.Хҽлфин 

―фҽкать салым түлҽргҽ тиешле сословие‖ балалары ҿчен Казанда Үзҽк 

татар училищесы оештырырга тҽкъдим итҽлҽр. Университет 

профессорлары Ф.Эрдман, К.Фойгт Кҿнчыгыш институтын ачу идеясен 

күтҽреп чыгалар.  

 С.М.Михайлова билгелҽп үткҽнчҽ, Казан университетында 1840-1860 

нчы елларда барлыгы 36 мҿселман белем алган. Алар барысы да медицина 

факультетында укыганнар һҽм университетны тҽмамлаганнан соң, хҽрби 

гаскҽрлҽрдҽ табиб булып хезмҽт иткҽннҽр [Михайлова, 1991:336-337 ]. 

Татар мҽгърифҽтчелегенең, алдынгы иҗтимагый фикернең 

формалашуы, үсеше Казан университеты эшчҽнлеге белҽн тыгыз 
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бҽйлҽнгҽн була. Татар мҽктҽплҽренең саны арта. XIX гасырның беренче 

яртысында тҿбҽктҽ якынча 500 авыл мҽктҽбе һҽм мҽдрҽсҽ эшли. 

        Тҿбҽк мҽдҽнияте үсешендҽ нҽшерлек эше һҽм вакытлы матбугат 

зур роль уйный. 1801нче елда Азия типографиясе ачыла һҽм бу 

типографиядҽ гарҽп шрифты белҽн басылган беренче китаплар дҿнья күрҽ.  

1802 нче елдан Казанда мҿселман ҽдҽбияты даими рҽвештҽ басыла 

башлый. 1801-1829 нчы еллар аралыгында 93 китап дҿнья күрҽ. Бу 

китаплар арасында мҽдрҽсҽ дҽреслеклҽре, тҿрки ҽдҽбиятның классик 

үрнҽклҽре Кол Галиның ―Кыйссаи Йосыф‖, Таҗетдин Ялчыголның 

―Рисалҽи-Газизҽ‖, ―Бҽдҽвам китабы‖ һ.б. була. XIX гасырның беренче 

яртысында җҽмгысе 401 китап нҽшер ителҽ. Беренче китаплар дини, дини-

дидактик һҽм башлангыч мҽктҽп дҽреслеклҽре булса, соңрак хокук, 

фҽлсҽфҽ, иҗат эшенҽ багышланган фҽнни хезмҽтлҽр басылып чыга. 

1829 нчы елга кадҽр Азия  типографиясе дҽ татар китаплары 

бастыруны дҽвам итҽ. Монда нҽшер ителгҽн китаплар татар халкы 

арасында мҽдҽният һҽм дҿньяви мҽгариф эшен киңҽйтүгҽ катнашалар. 

Биредҽ 150 басма сүзлек, ҽлифбалар, татар халкы тарихы, лингвистик 

хезмҽтлҽр, ҽдҽби ҽсҽрлҽр чыга.  XIX гасырның икенче яртысында 1415 

данҽ татарча китап басыла һҽм бер китапның уртача тиражы 8000 нҿсхҽгҽ 

җитҽ.  

Казан университеты типографиясе ачылгач, 1829 елдан Азия 

типографиясе аның составына керҽ. Бу чорда нҽшер ителгҽн китапларның 

гомуми саны буенча Казан Россиядҽ ҿченче урында тора. Басма китаплар 

арасында русларга татар телен һҽм татарларга рус телен ҿйрҽтүне күздҽ 

тотып тҿзелгҽн татарча-русча сүзлеклҽр дҽ шактый күп була. 

Татар ҽдҽбияты да үсеш ала. XIX гасырда татар язучылары һҽм 

шагыйрьлҽре киң халык массаларына аңлаешлы телдҽ яңа ҽсҽрлҽр язалар. 

Татар милли ҽдҽби теленең беренче үрнҽклҽре Г.Кандалый, К.Насыйри, 

Я.Емельянов, Г.Ильяси, Ф.Халиди иҗатында  күренҽ. 

XIX гасырның икенче яртысында Россия тарихында яңа чор башлана. 

60-70 елларда илдҽ тирҽнлеге, масштаблыгы, нҽтиҗҽлҽре буенча Россия 

тарихында моңа кадҽр булмаган  реформалар ясала.  Реформалар чоры  
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тарихта шҽһҽрлҽр һҽм сҽүдҽ үсеше белҽн характерлы.  Бу чорда шҽһҽр 

халкы бик тиз арта. 1897 нче  елда шҽһҽрдҽ 184 мең кеше яши һҽм бу 

тҿбҽктҽ яшҽгҽн халыкның 

 8,5 % тҽшкил итҽ.   

Сҽнҽгать һҽм авыл хуҗалыгы продукциясе җитештерүнең үсүе, 

шҽһҽр халкы саны артуга бҽйле рҽвештҽ сҽүдҽ дҽ алга китҽ. Реформа 

елларында сҽүдҽ ҽйлҽнеше ике мҽртҽбҽ арта. 

Татар пролетариаты ҽһҽмиятле социаль тҿркем булып формалаша. 

Татар эшчелҽре вак предприятиелҽрдҽ генҽ түгел, эре, техник яктан яхшы 

җиһазланган завод-фабрикаларда эшли.  

XIX гасырның икенче  яртысында татар милли хҽрҽкҽте формалаша 

һҽм үсеш ала. Гасыр ахырында Казан губернасында 675,4 татар, шуларның 

35 меңнҽн артыгы шҽһҽрдҽ, 640 мең кеше ҿязлҽрдҽ яши. Россия 

империясендҽ татарларның саны 2,6 миллионга җитҽ. 

Татарлар иң күп тупланып яшҽгҽн тҿбҽк Казан губернасы була. Татар 

миллҽте формалашуда Казан губернасының хҽлиткеч роле шуның белҽн 

аңлатыла.  

XIX гасыр уртасында эш бүленешенең үсүе эшлҽп чыгарган 

ҽйберлҽрнең тизрҽк алмашуына китерҽ, эчке базар барлыкка килҽ, халык 

үзара нык аралаша башлый, үзен башкалардан аерылып торган аерым 

миллҽт кебек хис итҽ.  

Үзара тыгыз аралашуны иске татар ҽдҽби теле тулысынча тҽэмин 

итеп җиткерҽ алмый, чҿнки махсус ҿйрҽнмҽгҽн кешелҽргҽ ул аңлашылып 

бетми. Тыгыз аралашу иске татар ҽдҽби телен гомумхалык сҿйлҽмҽ теленҽ 

теленҽ якынайтуны, ягъни татар миллҽтенең һҽммҽсенҽ аңлашылырлык 

ҽдҽби тел тҿзүне талҽп итҽ. Иске татар ҽдҽби телен гомумхалык сҿйлҽмҽ 

теленҽ якынайтып кулланырга туры килҽ, һҽм шул процесста татар милли 

ҽдҽби теле формалаша [Зҽкиев,1998: 552-553]. 

XIX гасырның икенче  яртысында хҿкүмҽт миллҽтлҽрне 

руслаштыруга юнҽлеш тота. 1842 нче елда ачылган Казан рухани 

академиясендҽ махсус миссионерлар бүлеге булдырыла. Бу бүлектҽ 
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мҿселманнарга каршы бүлекчҽ дҽ тҿзелҽ һҽм монда студентларны рус 

булмаган халыклар теленҽ, шул исҽптҽн татар теленҽ дҽ бик яхшылап 

ҿйрҽтҽлҽр,  күплҽп православие ҽдҽбияты, дин белеме китаплары укытыла.  

 Бу сҽясҽт нигезендҽ Н.Ильминский системасы ята.  Н.Ильминский  

Казанда рус булмаган халыклар ҿчен укытучылар семинариясе оештыра. 

Семинария татар, мордва, мари, чуваш һҽм удмурт мҽктҽплҽре ҿчен 

укытучы-миссионерлар ҽзерли. Моннан кала, изге Гурий җҽмгыяте 

катнашы белҽн күп санлы миссионер мҽктҽплҽре дҽ ачыла.  

  XIX гасырның икенче  яртысында татар мҽгърифҽтчелеге тагын да 

үсҽ тҿшҽ. Мҽгърифҽтчелҽр татарлар арасында мҽгариф, фҽнни һҽм техник 

белемнҽр тарату эшен ныклап җайга салырга, халыкны рус һҽм Европа 

мҽдҽниятенҽ тартырга, тормышны Европадагы кебек корырга, искергҽн 

традициялҽрдҽн арындырырга омтылалар. 

 80 нче еллардан башлап иске мҽктҽплҽргҽ яңа ысул белҽн эшлҽүче 

мҽктҽплҽр алмашка килҽ. XIX гасыр ахырында аларның саны берничҽ 

дистҽгҽ җитҽ.  

Татар яшьлҽренҽ башлангыч һҽм урта белем бирү, нигездҽ, 

мҽктҽплҽрдҽ һҽм мҽдрҽсҽлҽрдҽ алып барыла.  XIX – XX гасыр чигендҽ 

Казан губернасында яшҽүчелҽрнең 80% ана телендҽ укый-яза белҽ.  

  Реформа елларында Казан университетында укучы студентлар 

арасында татарлар саны арта. Татарлар Петербург, Томск, Мҽскҽү 

университетларында белем алалар башлыйлар.  

   

   

XIX гасырда татарча-русча һҽм русча-татарча   сүзлеклҽр тҿзелүнең 

алшартлары 

 

Татар халкының рус халкы белҽн күптҽнге иҗтимагый-сҽяси, 

икътисади, мҽдҽни, сҽүдҽ, кҿнкүреш бҽйлҽнешлҽре, халкыбызның Европа 

һҽм Азия чигендҽ урнашуы, рус дҽүлҽтендҽ татар теленең башка тҿрки 
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халыклар белҽн бҽйлҽнештҽ арадашчы булуы татар лексикографиясенең 

шактый иртҽ барлыкка килүенең сҽбҽплҽрен аңлата. 

Казан ханлыгы рус дҽүлҽтенҽ кушылганнан соң, бу мҿнҽсҽбҽтлҽр 

тагын да киңрҽк җҽелҽ. Шуның нҽтиҗҽсендҽ руслар арасында татар теле 

белҽн кызыксыну арта. Аерым һҽвҽскҽрлҽр ҿчен практик кулланмалар, 

сҿйлҽүлеклҽр, сүзлеклҽр тҿзилҽр. 

XV – XVII  гасырларга караган тел материаллары рус галиме 

«Памятники старинной русской лексикографии по рукописям XV – XVII  

веков» (1908) хезмҽтендҽ урын ала.  Монда славян хҽрефлҽре белҽн 

язылган 40 ка якын татар сүзе алфавит тҽртибендҽ урнаштырылып, русча 

аңлатма бирелгҽн. 

«Сборник рукописей конца XVII и начала XVIII века» исемле икенче 

кулъязма  җыентык эчендҽ тагын бер глоссарий бар. Ул «Наука языку 

туркскому» дип атала һҽм 15 битлек кулъязмадан тора. Практик максатны 

күздҽ тотып эшлҽнгҽн бу сүзлек сҽүдҽ һҽм кҿнкүрешкҽ караган 300 гҽ якын 

иң кирҽкле рус сүзен үз эченҽ ала, аларга татарча аңлатма бирелҽ [Ногман, 

1969:26-27]. 

XVII – XVIII гасырларда дҽүлҽтара мҿнҽсҽбҽтлҽрдҽ дҽ татар теле 

кулланыла. Рус дҽүлҽте мҽнфҽгатьлҽрен яклау ҿчен дҽ, татарча белҽ торган 

чиновниклар, хҽрби кадрлар ҽзерлҽү кирҽк була. Инде бу чорда ук җирле 

теллҽрне ҿйрҽнҽ торган мҽктҽплҽр ачыла [Ногман, 1969:15].  

Екатерина II татар телен яхшы белгҽн чиновниклар хҽзерлҽү телҽге 

белҽн 1769 нчы елда Казан губернаторына, татар теле укыту ҿчен, 

гимназия каршында махсус класс оештыру турында боерык бирҽ. 

Татар телен ҿйрҽнүгҽ ихтыяҗ яңадан-яңа сүзлекчҽлҽр, кулланма 

материаллар талҽп итҽ. С.Хҽлфин 1778 нче елда «Азбука татарского языка 

с обстоятельным описанием букв и складов» исемле кулланма яза һҽм ул 

татар телен укыту буенча тҿзелгҽн беренче басма дҽреслек була. 

1785 нче елда С.Хҽлфин 2 томлык русча-татарча сүзлек тҿзи. 

Хезмҽтнең титул битендҽ «Татарский словарь и краткая татарская 

грамматика в пользу обучающегося при Казанских гимназиях юношества 

татарскому языку, сочиненный при оных же гимназиях. 1 часть, Казани 
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1785 года» дип язылган. Сүзлектҽ башта рус сүзлҽре, аннары рус 

хҽрефлҽре белҽн язылган татарча сүзлҽр бирелҽ. Шул ук сүзлҽрнең гарҽп 

хҽрефлҽре белҽн язылышы да күрсҽтелҽ. Беренче том 653, икенче том 874 

биттҽн гыйбарҽт. Сүзлеккҽ якынса 25 мең сүз кергҽн. Сүзлек үзенең 

системалы булуы, рус сүзлҽренең мҽгънҽлҽрен тулырак, тҿгҽлрҽк күрсҽтүе 

белҽн аерылып тора. 

С.Хҽлфин сүзлеге татар лексикографиясенең иң күренекле 

казанышларыннан берсе булып санала [Сафиуллина,1999:190-191]. 

Русча-татарча сүзлеклҽрнең иң беренче тҿркеме В.Н.Татищев 

җитҽкчелегендҽ туплана. Сенатка язган докладларының берсендҽ ул 

Россиядҽ яшҽүче халыкларның теллҽре буенча чагыштырма «Лексикон» 

тҿзергҽ тҽкъдим итҽ. Тҿрле ҿлкҽлҽрдҽн, тҿрле күлҽмдҽге русча-татарча 

сүзлекчҽлҽр рҽвешендҽ җаваплар алына. Шулар арасында Себер, Казан, 

Тобол татарларының да сүзлекчҽлҽре бар.  

1733 нче елда Россия Фҽннҽр Академиясе, җирле халыкларны ҿйрҽнү 

ҿчен, махсус экспедициялҽр оештыра. Шулардан Г.Ф.Миллер 

җитҽкчелегендҽгесе Казан губернасында, Урал, Себер якларында була. Ул 

үзе белҽн ҽзер лҿгатьлек алып барып, җирле теллҽрнең кыскача 

глоссарийларын тҿзи.1733 нче  елда тҿзелгҽн бер сүзлекне Сенатка җибҽрҽ. 

Сүзлек рус теленнҽн башка 7 тел сүзлҽрен үз эченҽ ала: анда татар, 

чирмеш, чуваш, удмурт, мордва, пермяк һҽм зырян теллҽрендҽге билгеле 

бер сүзлҽр теркҽлгҽн. Бу сүзлек 1758-1759 нчы елларда немец телендҽ 

басылып чыга һҽм ул «Россия тарихын ҿйрҽнү ҿчен татар телен дҽ белү 

кирҽк» дигҽн гыйльми максат белҽн тҿзелгҽн сүзлеклҽрнең башлангычы 

була [Ногман, 1969:19]. 

Татар  халкы тарихында XIX гасыр фҽнни идеялҽрнең үсүе, 

мҽктҽплҽрдҽ белем бирү киңҽю, телдҽ, ҽдҽбиятта яңарыш билгелҽренең 

арта баруы белҽн билгеле. Бу бҿтен Россия масштабындагы социаль-

икътисади, сҽяси сҽбҽплҽргҽ барып тоташа.  

XIX   гасырда татар ҽдҽби теле тарихында гаять күп яңарыш һҽм 

үзгҽрешлҽр барлыкка килҽ. Бу – телебез үсешендҽ бик  бай, гаять 

үзенчҽлекле, катлаулы чор. Телдҽге үзгҽрешлҽргҽ иҗтимагый 



ҼЛФИЯ ЮСУПОВА  

 

18 

мҿнҽсҽбҽтлҽр, милли күтҽрелеш, җҽмгыятьтҽге тарихи вакыйгалар тҽэсир 

итҽ. Ҽдҽби телне халыкның җанлы сҿйлҽм теленҽ якынайту һҽм шул 

нигездҽ нормалаштыру мҽсьҽлҽсе куела. Яңа чор ҽдҽби телнең 

эшкҽртелүен, норматив грамматикаларның тҿзелүен, сүзлек хҽзинҽсен һҽм 

тел байлыгын барлауны талҽп итҽ.  

XIX  гасыр татар ҽдҽби теленең иҗтимагый функциялҽре киңҽя, 

җанлы сҿйлҽмгҽ нигезлҽнгҽн хҽлдҽ, ул бҿтенлҽй яңа юнҽлештҽ үсҽ 

башлый. Гасырлар буе килгҽн традицион язма тел сҿйлҽм теле 

үзенчҽлеклҽре белҽн тыгыз рҽвештҽ кушыла бара [Хаков, 1993:209-210].  

 Россиядҽ татар телен ҿйрҽнүгҽ ихтыяҗ артканнан арта бара. 1803 нче 

елда Россия Фҽннҽр академиясендҽ гуманитар бүлек яңадан торгызыла. 

Мҽскҽү, Казан, Харьков университетларында кҿнчыгыш теллҽре 

кафедралары ачыла. 1812 нче елдан татар теле Казан университетының уку 

программасына кертелҽ һҽм укытучы итеп Ибраһим Хҽлфин билгелҽнҽ. 

Шулай ук университетның татар-тҿрек теллҽре кафедрасында А.Казем-Бек, 

И.Н.Березин, М.Мҽхмүтов кебек күренекле галимнҽр эшли. 

XIX  гасырда тҿрле типтагы уку йортларында татар теле фҽн буларак 

укытыла башлый. Тобол, Томск, Оренбург, Саратов, Ҽстерхан, 

Ставрополь, Симферополь гимназиялҽрендҽ татар теле барлык миллҽт 

вҽкиллҽренҽ дҽ ҿйрҽтелҽ. 

Патша Россиясенең кҿнчыгыш сҽясҽте татар телен белгҽн 

тҽрҗемҽчелҽр, канцелярия хезмҽткҽрлҽре булуны талҽп итҽ. Якын 

Кҿнчыгыш иллҽреннҽн килгҽн делегациялҽрне Россия буйлап татарча 

белгҽн тҽрҗемҽчелҽр озатып йҿри. Оренбургтагы Неплюев кадет корпусы 

укытучысы М.Бекчурин, мҽсҽлҽн, шушы ҿлкҽдҽге тырыш хезмҽте ҿчен 

патша Россиясенең югары бүлҽклҽренҽ, орден-медальлҽргҽ лаек була. 

XIX  гасырда  Россия территориясендҽ киң җҽелгҽн миссионерлык 

хҽрҽкҽте дҽ татар телен белүне сорый. Казан рухани академиясендҽ һҽм 

семинариядҽ А.Троянский, Н.Ильминский, Е.Малов татар теленнҽн дҽрес 

бирҽлҽр, укыту тҽҗрибҽсенҽ таянып дҽреслеклҽр, грамматикалар, 

сүзлеклҽр тҿзилҽр.  
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Рус һҽм татар халкы арасында үзара сҽүдҽ-икътисади, иҗтимагый-

сҽяси һҽм мҽдҽни бҽйлҽнешлҽрнең яшҽп килүе дҽ һҽр ике телгҽ ихтыяҗ 

тудыра. Шул сҽбҽпле ике тел байлыгын туплаган сүзлеклҽр дҿнья күрҽ 

башлый. 

Иң күп таралган сүзлеклҽрдҽн татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽрне күрсҽтергҽ кирҽк. Мондый сүзлеклҽрнең күплҽп чыгуы XVI 

гасырда рус дҽүлҽте составына керү, рус ҽдҽбияты һҽм мҽдҽнияте белҽн 

якыннан танышу, руслар белҽн аралашу ҿчен, уртак тел зарурлыгы, татар 

телен ҿйрҽнеп, рус һҽм татар халкы арасында сҽүдҽ-икътисади 

бҽйлҽнешлҽрне ныгыту, рус дҽүлҽтенең җирле идарҽлҽрендҽ эшлҽргҽ 

татарча белгҽн чиновниклар ҽзерлҽү, Россия тарихын ҿйрҽнгҽндҽ, татар 

телендҽ язылган тарихи чыганаклардан файдалана алу, самодержавиенең 

христианлаштыру сҽясҽтен уздырганда, татар телен белгҽн миссионерлар 

ҽзерлҽү һ.б. белҽн бҽйле була. Бу сҽбҽплҽр  XIX гасырда ике телле 

сүзлеклҽрнең барлыкка килүенҽ җирлек булып торалар. 

Татар тел белемендҽ лексикография мҽсьҽлҽлҽренҽ багышланган ҿч 

монографик хезмҽтне атап үтҽргҽ кирҽк. Беренче хезмҽт - М.Ногманның  

«XVII-XVIII йҿзлҽрдҽге русча-татарча кулъязма сүзлеклҽр»  (Казан,1969) 

китабы. Монда автор тҿп игътибарны русча-татарча кулъязма 

сүзлеклҽрнең тҿзелү тарихларына, барлыкка килү сҽбҽплҽренҽ, 

структурасына, лексик составына юнҽлтҽ.  

 Р.Нурмҿхҽммҽтовның »дигҽн кандидатлык диссертациясендҽ (Казан, 

2005) XX гасырның беренче яртысында дҿнья күргҽн татарча-русча 

сүзлеклҽр тикшерелҽ. Сүзлеклҽргҽ тасвирлама характеристика бирелҽ, 

сүзлек составына җентекле анализ ясала. 

Ҽ. Юсупованың «Двуязычная лексикография татарского языка XIX 

века» монографиясендҽ XIX гасырда чыккан ике телле сүзлеклҽ 

анализлана, аларны барлыкка китергҽн алшартлар, чыганаклар, традицилҽр 

ачыклана, сүзлек корпусы анализлана. 

XIX гасырда дҿнья күргҽн  татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽр  бүгенге кҿнгҽ кадҽр монографик ҿйрҽнү объекты булмады. 

В.Хангилдин, Ф.С.Сафиуллина, Ф.Ҽ.Ганиев, Ш.Ханбикова, Г.Якупова 

хезмҽтлҽрендҽ бу сүзлеклҽр турында таныштыру рҽвешендҽ мҽгълүмат 

бирелҽ. 
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Без бу хезмҽттҽ  XIX гасырда дҿнья күргҽн  татарча – русча һҽм 

русча-татарча сүзлеклҽргҽ киңрҽк тукталырга, аларда теркҽлгҽн лексик 

берҽмлеклҽрне тҿрле яклап анализларга, сүзлҽрнең активлыгына, 

кулланылыш даирҽсенҽ, килеп чыгышына игътибар итҽргҽ тырышырбыз.  

 

 

И.Гигановның татарча-русча  сүзлеге 

 

 

 

Иосиф Иванович Гиганов [? – 7.IX.1800] – беренче  рус тюркологы. 

Ул  диндар гаилҽдҽ туа. XVIII гасыр ахырында Тобольскидагы София 

соборында рухани булып эшли һҽм шул ук вакытта Тобольскиның халык 

училищесында татар теле укыта. И.Гиганов үз заманында татар телен иң 

яхшы  белгҽн шҽхеслҽрнең берсе булып санала, һҽм аның укыту эшенҽ 

тартылуын да шуның белҽн бҽйлҽп аңлатырга мҿмкин.  

 И.Гиганов Европа тюркологлары арасында иң беренче татар теле 

грамматикасын тҿзи.  Хезмҽт 1798 нче елда язылып бетҽ, лҽкин 1801нче 

елда гына, автор үлгҽннҽн соң басылып чыга. М.Казем-Бек грамматикасына 

язылган рецензиясендҽ В.В.Григорьев  ҽлеге хезмҽтне  искҽ ала һҽм аны 

югары бҽяли. 
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Грамматикадан тыш, И.Гигановның тагын ике лексикографик хезмҽте  

билгеле. Болар «Слова коренные, нужнейшие к  сведению для обучения 

татарского языка И.Гигановым и Юртовскими муллами 

свидетельствованные» (СПб, 1801) һҽм «Словарь российско-татарский» 

(СПб, 1804) дигҽн сүзлеклҽр. Шушы хезмҽтлҽр Тубыл тҿбҽгендҽ яшҽгҽн 

татарларның  телен ҿйрҽнүгҽ нигез салганнар һҽм тюркологлар ҿчен зур 

файда китерҽ алганнар. 

С.М.Михайлова, гипотеза рҽвешендҽ, И.Гиганов сүзлегенең зур 

ҿлеше  оригинал түгел, аның нигезендҽ Сҽгыйт Хҽлфиннең сүзлеге ята 

[Михайлова, 1972:100] дигҽн фикер ҽйтҽ. Лҽкин бу карашны А.Кононов 

кире кага һҽм, үз фикерен дҽлиллҽп,  И.Гигановның татар телен бик яхшы 

белүен  һҽм,  шуңа ҿстҽп, Сҽгыйт Хҽлфин сүзлегенең бары тик 3 нҿсхҽсе 

генҽ билгеле булуын искҽртҽ [Кононов, 1982. б.260], ягъни И.Гигановның 

С.Хҽлфин  сүзлегеннҽн  файдалануы зур  шик астында кала. 

Шуны да ҽйтергҽ кирҽк,  В.С.Сопиков «Опыт российской 

библиографии» хезмҽтендҽ И.Гигановның «Грамматика турецкого и 

арабского языка, со словарем, сочиненная Тобольской главной школой 

учителем, священником Иосифом Гигановым, СПб, 1801» [Сопиков, 1904. 

б.266] дигҽн кулланмасын күрсҽтҽ.  Лҽкин  билгеле булган китапханҽлҽрнең 

берсендҽ дҽ мондый китап  сакланмаган. 
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И. Гигановның «Слова коренные, нужнейшие к  сведению для 

обучения татарскому языку, собранные  в Тобольской главной школе 

учителем татарского языка И.Гигановым и Юртовскими муллами 

свидетельствованные» (СПб, 1801, 75 с.) сүзлеге  авторның татар 

грамматикасына кушымта рҽвешендҽ тҽкъдим ителҽ. Сүзлектҽ урын алган 

1800 лексик берҽмлек тҿрле тематик тҿркемнҽргҽ бүленеп бирелгҽн.  

Тҿркемнҽрнең исемнҽре рус телендҽ генҽ тҽкъдим ителгҽн: «Область и его 

части с принадлежностями», «Дом и его части», «Разные вещи», «Конский 

прибор»,  «Вещи, принадлежащие к одеянию», «Школа со школьными 

пособиями», «О стихиях и других естественных вещах», «О человеке, его 

возрастах и его частях», «О родстве», «О различных состояниях людей», 

«Месяцы с зодиакальными созвездиями», «О промыслах», «О животных», 

«О рыбах»,  «О деревьях и плодах»,  « О птицах», «О насекомых», «Об 

огородных растениях», «О луговой зелени» «О камнях и металлах», «Об 

именах, встречающихся в других книгах», «О времени», «О добродетелях и 

пророках», «Имена, означающие качества».   

Сүзлектҽ сүзлҽрнең бирелеше бик гади. Башта гарҽп графикасында 

татар сүзе, икенче баганада шул чорда кабул ителгҽн орфографик 

нормаларга буйсындырылып, сүзнең кирилл хҽрефлҽре белҽн язылышы һҽм 

ҿченче баганада – рус сүзе. Мҽсҽлҽн,  

 дарваза городскiя      ворота [б.1]      دزٚاشٖ

 уцъ                               конецъ [б.2]       اٚچ  

Сүзлектҽ теркҽлгҽн лексик берҽмлеклҽрнең бер ҿлешен Себер 

татарлары, ягъни кҿнчыгыш диалект вҽкиллҽре теленҽ генҽ хас булган 

сүзлҽр тҽшкил итҽ. Теркҽлгҽн сүзлҽрнең күбесе  телебездҽ хҽзер дҽ актив 

кулланыла, лҽкин алар кҿнчыгыш диалектларга хас булган фонетик 

закончалыкларга буйсынган рҽвештҽ бирелгҽннҽр. Алар арасында ашамлык 

атамаларын, тормыш-кҿнкүреш предметларын, табигать күренешлҽрен 

белдерҽ торган сүзлҽр бар. Мҽсҽлҽн, ٠اصدٚغاض ястугачъ [б.7]   колак 

мендҽре, кечкенҽ мендҽр дигҽнне белдерҽ [Тумашева, 1992: 72],  سرة сҽртҽ 

[14] кыздырып, аш ҿстенҽ салынган май [Тумашева, 1992: 168] мҽгънҽсендҽ 

кулланыла, ҽ   شيشبر шешбҽрҽ  [б.15] сүзенең тҽрҗемҽсе итеп автор  

―пилмҽн‖ сүзен бирҽ. Ҽлеге сүзнең тҿрле фонетик вариантлары бар 

(чүчпҽрҽ, сүсбҽрҽ, дюшбере, чүпчара) һҽм алар татар теленең тҿрле 

сҿйлҽшлҽрендҽ,  һҽм кайбер тҿрки теллҽрдҽ кулланылалар.  
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Табигать күренешлҽрен белдергҽн сүзлҽрдҽн  ٍٗؼع шааля [б.22],   يلدرم

илдрумъ [б.22] кебек берҽмлеклҽрне күрсҽтеп була.  Шҿглҽ – гарҽп 

алынмасы [ГТРАС,1965:71]. Ул «ялкын» дигҽн мҽгънҽ белдерҽ.  Лҽкин 

И.Гиганов сүзлегендҽ  аның мҽгънҽсе тарайган һҽм луч дип тҽрҗемҽ 

ителгҽн. Йылдырым себер татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ күк күкрҽү дигҽн 

мҽгънҽне белдерҽ [Тумашева,1992: 103]. Татар теленең урта диалект 

сҿйлҽшлҽрендҽ йылдырым сүзе яшен мҽгънҽсендҽ дҽ кулланыла.  

Сүзлекнең безнең ҿчен тагын бер кызыклы ягы – анда теркҽлгҽн 

тарихи сүзлҽр.    ْدٚا диванъ – сенат [б.33],  ٛ٠ яу – война [б.33], تٝ    би – 

князь [б.33], ٟ٠ٛچ явцъ – воин [б.34],  ٌٙؽىٗ ز  лҽшкҽр , چٗز١ن  чҽрик – войска 

[б.34],   تاذازواب  базаргян – купец [б.34] ,  َٞچاظلا асламцы – ростовщик 

[б.33],   ٠ِٛػ юмушъ – служба [б.34] һ.с.   ْدٚا  диван сүзе «сенат»  

мҽгънҽседҽ теркҽлгҽн. Хҽзерге татар телендҽ ул «йомшак урындык» булса, 

Казан ханлыгында дҽүлҽт киңҽше –диван, спикер – диван башы дип 

аталган. М.Ҽхмҽтьянов фикеренчҽ, бу сүз татар теленҽ фарсы теленнҽн 

кергҽн, ҽ тамырлары белҽн дҽүүана [язу] сүзенҽ барып тоташа 

[Ҽхмҽтьянов, 2001: 84].   چٗز١ن  чҽрик – чирү сүзенең иң борынгы формасы. 

Соңга таба бу сүз фонетик үзгҽрешлҽр кичереп, чирүгҽ ҽйлҽнгҽн. Чирү сүзе 

XVIII йҿздҽ бик актив кулланыла, ҽ XIX йҿздҽ кулланылыштан тҿшеп кала 

һҽм аның урынына гаскҽр сүзе керҽ [Ногман,1069: 103]. ٟت би сүзенең 

этимологиясенҽ килгҽндҽ исҽ, бу сүз һуннар заманыннан ук билгеле була. 

Ул тҿрки теллҽрдҽн күп кенҽ башка теллҽргҽ, шул исҽптҽн, гарҽп теленҽ дҽ 

үтеп кергҽн [Ҽхмҽтьянов, 2001: 99] дип аңлатыла.  

И.Гигановның 75 биттҽн торган сүзлеге – XIX гасыр башында дҿнья 

күргҽн беренче ике телле сүзлек. Тҿзелеше ягыннан ул  XVIII гасыр 

кулъязма сүзлеклҽренҽ һҽм  сҿйлҽүлеклҽренҽ бик якын. Моңа тҿп дҽлил 

итеп сүзлекнең тематик принципта тҿзелүен һҽм хезмҽттҽ телдҽ иң актив 

кулланылышта булган берҽмлеклҽрнең генҽ теркҽлүен күрсҽтергҽ була.  

Гомумҽн алганда, И. Гигановның тел белеме ҿлкҽсендҽге  

хезмҽтлҽре, үз вакытында татар телен ҿйрҽнү ҿчен, гаять файдалы 

кулланмалар булып саналган. Алар тҿрки теллҽрне ҿйрҽнүдҽ мҿһим урын  

билилҽр. Хҽзерге вакытта исҽ, ҽлеге хезмҽтлҽр шул чор теленең лексик 

составын  ҿйрҽнү, бигрҽк тҽ кҿнчыгыш  диалектларны   тикшерү ҿчен, бай 

чыганак булып торалар. 
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И.Гигановның  русча - татарча сүзлеге 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

И.Гигановның икенче сүзлеге «Словарь российско-татарский, 

собранный  Тобольском главном народном училище учителем татарского 

языка И.Гигановым и муллами Юртовскими» дип атала. Ул 1804 нче елда 

Санкт-Петербургта басылган. Сүзлек 672 биттҽн гыйбарҽт. Рус сүзлҽренҽ 

сүзгҽ-сүз җыйнак һҽм аңлаешлы тҽрҗемҽ бирелгҽн.  Сүзлекнең тҿзелеше 

безнең заманда камиллҽшкҽн сүзлек тҿзү принципларына якын тора. 

Сүзлҽр, рус алфавиты тҽртибендҽ урнаштырылып, күп очракта бу тҽртип 

сүзнең беренче хҽрефенҽ генҽ түгел, аннан соң килгҽннҽренҽ дҽ карый. 

Сүзлекнең һҽр битендҽ сүзлҽр ҿч графага бүленгҽннҽр. Беренчесендҽ 

алфавит  тҽртибен саклап, рус сүзе бирелҽ; икенчесендҽ, ҽйтелеш 

дҿреслеген  сакларга тырышып, рус хҽрефлҽре белҽн сүзнең татарча 

укылышы языла; ҿченче графада гарҽп графикасында  татар сүзе бирелҽ: 

Аллебарда      айбалта ائثاٌطا 

Алтынъ          учъ теиньликъ ک     ذ١ًٕ  اٚچ     

Аптека           дару ханясъ دازٚخأاظٝ       
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Ныклы алфавит тҽртибе  авторның сүзлек тҿзү принциплары белҽн 

якыннан таныш булуы турында сҿйли. Ул сүзлек белҽн кулланучылар 

ҿчен дҽ билгеле бер уңайлылык бирҽ. Кайбер очракта бирелгҽн сүздҽн соң 

бер тамырдан ясалган, яисҽ мҽгънҽдҽш сүзлҽр күрсҽтелҽ. Бу вакытта 

алфавит тҽртибе бозыла. Мондый алым сүзлек белҽн эшлҽүне җиңелҽйтҽ 

һҽм татар теле лексикасын тиз истҽ калдыруда зур роль уйный.  

Ҽйтергҽ кирҽк, сүзлек синонимнарга бай. Автор сүзлҽрнең мҿмкин 

булган барлык синонимнарын  бирергҽ тырышкан, хҽтта рус телендҽге бер 

фигыльне берничҽ грамматик формаларда тҽрҗемҽ итеп күрсҽткҽн.  

Сҿйлҽм телендҽ кулланыла торган ымлыклар һҽм модаль сүзлҽр, 

аерым сүзтезмҽлҽр, гыйбарҽлҽр, хҽтта җҿмлҽлҽр дҽ автор игътибарыннан 

читтҽ калмаган.  Ул укучыларның татар теле лексикасын үзлҽштереп 

калуны гына түгел, ҽ җиңел аралашырга һҽм аңлашырга ҿйрҽтүне тҿп 

максат итеп куйган. 
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 Сүзлектҽ шактый күп урын алган сүз тҿркеме – фигыль. 

Фигыльнең -мын, -мен формасы, ягъни хҽзерге заман хикҽя фигыль, I зат, 

берлек сан тҿп форма итеп алынган. Кайбер фигыльлҽр хҽзерге заман 

хикҽя фигыль III зат берлек сан формасында теркҽлгҽннҽр. Бу очракта -ай, 

- ҽй яисҽ -а, -ҽ кушымчалары саклана һҽм аларга -ды, -де кушымчалары 

ҿстҽлҽ: ٞتٛزٌٗ ٔٗ د бүрлҽнҽде [бҿрелҽнҽ],  ٟظٛعاذ  сугате [суга], ٞل١عمساد 

кычкырады [кычкыра],  ٟاٌلأاذ   алланаты [аллана]. 

Автор һҽр фигыльнең диярлек гади һҽм кушма формаларын теркҽп 

барган. Аналитик форма ала я бара ярдҽмче фигыльлҽре белҽн ясалган. 

Мҽсҽлҽн:   

اعازآِ   агарамын          ِٓاعازٚب تازا   агарып барамын 

ظٛعة الآِ    сугамын   ظٛعآِ  сугып аламын 

 

 Сүзлектҽ килҽчҽк заман  мҽгънҽсе зат кушымчалары алган - ыр, - 

ер,   -р формалы фигыль ярдҽмендҽ бирелҽ. Хикҽя фигыльнең  I зат берлек 

санын кыскартылган формада куллану очраклары бар, ул - ыр, - ер, - р 

формалы сыйфат фигыльгҽ -ым, -ем  кушымчалары ялганып ясала:َ٠رٗ ز 

йетҽрем [җитҽчҽкмен]; килҽчҽк заман хикҽя фигыльнең III зат берлек саны 

сүз нигезенҽ -ыр, -ер, [-ур, -үр] кушымчалары ялганып ясала:تٌٛٛز булур 

[булачак],و١ٍٛز килүр [килҽчҽк]. 

 Сүзлектҽге исемнҽрнең ясалышында, аларның килеш һҽм тартым 

белҽн тҿрлҽнешендҽ татар ҽдҽби теленнҽн нык аерылып торган 

үзенчҽлеклҽр күп түгел. Үзенчҽлек итеп түбҽндҽгелҽрне күрсҽтеп була: -

цак, -цәк иркҽлҽү кушымчасы Себер татарлары диалектларында актив 

кулланыла. Бу кушымча кеше исемнҽре һҽм туганлык терминнарына гына 

түгел, йорт хайваннары, җансыз һҽм абстракт предметларны белдергҽн 

исемнҽргҽ дҽ ялгана. Бу очракта предмет мҽгънҽсенең кечерҽйтелүе 

күзҽтелҽ, эмоциональ-экспрессив тҿсмер бирелҽ:  اٌٚععاض аулцыгац [кечкенҽ 

авыл],ا٠عٛزظك айгурцак [яшь айгыр],  لٌٛٛٔعاض  колынгац [бер яшьле колын],  

 тамцыгац [тамчы сүзенҽ طاِععاض,коянцыгац [куян баласы]ل٠ٛرٕععاض

кечерҽйтү, иркҽлҽү тҿсмерен ҿсти. 
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 Кулланылышта шулай ук актив булган -гына, -генҽ кушымчалары 

да нҽкъ шундый ук мҽгънҽ белдерҽлҽр:ٕٗا٠ٚى ҿйгенҽ [кече ҿй],  ٕٗوٛٔى кҿнгенҽ 

[кҿнгҽ кечерҽйтү тҿсмерен бирү]. 

 Алмашлыкларга килгҽндҽ, ҽдҽби телдҽге вариантлардан алар ҽллҽ 

ни аерылмыйлар. Тик мин, син, ул зат алмашлыклары урын-вакыт 

килешендҽ сирҽк кенҽ  ٖ١ِٕٕىد минеңдҽ  سينينكده синеңдҽ,  انينكدا аныңда 

формасында ҽйтелҽлҽр. Мондый форманың уйгур теле белҽн  уртаклыгы 

бар. Мҽсҽлҽн, уйгур телендҽ зат алмашлыкларын чыгыш, урын-вакыт 

килешлҽрендҽ иялек килешенҽ нигезлҽнеп тҿрлҽндерү үзенчҽлекле: мен + 

иң + дин; сен + иң + дин; у + ның + дин; мен + иң + дҽ; ан + иң + да; у + 

ның + да [Юсупов, 1979:120]. 

 Күрсҽтү алмашлыкларыннан бу алмашлыгы үзенең борынгы 

формасы  ٛٚؼث  ошбу белҽн янҽшҽ күрсҽтелгҽн. 

 И.Гиганов сүзлеклҽрендҽ урын алган гарҽп-фарсы алынмаларының 

күбесе татар теленҽ бик нык үтеп кереп, телнең үз сүзлҽре кебек үк актив 

кулланылышта йҿрилҽр. Алар һҽркемгҽ аңлашыла, хҽтта аларның алынма 

икҽнлеген белгечлҽр генҽ белҽ.  

    «Словарь Российско-татарский» хезмҽтендҽге лексик байлыкның 

тҿп ҿлешен шул чор татар халык сҿйлҽм һҽм язма теленҽ хас булган,  

шулай ук Себер татарлары сҿйлҽмендҽ кулланыла торган сүзлҽр тҽшкил 

итҽ. Шуларның бер ҿлеше хҽзерге татар ҽдҽби теленең һҽм кҿнчыгыш 

диалектының сүзлек фондына керҽлҽр. 

 Сүзлектҽ теркҽлгҽн сүзлҽрнең тагын бер үзенчҽлҽге итеп аларда 

чагылыш тапкан аваз күчешлҽрен һҽм аваз тҽңгҽллеклҽрен күрсҽтергҽ 

була. Сузык авазлар ҿлкҽседҽ Себер татарлары диалектлары ҿчен 

авазларның  киң һҽм тар артикуляциясе хас. Бу очракта киң артикуляцияле 

[а] һҽм [ҽ] тар артикуляцияле [ы], [е] авазына күчҽ: ٘ٗداژا  аждагы [аҗдаһа],  

,кагыз [кҽгазь]  لاعص   ,йаны [яңа] ٠أٟ لاذعأاَ    казганам [кызганам]; и ~ ҽ 

күчеше очрагында йомшак, тар [и] киң сузык  [ҽ] алмашына:ٗوٗ ؼر кҽштҽ 

[киштҽ], وٗ زٖ ن   кҽрҽк [кирҽк],  تٗ ن бҽк [бик], وٗ تٗ ْ   кҽбҽн [кибҽн],  ٗٔا анҽ 

[ҽни];  о ~ у күчеше вакытында урта күтҽрелешле кыска  [о] сузыгы озын 

[у] сузыгына күчҽ:   ظٛٔه суң [соң], ذٛي   тул [тол]; кайбер сүзлҽрдҽ  у ~ о 

күчеше күзҽтелҽ, димҽк [у] сузыгы [о] авазына күчҽ:   ْٛٔٚچیا онунце 

[унынчы],  ْل٠ٛا   койан [куян],ذٛلاش токаз [тугыз],  ْذٛلعا  токсан [туксан],   

ِاذٛز   ,козгалу [кузгалу]لٛشعاٌٛ матор [матур], ٛچیظاذاؼ   суташоцы [су 
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ташучы]; шулай ук сүзлҽрдҽ  ү ~ ҿ күчешен дҽ күрергҽ мҿмкин. 

Иренлҽшкҽн озын  [ү] авазы азрак иренлҽшкҽн [ҿ] авазына күчҽ: ٚوٗ ْپ  

пҿгҿн [бүген], ي ٔٛوٗ  тҿгҿл [түгел],   ًوٛٔى кҿңҿл [күңел]; сүзлектҽ теркҽлгҽн 

сүзлҽрдҽ кирегҽ күчеш, ягъни  ҿ ~ ү  күчеше дҽ чагылыш таба:ذٛض түс 

[тҿс],  ِٛؼىٛي  мүшкүл [мҿшкел], َٚ٠ٛذ йүзүм [йҿзем],ٛٔى ِٗ мҽнгү [мҽңге] һ.б.  

 И.Гиганов сүзлеклҽре лексик берҽмлеклҽрнең күлҽме ягыннан да, 

структур яктан да  бер берсеннҽн аерылып торалар. Беренче сүзлек телне 

башлап ҿйрҽнүчелҽр ҿчен тҿзелгҽн булса, икенче сүзлек академик басма 

рҽвешендҽ эшлҽнгҽн. Тагын шуны да ассызыкларга кирҽк: И.Гигановның 

сүзлеклҽре диалектологик сүзлеклҽрнең башлангычы булып саналалар. 

Соңрак алар үрнҽгендҽ татар теленең яңа диалектологик сүзлеклҽре дҿнья 

күргҽн. 

Гомумҽн алганда, И. Гигановның тел белеме ҿлкҽсендҽге  

хезмҽтлҽре үз вакытында, татар телен ҿйрҽнү ҿчен, гаять файдалы 

кулланмалар булып саналган. Алар тҿрки теллҽрне ҿйрҽнүдҽ мҿһим урын  

билилҽр. Хҽзерге вакытта исҽ, ҽлеге хезмҽтлҽр шул чор теленең лексик 

составын  ҿйрҽнү, бигрҽк тҽ кҿнчыгыш  диалектларны   тикшерү ҿчен, бай 

чыганак булып торалар. 

 

 

А. Троянский сүзлегенҽ тарихи-лингвистик анализ 

 

XIX гасырда татар тел белеменҽ, бигрҽк тҽ, лексикографиягҽ зур 

ҿлеш керткҽн тюркологларның берсе – Александр Алексеевич Троянский. 

Ул 1779 нчы елда Казан ҿязе Апаз авылында туа. Ҽтисе рухани була. 1799 

нчы елда Казан рухани академиясен тҽмамлый һҽм Казан губернасы 

Сотнуры авылында рухани хезмҽтен башкара. 1800  нче елдан А.Троянский 

гомерен  педагогик эшчҽнлек белҽн бҽйли һҽм тҿрле типтагы уку 

йортларында татар теле укыта. Аның Казан рухани академиясендҽ татар 

теле укытучысы булып эшлҽве  билгеле. Татар телен яшьтҽн белсҽ дҽ, 

фҽнни яктан ул аны үзлегеннҽн ҿйрҽнҽ, чҿнки А.Троянский Казан рухани 

академиясендҽ укыган елларда анда татар теле укытылмый. Шуңа да 

карамастан,  А. Кононов ҽйтүенчҽ, А.Троянский – татар теленең иң зур 

белгечлҽренең берсе, иң беренче грамматикаларның һҽм  күлҽмле 

сүзлеклҽрнең авторы була [Кононов, 1972: 272]. 
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А.Троянский – үзенең грамматикалары һҽм сүзлеге белҽн танылган 

галим.   Аның «Краткая татарская грамматика, в пользу учащегося 

юношества, сочинение священника Александра Троянского» хезмҽте 1814 

нче елда Санкт – Петербургта, ҽ шушы ук грамматиканың икенче басмасы 

1824  нче елда Казанда басылып чыга. Авторның тагын бер грамматик 

хезмҽте «Краткая грамматика татарского языка» дип атала. Ул 1860 нчы 

елда, галимнең вафатынан соң, Казанда дҿнья күрҽ.   

А.Троянскийның татар лексикографиясенҽ  керткҽн ҿлеше бик зур, 

лҽкин бүгенге кҿнгҽ кадҽр галимнең гаять күлҽмле сүзлеге тиешенчҽ 

тикшерелмҽгҽн һҽм үзенҽ лаеклы бҽяне алмаган. Хезмҽтнең исеме – 

«Словарь татарского языка и некоторыхъ употребительныхъ въ немъ 

реченiй арабскихъ и персидскихъ, собранный трудами и тщанiемъ учителя 

татарского языка въ Казанской семинарiи священника Александра 

Троянского и напечатанный съ дозволенiя комиссiи духовныхъ училищъ».  

Беренче томы 1833 нче елда Казан университеты типографиясендҽ 

басылып чыга. Ул 629 биттҽн тора, анда якынча 6490 сүз теркҽлгҽн.  Ҽ 

икенче томы 1835 елда басыла, ул 340 биттҽн гыйбарҽт. Бу томда якынча 

3400 сүз бар. Сүзлекнең форматы – 26*25. 

Сүзлекне бастыруга рҿхсҽт 1829 нчы елның 31нче декабрендҽ бирелҽ. 

Беренче биттҽ   мондый юллар бар: «По журналу Комиссiи Духовных 

училищъ 31- го декабря 1829 года состоявшемуся, печатать дозволяется для 

употребленiя въ подведомоственныхъ оной Комиссiи учебныхъ 

заведенiяхъ. Казанской Семинарiй Ректоръ, Архимандритъ и Кавалеръ 

Ҿеофанъ» 
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А.Троянский сүзлегенең титул бите                    А.Троянский сүзлегенең  бер бите 

Сүзлекнең тҿзелешенҽ, структурасына килгҽндҽ, бу – алфавит 

тҽртибендҽ тҿзелгҽн татарча-русча сүзлек. Сүзлҽрнең фонетик вариантлары 

аерым лексик берҽмлек буларак теркҽлгҽннҽр.  

اذچ         Пътухъ, пътелъ, кочатъ [т.1:6] 

 Огонь, (пер. сл.) [т.1:6]      اذػ

  ْ ٌٗٚ  Трава, мурава, зелень [т.1:131 ], 

اٚٞ        Дом, изба, покой [т.1:139],  

ا٠ٚسِٗ     Вихарь, буря, сильный ветер [т.1:139] 

ا٠عٍٟ      Душистый, вонючий, угарный, или: имеющий запах, дух, 

вонь, угар [т.1:153]. 

Географик атамаларны, миллҽт атамаларын теркҽү сүзлекне тагын да 

кызыклырак итҽ.   Бу атамалар укучының дҿньяга карашын киңҽйтҽ, аның 

белемен арттыра. Хҽзерге телдҽ бары рус варианты гына кулланылган 

географик атамаларның гарҽп-фарсы, тҿрки вариантлары теркҽлү сүзлекнең 

кыйммҽтен арттыра, бҽясен күтҽрҽ. 

А.Троянскийның татарча-русча сүзлеге башка миллҽт вҽкиллҽрен 

татар теленҽ ҿйрҽтү максатын күздҽ тотып тҿзелгҽн. Бу татар сүзлҽрен рус 

теленҽ тҽрҗемҽ итүдҽ ачык чагыла. Татарча бирелгҽн һҽр сүзнең рус 
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телендҽге тҽрҗемҽсе, тҽрҗемҽнең барлык синонимнары, вариантлары 

күрсҽтелҽ.  

Автор сүзлҽрнең килеп чыгышына да игътибар итҽ һҽм һҽр сүзнең 

кайсы телдҽн керүен күрсҽтеп барырга тырыша. Мҽсҽлҽн, сүзлҽр янында   

«араб.», «перс.» дигҽн искҽрмҽлҽр бар. Мисал ҿчен, پ١ؽٗ   пишҽ [перс.] – 

рукоделье, художество [т.1:259],  ٓذحع١ тҽхсин1 [араб.] – хвала, похвала, 

одобрение [т.1:281],  ذفساض тҽфҽрреҗ [араб.] – веселье, забава, утешение, 

восхищение, увеселение [т.1:331], ذفسق    тҽфҽррык [араб.] — развод, 

разведение, разлука, отдел, отделение [т.1:331],   َچؽ  чишм [перс.] – глаз 

[т.1:467],   اذٗ غ атҽш [ перс.] – огонь [т.1:9],  ظفد җефет [араб.] – жена, 

супруга [т.1:401]. Автор татар телендҽ пассив булган, сирҽк кулланылган 

алынмаларны аеруча  ассызыклый.  Шул рҽвешле, беренче томда  - 374 

гарҽп, 162 фарсы сүзе, икенче томда 283 гарҽп, 23 фарсы сүзе бирелҽ. 

Лҽкин сүзлектҽ теркҽлгҽн гарҽп-фарсы алынмалары моның белҽн генҽ 

чиклҽнми. 

Автор кайбер сүзлҽр янына җҽялҽр эчендҽ «трава», «дерево», 

«платье», «плод», «зверек», «растение», «рыба», «болезень», 

«грамматический термин» дип, сүзлҽрнең лексик мҽгънҽсен ачып бара,  

кайсы тематик тҿркемгҽ мҿнҽсҽбҽтле булуларын күрсҽтеп үтҽ. Лҽкин бу 

искҽрмҽлҽр һҽрвакытта да куелмый.  Автор укучы ҿчен бик үк таныш 

булмаган, пассив кулланылган сүзлҽрне шулай билгелҽгҽндер дип гҿман 

кылырга мҿмкинлек бар.       

Сүзлектҽ фигыльлҽр -мак формасында теркҽлгҽннҽр. Тҿрле  

юнҽлешлҽрдҽге фигыльлҽр аерым берҽмлек итеп күрсҽтелгҽннҽр. Берничҽ 

мисал китереп үтик:   ظسطّاق җыртмак – драть, раздирать, разодрать, 

изодрать, рвать, разорвать, изорвать [т.1:393]; ظسطدزِاق   җыртдырмак – 

велеть драть, раздирать, изодрать, рвать, разрывать, разорвать, изорвать 

[т.1:393]; ظسطؽّاق   җыртышмак – взаимно с кем драть, раздирать, издирать 

[т.1:393]; ظسطٍّاق    җыртылмак - драться, раздираться, изодраться, рваться, 

разрываться, разорваться, изорваться,  или быть раздираему, издираему, 

разрываему [т.1:394].  

                                                 
1  А.Троянский сүзлегендә гарәп алынмалары диокритик билгеләр белән тәкъдим 

ителә. Техник сәбәпләр аркасында бу билгеләр текста күрсәтелми. 
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Исемнҽн  исем, исемнҽн  сыйфат, сыйфаттан исем, исемнҽн рҽвеш 

ясау күренеше дҽ сүзлектҽ киң яктыртылган. Мҽсҽлҽн,  ْٛاٚط  утын – дрова 

[т.1:115],  اٚطٍٛٔك утынлык – на дрова что [т.1:115],  ٍٟٕاٚط утынлы – дровяный 

[т.1:115];  ازق арык – худой [т.1:30],  ازلٍك арыклык – истощение [т.1:30],  

ازللاِالٍك  ,арыкламак – худеть [т.1:30] ازلٍّك арыкламаклык – истощение 

[т.1:30],  ٓخط хатын – жена, супруга, женщина; خطٍٕك хатынлык – 

супружество; ٍٟٕخط хатынлы – женатый; хатынча – поженски,  

اٚلاٚ  ,хатынлай – женщиною [т.1:517-518]خطثلاٞ олау - подвода,  

اٚلاٚظٟ  ,олаулык – на подводу чтоاٚلاٌٚك олаучы – вощик, извощик [т.1:127]. 

Сүзлектҽ теркҽлгҽн  сүзлҽрнең күпчелеге хҽзерге татар ҽдҽби теленҽ 

бик якын. Алар бернинди лексик-семантик үзгҽрешсез бүгенге кҿнгҽ килеп 

җиткҽн һҽм  телдҽге лексик берҽмлеклҽрнең тҿп ҿлешен, нигезен тҽшкил 

итҽлҽр. Лҽкин бу сүзлек дҿнья күрүгҽ 190 елга якын вакыт үткҽн, димҽк, 

монда татар телендҽ шул еллар дҽвамында булган үзгҽрешлҽр дҽ чагылыш 

тапкан. Шуңа күрҽ  сүзлектҽ иске татар язма  ҽдҽби теле традициялҽре 

үрнҽклҽре, фонетик үзгҽрешлҽр  еш очрый. Мҽсҽлҽн, ٞتٛعدا бугдай – 

пшеница [т.1:219],اعر агыз - рот, уста [т.1:52]. Сүзлектҽ иске традицияне 

саклаган ١زاعچ   чыраг – лучина [т.1:466],  لاپٚع  капуг – ворота [ т.2:65]  

сүзлҽре теркҽлеп калган.   XIX-XX гасыр башында сүзнең уртасында [г] 

авазының тҿшеп калуы татар теле ҿчен ҽдҽби норма булып карала башласа 

да, күрсҽтелгҽн мисалларда традициянең  саклануы чагыла. Хҽзерге татар 

телендҽ, иске татар теленнҽн аермалы буларак, сүз азагында [ г] авазы 

тҿшеп кала. Бу кыпчак теллҽрен, шул исҽптҽн татар телен башка тҿрки 

теллҽрдҽн аерып тора торган үзенчҽлек булып санала [Хаков, 1965: 111-

112]. 

Сүз башы позициясендҽ җ ~ й  килүгҽ карата тюркологиядҽ  тҿрле 

фикерлҽр бар. М.Кашгари үзенең мҽгълүм сүзлегендҽ: «Угызлар һҽм 

кыпчаклар й белҽн башланган исем һҽм фигыльлҽрнең баш хҽрефен ҽлифкҽ 

яки җ га ҽйлҽндерҽлҽр»,– дип яза. В. Радлов, В. Богородицкий, Л. Җҽлҽй   

[й] авазының киң кулланылуын кыпчак теллҽре ҿчен хас дип аңлаталар 

[Хаков,1965: 114]. 

Татар ҽдҽби теле тҿрле кабилҽ теллҽре үзенчҽлеклҽре җирлегендҽ 

формалашкан. Аерым диалектларда җ-лҽштерү һҽм й-лҽштерү күренешенең 
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булуы шуны раслый. Бу факт  А.Троянский сүзлегендҽ дҽ бар. Сүз башы 

позициясендҽ й ~ җ  нормалашып җитмҽвен, параллель кулланылуын 

түбҽндҽге мисаллар ачык күрсҽтҽ:٠رّه  йетмҽк – достигать [т.2:278],  ٓ٠ر 

йетен – ленъ [т.2:278], ٠رّػ йетмеш – семьдесятъ [т.2:278],  ٠س йер – земля 

[т.2:286],٠س йыр – песня [т.2:286],   ْ ٗ٠ٍى  йелкҽн – парусъ [т.2:318],   ْ ٖ٠س  

йерҽн – рыжiй [т.2:287],  ٍُ٠  йелем – клей [т.2:314]; ظدزٖ   җҽдрҽ – пуля 

[т.1:392],  ظاز җар – берегъ [т.1:393], ظاٚ   җау – война [т.1:418],   ظسطمط  

җырткыч – хищный [т.1:394],       ْظٛزعاҗурган – одеяло [т.1:395]. 

 Сүзлектҽ теркҽлгҽн сүзлҽрне хҽзерге тел берҽмлеклҽре белҽн 

чагыштырып караганда, тҿрле аваз тҽңгҽллеклҽрен күзҽтергҽ мҿмкин. 

Мҽсҽлҽн,  м~б тҽңгҽллеге: ِٛش  муз [т.2:214] – боз; д~т тҽңгҽллеге: دزظٗ ن   

дерсҽк [т.1:526] – терсҽк, دش   дез [т.1, с.529] – тез,  د٠س дир [т.1:529] – тир,  

,дезген [т.1:529] – тезген دشو١ٓ داظطّاي   дастымал [т.1:530] -  тастымал һ.б.; 

т~д тҽңгҽллеге: ٓطٌٛم тулкын – дулкын  [т.2: 20.];  п ~ ф тҽңгҽллеге:   زاقپ٠ا   

япрак – яфрак,  قزپک  керпек – керфек; г~w тҽңгҽллеге:باعر багыр  – бавыр 

[т.1:214 ]; ٌٔٛعاز ذاٚلازٞ    Болгар таглары – Болгар таwлары [т.1:233];  с ~ ч 

тҽңгҽллеге: сач – чҽч  [т.1:568]; р~й тҽңгҽллеге: ١سازت   ҽрбир – ҽйбер [т.1:21]; 

б ~ м тҽңгҽллеге:  بنك  бең – мең [т.1: 222]; х ~ к тҽңгҽллеге:  حّس  хамыр – 

камыр [т.1:522].   Автор сумала сүзен ظِٛالا    сулама [т.1:610] дип, абзар 

сүзен  اذتاز азбар [т.1:31] дип бирҽ. Монда аваз үзгҽрешенең бер тҿре – 

метатеза күзҽтелҽ. 

Сүзлҽр арасында гарҽп-фарсы алынмалары да шактый зур урын алып 

тора. Мҽсҽлҽн,  تاحس бахыр – весна [т.1:244], پٗدز   падр – отец [т.1:254],  

پ١ش  ,парҽ – кусок [т.1:254]پزٖ пиз – сыр [т.1:262],   ذ١ّعاغ  тимсах – крокодил 

[т.1:369],  ظٍد җилд – экземпляр [т.1:408],   ٌعاي  лҽгаль - брилиант [т.2:202],  

,хҽрдҽл – горчица [т.1:519] حسداي  پٌٙٚاْ    пҽһлеван – герой [т.1:262],   ٚظادا

җадау - волшебник [т.1:392],   ُخى хҿкем - суд [т.1:510],   زظماي  рыскал – 

счастье [т.1:548],   ْزٚؼا  рушан  –светлый [т.1:549],  طاٌعح  талига – счастье [ 

т.2:19], عاظُ     гаҗҽм – персиянин [т.2:33] һ.с. Бу сүзлҽр янында автор 

берниди искҽрмҽ дҽ бирми. 

А.Троянский хезмҽтендҽ хҽзерге татар телендҽ булмаган, лҽкин  

хҽзерге тҿрек телендҽ сакланып, актив кулланылышта булган лексик 

берҽмлеклҽр дҽ очрый. Мҽсҽлҽн, أاحطاز   анахтар – ключь [т.1:72],  ٠اع йаг – 
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масло  [т.2:301],  ذ١ّر  тҽмиз – чистый [т.1:369], پٕعزٖ    пҽнҗҽрҽ – окно 

[т.1:262],  تٗ تس бҽбер – перецъ [т.1:174],  تازداق бардак – кувшинъ [т.1:182], 

السب  ,ҽлдҽвҽн – перчатки [т.1:65]اٌدٚاْ  акраб – ближнiй [т.1:54]. 

Алынмалар арасында рус  яки рус теле аша башка теллҽрдҽн кергҽн 

сүзлҽр  дҽ бар.  Мисал итеп түбҽндҽге берҽмлеклҽрне китерергҽ 

мҿмкин: ٍٗوٛظ күслҽ – гусли [т.2:171], وٛؼٕٗ    күҽшнҽ – квашня [т.2:196], ِدى١ٗ    

медия - морская раковина [т.2:211],  دود дегет - смола [т.1:531],  

,скумбрiя – сельдь [т.1:36]ظىِٛثس٠ا ا٠ؽٍٗ تٗ   эшлҽпҽ – шляпа [т.1:42], پ١ٍض плис 

– плис [т.1:216],فٕاز фонар - фонарь [т.1:262], ذٛلاْ     тулан – тюлень 

[т.1:361], تٛزاَ    буром – паром [т.1:189] һ. б. Югарыда күрсҽтелгҽн сүзлҽр, 

нигездҽ, татар теленҽ хас булган фонетик закончалыкларга буйсынганнар. 

Димҽк, алар телдҽ актив кулланылышта булганнар һҽм телебезгҽ бик 

күптҽннҽн кабул ителгҽннҽр. 

Сүзлекнең үзенчҽлекле ягы – лексик берҽмлеклҽр арасында 

географик атамаларның теркҽлүе: چ تٟ  Бич – Вена,  ٞتحس حاذا Бахыр Хазар –

Каспiй,  ظ٠ٛط د٠ٕىر  Суес диңгез - Красное море [т.1:578], اعٟ طاعٟ    Агы тагы 

- Араратские горы [т.1:52],   ٟلاذاق ٚلا٠اذ Казак вилаяте – Украина [т.2:94], 

چ١ِْا چ١ْ   Чин ма чин – Китайъ [т.1:490],  ١ا ٍِّٙىرٟزٚظ Русия мҽмлҽкҽте – 

Россiя [т.1:549], ظ٠ٕٛر ٚلا٠اذٟ    Җануез вилаяте – Генуа [т.1:418],  

ذاذاز ٚلا٠اذٟ  ,Җазаир – Алжиръ [т.1:396]ظصا٠س Татар вилаяте –Татарiя 

[т.1:270],  ٠أا د١ٔٚا Яңа дҿнья – Америка [ т.2:312],  ْتاعدا Багдан – Молдавiя 

[т.1:217],   ؼٙٗ زٞپاز١ش Париз шҽһҽре – Парижъ [т.1:255],  ازِٗ ٟٔ وث١س Ҽрмҽния 

Кҽбир – Великая Арменiя [т.1, с.27],  ازِٗ ٟٔ ظغ١س Ҽрмҽния Сагыйрь – 

Малая Арменiя [т.1:27],  طٛٔا Туна – Дунайъ [т.2:26],   ٟفلا١ِٕع ٚلا٠اذ  Фламинг 

вилаяте – Голландiя [т.2:55] һ. с.  

Вакытлар үтү белҽн, сүзлҽрнең бер ҿлеше ҽдҽби телдҽн тҿшеп калып, 

бары  диалектларда гына сакланганнар. Мҽсҽлҽн, پٗزٖچٗ   чҽрҽчҽ – крыльцо 

[т.1:463] хҽзерге телдҽ юк, ул бары  урта диалектның  минзҽлҽ сҿйлҽше 

Ҽгерҗе урынчылыгында гына сакланган һҽм ―мунча ҿй алды‖ дигҽн мҽгънҽ 

белдерҽ. Ул диалектологик сүзлеклҽрдҽ дҽ теркҽлмҽгҽн. Бу бик борынгы 

сүз, Мҽхмүт Кашгарый сүзлегендҽ үк булган һҽм ҿй алды мҽгънҽсен 

белдергҽн. Бу хакта М.Ногман болай дип яза: «Элек лампа урынына чыра 

яндырганнар. Алдан ҽзерлҽп куелган чыралар ҿй алдында сакланган. 
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Шуннан ҿй алды – чырача дип аталган булырга тиеш ».  XIX гасыр 

сүзлеклҽреннҽн бу сүз Л.Будагов сүзлегендҽ урын алган [Ногман, 

1969:103]. Диалекталь сүзлҽргҽ ّٗىزچ керчемҽ – мед варенный, сладкий 

[т.2:154], ٞٛوٛٔٗ ظ күнҽ суы – ртуть [т.2:188],  ٌٛاغ лҽвҽш – сладкий пирог 

[т.2:202],  تازِالعا бармакча – перчатки [т.1:182], ذسٖ ن   тирҽк – узор [т.1, 

с.303],  چّٗک чемҽк – гвоздь бочечный,  ِمعّا максыма – пиво [т.2:224],  َ٠ٍدز  

йылдырым – гром [т.2, с.339], ٠ازلا   ярка – плаха [т.2:314],  ْازا аран – едва 

[т.1:20], ظٛز   җҽүер – род, поколение [т.1:395],  ٟأچرم ачыткы – квас [т.1:12], 

 алчак – ласковый [т.1:64] һ. с. берҽмлеклҽр керҽ. Югарыда китерелгҽн اٍچاق

мисаллар татар теленең тҿрле диалектларында, сҿйлҽшлҽрендҽ хҽзер дҽ 

актив кулланылалар. Мҽсҽлҽн,  چّٗن чемҽк сүзе тау ягы, мҽлҽкҽс, чүпрҽле  

сҿйлҽшлҽрендҽ агач бҿке,  мичкҽ, сыра чүлмҽге кебек мҽгънҽлҽрдҽ [ТТДС, 

٠ازلا  ,[1969:480  ярка – гҽй татарлары, минзҽлҽ сҿйлҽшлҽрендҽ ярган агач 

[ТТДС, 1969: 167],  ٞٛوٛٔٗ ظ күнҽ суы – казан арты, тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ 

терекҿмеш [ТТДС, 1969: 285 ],ٌٛاغ лҽвҽш – казан арты, каргалы 

сҿйлҽшлҽрендҽ пирог [ТТДС, 1969: 293] дигҽнне белдерҽ,  َ٠ٍدز  йылдырым 

сүзе себер татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ яшен [Тумашева,1992: 90], ِمعّا   

максыма – казан арты-лаеш, тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ ҿйдҽ кайнатылган 

сыра [ТТДС,1969: 298], نزچّٗ   керчемҽ – чүпрҽле сҿйлҽшендҽ ачы бал 

[ТТДС,1969:239] мҽгънҽсендҽ кулланыла. Керчемҽ сүзенең тамыры, 

Р.Ҽхмҽтьянов фикеренчҽ, борынгы алтай телендҽге кор – «ачы, ҽчегҽн» 

сүзенҽ барып тоташа [Ҽхмҽтьянов, 2001: 99]. Бу сүз рус телендҽге корчма – 

трактир сүзе белҽн бер тамырдан булырга мҿмкин. Н.Шанский исҽ корчма 

сүзнең этимологиясен билгесез дип күрсҽтҽ [Шанский:214].  

  Сүзлектҽге кайсыбер сүзлҽрнең мҽгънҽлҽре үзгҽргҽн. Мҽсҽлҽн, 

 ,туташ сүзенҽ А.Троянский «сестра большая или тетка, сестрица طٛطاغ

тетушка» дигҽн аңлатма бирҽ, хҽзерге телдҽ бу сүз  буйга җиткҽн кыз дигҽн 

мҽгънҽдҽ кулланыла.  Конфет сүзе сүзлектҽ хҽлвҽ дип бирелҽ. Ҽлеге 

мҽгънҽдҽ бу сүз XIX  гасырда чыккан башка сүзлеклҽрдҽ һҽм 

үзҿйрҽткечлҽрдҽ дҽ очрый. Хҽзерге телдҽ хҽлвҽ аерым бер ризык тҿрен генҽ 

белдерҽ, چٗثزچن   чҽберчек – синица [т.1: 426] сүзендҽ дҽ мҽгънҽ үзгҽрү 

күзҽтелҽ. Хҽзерге татар телендҽ чҽберчек «кош басып утырганда, бала 

чыкмыйча бозылган йомырка» дигҽн мҽгънҽ белдерҽ [ТТАС, т.3: 465].    
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А.Троянский сүзлегендҽ хҽзерге чорда телебездҽн тҿшеп калган, 

сакланмаган, югалган сүзлҽр дҽ бар. ظالاٚ   җалау – завязка у платья [т.1:407], 

طٛ   ту – знамя [т.1:379],ٗٔذٕىٗ حا тҽңкҽханҽ – монетный дворъ [т.1:377], تاعثاْ   

багбан – виноградарь [т.1:214],  زوٓ اظّكا  иркен ачмак – гулять, 

прогуливаться, делать прогулку [т.1:149],  تسادز брадҽр – братъ [т.1:185],    

,бурлы – чалыйъ [т.1:193]  تٛزٌٟ ٠الاٚ  ялау – флагъ [т.2:314], ِاعدأٛض    

магданус – петрушка [ т.2:221], ِحّاْ حأٗ   михманханҽ - гостиница 

[т.2:240], ٠آِ   ямин – присяга [т.2:326], ٠اض   яс – трауръ [т.2:295],   ٌٗؽى

چٗچٗگیوٓ   ,лҽшкҽр – войско [т.2:201]ز кҿн чҽчҽге – ноготки [т.2:192],   وّٕٙػ

,кҿмшҽн суы – ртуть [ т.2:194]ظٛٞ  زح١ُ لٛؼٟ    рҽхим кошы – пеликанъ 

[т.1:543],  ٟظاذ اعاظ  саз агачы - ива [т. 1:575], ا٠ؽك تاٌك    ышык балык – 

треска [т.1:42],ٟل٠ٛٓ اعاظ кавын агачы – цитронное дерево [т.1:49], ل٠ٛسعا تاٌك   

кавырга балык – кит [т.2, с.73],   لٛزط корт – волкъ [т.2:87],  ٟل١ع кыйсы – 

абрикосъ [т.2:100],  ذٍدٖ ن телдҽк – говорокъ [т.1:358],  اطاٌك аталык – 

отечество [т.1:9],  ْ ٗاق دو ак дикҽн –крыжовникъ [т.1:57], دفٕٗ اعا ظٟ    дҽфнҽ 

агачы – лавровое дерево [т.1:533],  ظ١ّٗ ٌٗ ن симҽлҽк – овчарка [т.1:586], لاْ    

кан – руда [ т.2:121], لٛا   куа – бурый [т.2:125],  وٛوٕاز күкнар – макъ [ 

т.2:178],   ِٕصي  мҽнзил – почтамтъ [ т.2, с.234]. Мҿгаен, бу сүзлҽр XIX 

гасырда актив кулланылышта булгандыр, чҿнки аларның бер ҿлеше  ٚظالا  

җалау [Вагапов,1881:59], تٛزٌٟ    бурлы [Салихов,1885:35],   ٟل١ع кыйсы 

[Вагапов,1881:5],  магданус [Вагапов, 1881:7] һ.б. берҽмлеклҽр шул чорда 

дҿнья күргҽн татар теле үзҿйрҽткечлҽрендҽ дҽ урын алган. Ҽ 

үзҿйрҽткечлҽргҽ, мҽгълүм булганча, иң актив, иң еш кулланыла торган 

сүзлҽр генҽ кертелгҽн.  Югарыда китерелгҽн кайбер сүзлҽр татар теленең 

аңлатмалы сүзлегендҽ «иск. » искҽрмҽсе белҽн теркҽлгҽннҽр. Мҽсҽлҽн, 

ялау иск. байрак [ТТАС, т.3:632], ямин иск. кит. ант [ТТАС, т.3:638], 

брадҽр иск. кит. ир туган [ТТАС, т.1:184]. Ҽлеге сүзлҽрнең бер ҿлеше татар 

телендҽ сакланмаса да, башка тҿрки теллҽрдҽ хҽзер дҽ кулланылалар. 

Мҽсҽлҽн, кыйсы сүзе кумык, тҿрек, караим теллҽрендҽ актив [Мусаев:192]. 

Ҽ берничҽсе ялгызлык исемнҽре составында сакланганнар. Мҽсҽлҽн, 

Башкортостан сүзе составында корт сүзе бар, ҽ мҽнзил сүзе  Мҽнзил дигҽн 

ир-ат исеме буларак кулланыла [Саттаров:176].  

Сүзлек турында гомуми нҽтиҗҽ ясап ҽйткҽндҽ, А.Троянский сүзлеге –  

XIX гасырның беренче яртысында дҿнья күргҽн иң зур татарча-русча 
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сүзлек булуын искҽртү зарур. Ул алда каралган И.Гиганов сүзлеклҽреннҽн 

лексик берҽмлеклҽрнең составы, байлыгы ягыннан аерылып тора. Анда 22 

меңнҽн артык сүз һҽм сүз формасы тупланган. Сүзлҽр тормышның тҿрле 

ҿлкҽлҽренҽ карый һҽм һҽр сүзнең синонимнары, диалекталь вариантлары 

аерым сүзлек мҽкалҽсе итеп формалаштырылган. Бу искиткеч зур лексик 

байлык аерым монографик ҿйрҽнүгҽ лаек.                   

 

 

С.Кукляшевнең «Словарь к татарской хрестоматии»  сүзлеге 

 

XIX  гасырда Россиядҽ кҿнчыгыш теллҽре, татар теле укыту белҽн 

Оренбург Неплюев кадет корпусы дан тота. Бу уку йортында М.Иванов, 

М.Бекчурин, С.Кукляшев кебек укытучы- галимнҽр эшли. Аларның 

һҽрберсе, үз тҽҗрибҽлҽренҽ таянып, дҽреслеклҽр, сүзлеклҽр, үзҿйрҽткечлҽр, 

хрестоматиялҽр  язып бастыралар. Шуларның берсе – С. Кукляшевның   

«Словарь к татарской хрестоматии» (Казань, 1859. – 106 с.) хезмҽте.  

С. Кукляшевның тормышы турында берничҽ мҽгълүмат китереп үтик. 

Аның туган елы тҿгҽл билгеле түгел. 1825 нче елдан ул Оренбург Неплюев 

хҽрби училищесында укый башлый. Училищены тҽмамлагач, Оренбург чик 

буе комиссиясендҽ тылмач булып эшли. Ҽ берничҽ ай үткҽч, Казанга 

укырга җибҽрелҽ. Башта медицина факультетында укый, лҽкин авыру 

сҽбҽпле, филология факультетына күчерелҽ. Филология факультетында 

Салихҗан гарҽп, фарсы, тҿрек, татар теллҽрен ҿйрҽнҽ. Университет 

программасы талҽп иткҽн күлҽмдҽ латин, немец, француз, рус телен 

үзлҽштерҽ. 1836 нчы елда ул университетны кандидат дҽрҽҗҽсендҽ 

тҽмамлый һҽм үзе тҽмамлаган Неплюев хҽрби училищесына эшкҽ 

чакырыла. 1858 нче елда аның 20 еллык хезмҽт контракты тҽмамлана һҽм 

ул пенсиягҽ китҽ. 1864 нче елда вафат була  [Миңнегулов, Садретдинов, 

1982:67 ]. 

С.Михайлова үз хезмҽтендҽ С.Кукляшевны татар мҽдҽниятен һҽм 

иҗтимагый фикерен үстерүгҽ үзеннҽн кыйммҽтле ҿлеш керткҽн 

мҽгърифҽтче дип атый һҽм аның күренекле татар педагоглары, 
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мҽгърифҽтчелҽре, фольклорчылары арасында лаеклы урын алып торырга 

хаклы булуын  күрсҽтҽ [Михайлова, 1972:175-183].  

А.Н. Кононов редакциясендҽ басылган «Биобиблиографический 

словарь отечественных тюркологов» дигҽн хезмҽттҽ  С.Кукляшевның 

«Диване хикҽяте татар» исемле 124 битлек хрестоматиясе 1870, 1895 нче 

елларда кабат нҽшер ителүе күрсҽтелҽ [Кононов, 1974:201].  

Салихҗан Кукляшевның хрестоматиясе «Диване хикҽяте татар», 

ягъни «Татар хикҽятлҽре җыентыгы» дип аталган. Бу хезмҽт  бик югары 

дҽрҽҗҽдҽ булган. Дҽреслек ҿч тҿп ҿлештҽн гыйбарҽт: кереш мҽкалҽ (1-3 б.), 

текстлар «Гыйса углы Амҽт», «Ширзад вҽ Гҿлшадҗан», «Искҽндҽрнамҽ» 

һ.с.  (3-124 б.) һҽм сүзлек. 

С.Кукляшевның «Словарь къ татарской хрестоматии» хезмҽте 

1859 нчы елда Казан университеты типографиясендҽ басылып чыга. 

Сүзлекне бастырырга цензор И.Готвальд рҿхсҽт бирҽ. Титул битендҽ 

«Печать дозваляется съ темъ, чтобы по напечатанiй представлено было въ 

цензурный Комитетъ указанное число экземпляровъ. Казань, 19 мая 1859 

г.» дип язылган. Хҽзерге вакытта сүзлекнең берничҽ нҿсхҽсе Казан дҽүлҽт 

университеты китапханҽсенең сирҽк китаплар бүлегендҽ Готвальд 

фондында саклана. Сүзлекнең форматы – 16*22. 

Салихҗан Кукляшевның сүзлеге башка сүзлеклҽрдҽн аерылып тора. 

Ул хрестоматиягҽ кушымта итеп тҿзелгҽн һҽм, иң беренче чиратта, татар 

булмаган укучыларга адресланган. Сүзлекнең максаты –хрестоматиядҽ 

урын алган һҽр сүзгҽ, ягъни 3546 лексик берҽмлеккҽ русча аңлатма бирү, 

тҽрҗемҽ итү.  
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С.Кукляшев сүзлегенең титул бите                 С.Кукляшев сүзлегенең бер бите 

 

Сүзлек алфавит тҽртибендҽ тҿзелгҽн: башта гарҽп шрифты белҽн 

язылган татар сүзлҽре теркҽлгҽн һҽм каршысында русча тҽрҗемҽсе дҽ 

бирелгҽн.  С.Кукляшев сүзлҽргҽ аңлатмаларны, контекстка нисбҽтле 

рҽвештҽ, мҿмкин кадҽр тулырак бирергҽ омтыла: 

а. اِس     ҽмер – приказанiе [б.14]    

      балчык – грязь, глина [б.23]      ثاٍچق

а. ْاِا    аман – безопасность, миръ, пощада, покой [б.14] 

 умач – мучной бульонъ [б.19]     ا ّٚچ

دٌدي       дҿлдел – конь Алiя, 4 арабскaго халифа [б.49]   

Шунысы мҿһим: Салихҗан Кукляшев, А.Троянский үрнҽгендҽ,  

шартлы билгелҽр ярдҽмендҽ гарҽп, фарсы, кыргыз (казах), иске татар һҽм 

тҿрек сүзлҽрен дҽ билгелҽп бара. Мҽсҽлҽн,  а. – значить арабскiя слова, п. – 

персид, к. – киргизскiя, т.– турецкая или старыя татарскiя слова, вышедшiя 

изъ употребленiя, с. – значитъ слово составленныя изъ арабскихъ или 

персидскихъ словъ съ прибавлением на конце оныхъ татарскихъ частицъ 

или глаголовъ [Кукляшев, 1859:3]. Ҽгҽр дҽ башка сүзлеклҽрдҽ татарча 

сүзлҽр я хҽрҽкҽлҽр, я янҽшҽдҽ рус хҽрефлҽре белҽн бирелгҽн булса, бу 
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сүзлектҽ исҽ андый ысул күзҽтелми. Шуның нҽтиҗҽсендҽ аерым сүзлҽрне 

уку авырая, аларны тҿрлечҽ уку ихтималлыгы барлыкка килҽ.  

Күп сүзлҽр бернинди фонетик үзгҽреш тҽ кичермҽгҽннҽр һҽм 

хҽзерге татар телендҽ шундый ук формада кулланылалар:  أد ант – клятва, 

присяга [б.14 ];  اِس  ҽмер – приказание [б.12] , اٚ    ау – охота, ловля [б.15],  

ثعلچ  ,аучы – охотник [б.16]یٚچی  баскыч – лестница [б.23],  ثاٍچق   балчык – 

грязь, глина [б.23],     تٛزن бүрек – шапка [б.26 ],  ْطثا  табан – подошова 

[б.30 ],  طاض таҗ – корона [б.30 ],     طثٛط табут – гроб, гробница [б.30 ],  

لا٠داْ  ,яз – весна [б.102 ] ٠اش,тҽн – тело [б.34 ]ذٓ  кайдан – откуда [б.74 ]. 

Сүзлҽрнең күп ҿлеше үзгҽрешсез булса да, ҽлбҽттҽ, кайбер  фонетик 

тҽңгҽллеклҽр, чиратлашулар чагылыш таба. Мҽсҽлҽн,  хҽзерге татар ҽдҽби 

теле белҽн чагыштырганда,  сүзлҽрдҽ  г– к чиратлашуы күзҽтелҽ:    رىزّچ

тҽкҽрмҽч – колесо [б.33 ],  ذىسِه тҽкҽрҽмҽк – катиться [б.33 ], ذىسب ذؽّه   

тҽкҽрҽп – тешмҽк – скатиться [б.33],  ٓذم такын – еще [36 ], ذىسوٍه   

түкҽрҽклек – круглость, круглота [б.36 ],  ذىص тикез – ровный [б.36 ], ظمػ    

сукыш – война [б.26] һ.б. 

Чиратлашу  г– к авазлары белҽн генҽ чиклҽнми, шулай ук д–т  

عچ  түрт – четыре [ б.34] с – чذسخ сач – волосы [ б.54 ], п – б وثىا    кабка – 

ворота [б.72], й – җ  ٠ٍد йлде – семь [б.103 ,  ظّسد җумард – шедрый [б.39], м 

– б  وة күб – много [б.81] , м – н   ْچع  чыгын – расход [б.40] чиратлашуы 

да күзҽтелҽ. 

Сүзлектҽ XIX гасыр теленҽ хас орфографик нормалар теркҽлгҽн: عسص  

сыгыр – корова [б.61], طعّك    тугмак – родиться [б.11],  اعٍّك агламакъ – 

плакать [б.11], زق چ  чырагъ – свеча [б.40]. Бу берҽмлеклҽр шуңа дҽлил 

булып торалар.  

       Фонетик үзенчҽлеклҽр белҽн беррҽттҽн, кайбер морфологик 

үзенчҽлеклҽргҽ дҽ игътибар ителде. Фигыльнең инфинитив формасы –мак 

кушымчасы ярдҽмендҽ ясалган. Моңа мисал итеп:  طثّك  табмак – найти, 

рождать [б.65], ذسِك    турамак – крошить [б. 66],   لچلزّق кычкырмак – 

кричать [б.73 ],   ٠سالاِك яраламак – ранить [б.101],  ظِٛك саумак – доить 

[б.62];  ا٠عٍٕؽّه исҽнлҽшмҽк [б.16],  كرشمك күрешмҽк – здороваться, 

прощаться [б.81];  قچّق ачмак – проголодаться [б. 6 ],  قچّق ачмак – 

отпирать, открывать [б.6] сүзлҽрен китереп була Фигыльнең  юнҽлеш 
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формалары да бирелҽ һҽм һҽр форма аерым лексик берҽмлек буларак 

теркҽлҽ:  قچٍّق ачылмак – отпираться [б.6 ] – кайтым юнҽлеше кушымчасы 

-л, -ыл;   اطٍّك атылмак – застрелиться [б.10], буятмак – заставить красить 

[б.27],  ظٍدزِك  салдырмак – заставить налить [б.62] – йҿклҽтү юнҽлеше;   

  сҿйлҽшмҽк – разговаривать [б.60]  фигылен уртаклык юнҽлешенҽ ظ١ٍؽّه

мисал итеп күрсҽтергҽ мҿмкин. 

           Сыйфатлар бернинди үзгҽрешсез бирелгҽннҽр: ا٠عىٟ   иске – старый [б. 

قچ  ,ز  ,[19  ач – голодный [б.10 ],  ٕچاز начар – плохой, дрянной [б. 95],  احّك  

ахмак – глупый [б.12],  اذد азад – свободный [б.13], اچق    ачык – открытый 

[б.10 ]. Салихҗан Кукляшев -лы, -ле кушымчаларына аңлатма  биреп, «... 

частица прибавляемая к имени существительному для составления имени 

прилагательного » – ди  [Кукляшев,1859:68]. Димҽк, ул чорда да сыйфат 

ясаучы иң продуктив кушымча  ―-лы, -ле‖ кушымчалары булган:  

 татлы – сладкий, вкусный,  акыллы – умный  [ б.68 ]сыйфатлары  моңаططٍٟ

ачык мисал булып тора. 

        Сүзлек бик үзенчҽлекле. Бу хезмҽттҽ  С.Кукляшев хрестоматиясендҽ 

урын алган текстлардагы лексик берҽмлеклҽр сүзлек формасына китереп, 

тҽрҗемҽ ителгҽн. Монда телдҽ актив кулланылышта булган сүзлҽрне дҽ, 

шулай ук кулланылышы чикле, пассив булган берҽмлеклҽрне дҽ күрергҽ 

мҿмкин.  

Хрестоматиядҽге тҿрки-татар телендҽ язылган үрнҽклҽр дҽ бар. Лҽкин 

текстлар, нигездҽ,  гарҽп, фарсы теленнҽн тҽрҗемҽ ителгҽн һҽм шуңа күрҽ  

сүзлектҽ бу теллҽрдҽн кергҽн берҽмлеклҽр аеруча күп.  

Сүзлек, иң беренче чиратта, рус яки башка миллҽт вҽкиллҽре ҿчен 

тҿзелгҽн,  шуңа күрҽ сүзлҽрне тҽрҗемҽ итү алымнары бигрҽк тҽ игътибарга 

лаек дип уйлыйбыз.   Сүзгҽ сүз, ягъни эквивалент тҽрҗемҽ сүзлектҽ тҿп 

урынны алып тора:  اِس ҽмер – приказание [б.14 ],  اطا  ата – отец [б.5 ],  

 былбыл – соловей [б.26]. Лҽкин автор сүзнең تٍثً  ,бүре – волкъ [б.26 ]تٛزٞ

бер тҽрҗемҽсе белҽн генҽ чиклҽнеп калмый, булган синонимнарны да 

теркҽп бара.  Мҽсҽлҽн:  َا٠ّا  имам – имам, мулла, священник [б.14],  

أظ  ,аман – безопасность, мир, пощада, покой [б.14 ]اِاْ ант – присяга, 

клятва [б.14 ],  ٚچ   оч – вершина, конец, край [б.16 ],  اٚي  авыл – деревня, 

селение, край [б.18 ],  ا٠ػ иш – другъ, товарищъ, подруга, чадо, подобте, 
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подобный [б.21]. Бу алым бер телдҽге сүзнең мҽгънҽсен икенче тел вҽкиле 

ҿчен тулырак, тҿгҽлрҽк аңлату мҿмкинлеген ача. 

 Кайбер сүзлҽргҽ автор аңлатмалар, иллюстрациялҽр  бирҽ. Бу сүзлҽр 

– я халык атамасы, я дини термин, я милли үзенчҽлеккҽ ия берҽмлек.  

Мҽсҽлҽн,    ّٚچ умач – мучной бульон [б.19 с.],  دٌدي дҿлдел – конь Алия, 4 

арабского халифа [б.49 ],  ا٠ثاٌرا айбалта – топор с длиннымъ топорищем, 

которымъ киргизы бьютъ волков [б.24],  ذثرس типтҽр – типтярь, название 

народа, которой проживаетъ в Оренбургской губернии [б.31],  

ٛز ص ,эстаршина – начальник юрты или нескольких деревень [б.21]ا٠عطسؼىٕا

 сур базары – базаръ, торгъ сурками в мае месяце при г. Оренбурге   تاشازٞ

[б.62 ]. 

 Автор бер үк мҽгънҽле сүзнең тҿрлечҽ язылуына да игътибар итҽ:  چٚا   

«ачу» или  اچع «ачигъ» – гнев [б.6],  اٌط «алыс» или  اٌٛض «алус» – далекий 

[б.13с], омонимик эчтҽлекле сүзлҽрне дҽ күз уңыннан ычкындырмый: اٚط  ут 

– огонь, трава[б.17],  ا٠اق аяк – чаша, нога  [б.20],  ْظٛا җуан – юноша, 

толстый [б.39], اٚق  ук – уже,  стрела [ б.25 ],  تاتا баба – дедушка,  отец [б.26].  

 Бүгенге кҿндҽ дҽ кулланылышта йҿргҽн сүзлҽр, ягъни актив лексика 

арасында архаизмнар да очрый: ٟتال бакы – остальной, оставшийся [б.27],  ب

ْ د  бҽдҽн – тело [ б.24 ], تٛٞ    буй – запах [хуш – буй] [б. 27 ],  ت١ٕه бинҽк – 

тысяча [б.26 ], طّٕك    танмак – запираться, отпираться [б.31 ],   ادق адак – 

нога [б. 13],  تادا  бада – вино [б.22 ],  اؼثاذ ашбаз – повар [б.10 ],  ٝرحخپا 

тҽхетпай – столица [б.32]. 

          С. Кукляшев сүзлегендҽ сүзлҽрне килеп чыгышы ягыннан 

анализларга да бик уңай. Югарыда ҽйтелгҽнчҽ, автор  гарҽп теленнҽн 

кергҽн сүзлҽр алдына а.,  ظسحد җҽрҽхҽт – рана [б. 38 ],  фарсы – п.,تٙا бҽһҽ – 

цена [б.27], احرس   ҽхтҽр – звезда [б.6],  тҿрек сүзе булса т.  چٚق чук – много 

[б.41], казах сүзе булса к.  اٚط  ут – трава [б.17 ],   ذٕرٗ ن тинтҽк – глупый, 

безумный [б.34] хҽрефлҽре куя. Мҽсҽлҽн, алфавит буенча х, ф , р, д 

хҽрефлҽренҽ килеп җиткҽч, анда бары тик гарҽп һҽм фарсы сүзлҽре генҽ 

теркҽлгҽн булуы күренҽ. Димҽк, бу хҽрефлҽргҽ башланган сүзлҽр алынма 

икҽнен бик тиз ачыклап була:ح١ٍح хҽйлҽ – хитрость [б.44 ],  ْخ١ٛا хайван – 

животное, зверь, скот [б.44],  ْحا хан – царь [б.44], ٗٔحا ханҽ – дом [б.44],  

ح١اي  ,хата – ошибка [б.43]حطا хыял – мечта, воображение [б.43], ح١ٍفح 
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хҽлифҽт – халифатство [б.46],  حٛغ хуш – приятный [б.46], زٚغ    рух – 

дух[б.52].  

         Сүзлектҽ теркҽлгҽн сүзлҽрнең хрестоматиядҽге текстлардан алынуын 

ҽйтеп үттек. Шуңа нисбҽтле рҽвештҽ, сүзлектҽ тҿрле теллҽрдҽн кергҽн 

сүзлҽр теркҽлеп, үзара синонимик рҽт хасил итҽлҽр. Мҽсҽлҽн,  ِؽاق мушак – 

кошка [б.90] ّچٝ  , мачы – кошка [б.85 ],  ذٖ ز зҽр – золото[б.54], اٌطٓ   алтын – 

золото[б.12], تعس   бҽгырь– сердце [б.25], حرس хҽтер – сердце[ б.46]. 

          Сүзлектҽ ай исемнҽренең Иран кояш календаре вариантлары 

теркҽлгҽн. حًّ    хҽмҽл – март [б.46],  حظ хут – февраль[б.43],  ِْرا мизан – 

октябрь [б.90] һ.б. Айларның шул рҽвешчҽ бирелеше И.Гиганов сүзлегендҽ 

(1801), М.Бекчурин үзҿйрҽткечендҽ (1856)  дҽ бар.   

        С. Кукляшев тарафыннан тҿзелгҽн сүзлектҽ ил, шҽһҽр атамалары да 

урын алган. Бу хрестоматиядҽ бирелгҽн текстлар белҽн дҽ бҽйле. Мҽсҽлҽн,   

ظا٠ك  ,Зҿя – Свияжск [б. 53 ] شٚٞ Җаек – Урал [б. 37],  َٚز Рум – Греция [б.52], 

ذؽىٕد   Ташкенд – Ташкент [б.31],   ْلصا Казан – г.Казань [б.76],   ٌِٕٗص Минзҽлҽ 

– Мензелинск [с.93]һ.с. 

 Шулай итеп, С.Кукляшев сүзлеге бу чорда дҿнья күргҽн 

сүзлеклҽрдҽн үзенең эчтҽлеге белҽн аерыла. Сүзлекнең тҿзелү максаты да 

тҿгҽл билгелҽнгҽн. Ул хрестоматиягҽ кушымта итеп тҿзелгҽн, шуңа күрҽ 

сүзлҽр составы бик үзенчҽлекле. Сүзлектҽ хрестоматиядҽ урын алган 

хикҽялҽрдҽге сүзлҽр генҽ теркҽлгҽн һҽм шул сүзлҽргҽ аңлатма бирелгҽн.  

       Гомумҽн, сүзлек уңай тҽэсир калдыра. Ул, бер яктан, текстларны 

аңларга, тҿшенергҽ мҿмкинлек бирсҽ, икенче яктан, тел һҽм лексикография 

тарихын ҿйрҽнүдҽ мҿһим чыганак булып тора. Бу сүзлекнең  XIX гасыр 

татар ҽдҽби теле үрнҽге итеп саналырга тулы хокукы бар.  Кызганычка 

каршы, практикада һҽм лингвистик тикшеренүлҽрдҽ бу сүзлек ҽлегҽ 

бҿтенлҽй диярлек искҽ алынмый. 
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Н.Остроумов   сүзлеклҽре 

 

 XIX гасыр ахырында миссионерлар җҽмгыяте тарафыннан христиан 

динен пропагандалаган китаплар бастырыла. Рус булмаган халыкларга 

христиан дине тҽгълиматларын ҿйрҽтү шул халыкның милли телен яхшы 

белүне талҽп итҽ. Шул максаттан христиан миссионерлары тҿрле теллҽрне, 

шул исҽптҽн татар телен дҽ бик җентеклҽп ҿйрҽнҽлҽр. Җҽмгыять ике телле 

сүзлеклҽр бастырып чыгара башлый. Шушы басмалар арасында 

Н.Остроумовның 1876 нчы елда чыккан «Первый опыт словаря Остроумова 

народно-татарского языка по выговору крещеных татар Казанской 

губернии», һҽм 1892 нче елда дҿнья күргҽн ―Татарско-русский словарь»  

дигҽн хезмҽтлҽре бар. 

 

 

Н.Остроумов 1846 нчы елның унбишенче ноябрендҽ Тамбов 

губернасының Сосаво Елат авылында дворяннар гаилҽсендҽ туа. 1866 – 

1870 нче елларда Тамбов ҿлкҽсендҽге семинариядҽ, аннан соң Казан рухани 

академиясендҽ белем ала. Н.Остроумов анда «Мҿселманнарга каршы 

миссионерлар» бүлегендҽ укый һҽм  Н.И. Ильминский, Е.А. Малов, В.Т. 

Темофеев кебек укытучылардан белем ала. 

1870 нче елда Н.И. Ильминский тҽкъдиме белҽн Н.Остроумовны, ике 

сынау лекциясеннҽн соң, мҿселманнарга каршы кҿрҽшкҽн миссионерлар 
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кафедрасына сайлыйлар һҽм Казан рухани академиясендҽ татар теле 

укытучысы итеп билгелилҽр. Н.Остроумов 1871 нче елда магистр 

дҽрҽҗҽсенҽ лаек була. Шушы ук елны аңа доцент исеме бирелҽ һҽм  ул 

Казан рухани академиясендҽ татар теле укытуны дҽвам итҽ. 1872 нче елның 

беренче ноябреннҽн алып 1874 нче елның егерменче июленҽ кадҽр тарих, 

география кебек фҽннҽрне укыта. 

1877 нче елның беренче июленнҽн башлап, Н.Остроумов 

Тҿркмҽнстанда халык училищесы инспекторы итеп билгелҽнҽ. 1879 нче 

елда семинария директоры, 1883 елда ирлҽр гимназиясенең директоры 

булып эшли. 

Н.Остроумов үзенең кырык ел гомерен Ташкентта үткҽрҽ.  Ул 

Тҿркестан археология яратучылар түгҽрҽгендҽ вице-президенты була. 

Казанда «Миссионерлар җыентыгы» газетасын чыгаруда катнаша һҽм 

газетаның икенче, ҿченче, алтынчы, унынчы, уникенче саннарын нҽшер 

итүдҽ зур ярдҽм күрсҽтҽ. 

Н.Остроумов – йҿзлҽгҽн басма хезмҽтлҽр авторы. Алар арасында  

 

 

 

«Первый опыт словаря Н.Остроумова народно-татарского языка по выговору 

крещеных татар Казанской губернии» (1876) һҽм 
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«Татарско-русский словарь» (1892) аеруча игътибарга лаек. 

Беренче сүзлек (1876) Казан император университеты 

типографиясендҽ басылган һҽм керҽшен мҽктҽплҽре ҿчен файдалы 

кулланма итеп тҽкъдим ителҽ. Бу сүзлек 145 биттҽн гыйбарҽт. Кереш 

ҿлешендҽ татар теленең тарихы, грамматикасы, фонетика һҽм 

морфологиясе турында тулы мҽгълүмат бирелҽ.  

Н.Остроумовның 1892 нче елда чыккан «Татарско-русский 

словарь»ын миссионерлар җҽмгыяте сүзлеге дип йҿрткҽннҽр. Сүзлек ҿч 

кеше:  Н.Ильминский, Н.Остроумов һҽм А.Воскресенский тарафыннан 

тҿзегҽн. Лҽкин беренче булып бу эшне Н.Остроумов башлый. Ул сүзлҽрне 

туплый, терки, ҽ Н.Ильминский сүзлекне бастыра, А.Воскресенский 

Н.Ильминскийның ярдҽмчесе була һҽм аның эшен дҽвам итҽ. Бу хезмҽт 244  

биттҽн гыйбарҽт, барлыгы 1710 сүзне берлҽштерҽ.  

Н.П. Остроумовның һҽр сүзлегенҽ аерым тукталып үтик. 1876 нчы 

елда дҿнья күргҽн сүзлек  лексик яктан бик бай. 1892 елда чыккан  

сүзлектҽн аермалы буларак, монда искергҽн, диалектларда гына сакланган, 

яисҽ бҿтенлҽй сҿйлҽм теленнҽн тҿшеп калган сүзлҽр күбрҽк урын алган. 
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Алда каралган сүзлеклҽрдҽн аермалы буларак, Н.Остроумов хезмҽтлҽре 

бары тик кирилл графикасында гына язылган, ҽ сүзлҽр  рус алфавиты 

тҽртибендҽ урнаштырылган.  Н.Остроумов,  бу сүзлеклҽрне тҿзегҽндҽ, тҿп  

максат итеп  сүзлеклҽр ярдҽмендҽ татар халкын христиан дине белҽн 

таныштыруны куя. Бу сүзлеклҽр миссионерлык максатларын тормышка 

ашыру һҽм миссионерлар мҽнфҽгатен яктырту белҽн беррҽттҽн, рус 

халкына татар телен ҿйрҽтүдҽ зур эш башкаралар. Бу сүзлеклҽр басылуда, 

миссионерлар телҽгеннҽн тыш,  җҽмгыяви  ихтыяҗ да зур урынны алып 

тора. 

Н.Остроумовның 1876 нчы елда чыккан хезмҽте «сүзлек» дип аталса 

да, ул үз эченҽ татар халкы тарихы, татар теле, мҿселманнар, миссионерлар 

турындагы бай материалны ала. Моннан кала, Н.Остроумов сүзлҽрне 

фонетик, морфологик яктан яктан анализларга тырыша.  Авазлар күчешен, 

аларның бер-берсенҽ ничек тҽэсир итүен, иренлҽшү-иренлҽшмҽү, аваз 

ҿстҽлү, кыскарту үрнҽклҽрен ачык мисаллар белҽн күрсҽтҽ. Мҽсҽлҽн: сапля 

–  цапля [О., 1876: 21], бу – быу [О., 1876: 61], китер – килтер [О., 1876: 90] 

һ.б. 

Морфологик яктан тикшергҽндҽ, Н.Остроумов күбрҽк фигыльлҽргҽ 

игътибар итҽ. Лҽкин фигыльлҽрне теркҽүдҽ бертҿрлелек сакланмый. 

Мҽсҽлҽн: булмыш [О., 1876: 61], ҽйтештер [О., 1876: 58 с] 

 Н.Остроумовның 1892 нче елгы сүзлегенең тҿзелешенҽ килгҽндҽ, 

хезмҽтнең кереш ҿлеше бик кыска язылган. Анда бары тик татар 

хҽрефлҽренең язылыш тҽртибе [ а, һ, ү] һҽм тыныш билгелҽре турында 

гына берникадҽр мҽгълүмат бирелгҽн. Лҽкин тҿп ҿлеше, ягъни сүзлек – 

лексиканың байлыгы, сҿйлҽшлҽрнең тҿрлелеге, искергҽн сүзлҽрнең, гарҽп-

фарсы алынмаларының аз булуы белҽн аерылып тора. 

Н.Остроумовның 1892 нче елда дҿнья күргҽн хезмҽтендҽ түбҽндҽге  

аңлатма бирелҽ: 

I. а) сүзлҽрдҽ рус хҽрефлҽренең кулланылышы; 

 б) басым; 

 в) татар сүзлҽренең ҽйтелеше. 

II. Татар теленең этимологиясе: 
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 а) сузыкларның яңгыраш закончалыгы; 

 б) тартыкларның яңгыраш закончалыгы; 

 в) кушымчалар; 

 г) исемнҽр, сыйфатларның һ.с. зат, сан, заман белҽн 

тҿрлҽнеше; 

д) фигыльлҽрнең килеш белҽн тҿрлҽнеше; 

е) фигыль – сүз тҿркеме буларак; 

ж) җҿмлҽдҽ сүзлҽр кулланылышы. 

III. а) Рус хҽрефлҽренең тҽртибе; 

 б) русча-татарча сүзлек; 

 в) туганлык терминнары таблицасы. 

Н.Остроумов, сүзлеклҽрендҽ диалекталь берҽмлеклҽр, искергҽн һҽм 

алынма сүзлҽр бар. Иң күп урынны керҽшен сҿйлҽшлҽренҽ хас булган 

диалекталь лексика алып тора.  

XIX гасыр татарча-русча сүзлеклҽрнең барысына да хас булганча, 

Н.Остроумов хезмҽтлҽрендҽ дҽ архаик һҽм тарихи  сүзлҽр  шактый күп 

теркҽлеп калган. Кайбер берҽмлеклҽргҽ аңлатма биреп үтик.  Баскак 

(бойкий) – тере мҽгънҽсен белдергҽн тарихи сүз [О., 1876: 35, О., 1892: 35]. 

Бу лексик берҽмлек Алтын Урда ханының билҽмҽ ҿлкҽсендҽге урынбасары, 

ханга ясак җыеп тапшыручы отряд башлыгы дигҽнне белдерҽ [ТТАС, I: 

128]. Асламчы –разносчик  мҽгънҽсен белдереп килҽ [О., 1876: 51, О., 

1892: 23]. Иске татар телендҽ актив кулланылышта йҿргҽн. Татар телендҽ 

асу сүзе  «файда»  мҽгънҽсендҽ йҿргҽн, монгол телендҽ ашы сүзе  шулай ук  

«выгода» мҽгънҽсен аңлата. Асламчы «асигъ» сүзеннҽн алынган. Хҽзер ул 

тарихи  сүз булып санала. Жау – войско  «яу» мҽгънҽсен аңлата [О., 1876: 

71,  О., 1892: 73] XIX гасырда актив лексика составында йҿргҽн бу  

берҽмлек бүгенге кҿндҽ искергҽн сүзлҽр рҽтендҽ карала. Лҽкин 

сҿйлҽшлҽрдҽ бу сүз тҿрле мҽгънҽдҽ сакланып калган. Мҽсҽлҽн, Казан арты, 

Ҽтнҽ сҿйлҽшендҽ җау – күп кеше булган урынны белдерҽ [ТТДС, 1993: 

568]. Ҽдҽби телдҽ бу лексик берҽмлекнең яу (яулады) – завоевал, заслужил 

дигҽн яңа мҽгънҽлҽре кулланылышта йҿри. Димҽк, иске дип каралган 

сүзлҽрнең, бүгенге ҽдҽбиятта яңа мҽгънҽ белдереп кулланылышта йҿрү 

очрагы да чагылыш таба. Инеч – подкладка  [О., 1876: 77, О., 1892:66] 

сүзленең сҿйлҽшлҽрдҽ энеч, энец вариантлары кулланыла. Бу сүз хатын-

кызларның һҽм ирлҽр күлмҽгенең арка һҽм күкрҽк турысына тиз тузудан 
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саклау ҿчен куелган икенче кат тукыма дигҽнне белдерҽ. Инеч – калын 

тукымадан тегелгҽн тышкы кием эченҽ теккҽндҽ куела торган икенче кат 

тукыма [Рҽхимова, 1994:10]. Абыз – ученый  тҿшенчҽсен аңлата [О., 1892: 

1], ҽ Н.Остроумовның 1876 нчы елда чыккан сүзлегендҽ бу сүз теркҽлмҽгҽн. 

Татар теленең аңлатмалы сүзлегендҽ абыз – искергҽн лексика дип карала 

[ТТАС, I: 12]. Хҽзерге телдҽ абыз – дини сүзлҽр тҿркеменҽ керҽ. Абыстай 

сүзенең тамыры шулай ук, абыз сүзеннҽн гыйбарҽт. Димҽк, абыстай 

укымышлы хатын, гадҽттҽ, мулла хатыны. Татартелендҽ һҽм сҿйлҽшлҽрдҽ 

татар абызы, абыз бабай, абызбикҽ, абыз җиңги дигҽн сүзлҽр бар.  

Адарын «дать обед богу» дип тҽрҗемҽ ителҽ [О., 1892: 5].  

Аңлатмалы сүзлектҽ адарын сүзе «вҽгъдҽ бирү, нҽзер ҽйтү» мҽгънҽсендҽ 

йҿргҽн искергҽн сүз дип күрсҽтелҽ [ТТАС, I: 19]. Бу лексик берҽмлек казан 

арты, тау ягы, керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ «нҽзер ҽйтү» дигҽн мҽгънҽдҽ дҽ 

сакланган [ТТДС, 1969: 22]. Тҿрле бҽла-каза һҽм авырулардан нҽзер ҽйтеп 

тҽ котылып калып була дип уйлаганнар. Күбрҽк изге урыннарга, мҽсҽлҽн 

«чҽчҽуникка» (часовня) ҽйбер элү, «келҽүле кое»га акча салу һ.б. файда 

бирҽ дип ышанганнар [Баязитова, 1997: 179].  Атау сүзе – остров, утрау 

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 32, О., 1892: 24]. Атау сүзе XIX гасырда актив 

кулланылган булга карамастан, хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу лексик берҽмлек 

искергҽн сүзлҽр рҽтенҽ күчкҽн [ТТАС, I: 82]. Атау сүзе оренбург, сыргач, 

касыйм сҿйлҽшлҽрендҽ сакланган [ТТДС, 1969: 92],  ҽ ҽдҽби телдҽ бу 

сүзнең утрау варианты еш кулланыла. Кырлач – месяц, ай мҽгънҽсен 

аңлата [О., 1876: 96, О., 1892: 13]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ кырлач берҽмлеге 

искергҽн сүз дип исҽплҽнҽ, лҽкин минзҽлҽ, керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ бу сүз 

саклана һҽм ул суык вакыт, каты суыклар ае мҽгънҽсен белдереп килҽ 

[ТТДС, 1969: 219]. Аңлатмалы сүзлектҽ исҽ кырлач сүзенҽ «Кышның иң 

салкын аеннан гыйбарҽт сезон (декабрь, январь)» дигҽн аңлатма бирелҽ 

[ТТАС, II: 227]. Армуд сүзе груша мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 5]. ХХ 

гасырның 80 нче елларына кадҽр бу сүз онытылган лексика составында 

карала иде. Лҽкин 90 нчы елларда бу лексик берҽмлек телгҽ, матур 

ҽдҽбиятка кире кайтты. Котлы – счастливый тҿшенчҽсен белдерҽ [О., 1876: 

92]. Хҽзерге телдҽ бу сүз искергҽн лексика составына керҽ. Кот/котлы XVII-

XIX гасырларда бҽхет, нур, яшь, матурлык, уңыш мҽгънҽлҽрен аңлаткан 

[ТТАС, II: 168]. Котлы сүзенең «бҽхетле» тҿшенчҽсен белдергҽн мҽгънҽсе 

тагын да киңҽю нҽтиҗҽсендҽ, яхшылык, телҽү, тҽбрик мҽгънҽсендҽ йҿргҽн. 

Җан, тереклек, исҽн-иминлек, яхшылык, бҽхет, шатлык, байлык рҽвешендҽ 

борынгы тҿрки телдҽ һҽм иске татар телендҽ Кутлук (хатын кыз исеме), 
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Котлыкыя исемнҽре кулланылган [Саттаров, 1990: 56]. Тимпан – древний 

музыкальный инструмент [О., 1876: 122,  О., 1892: 196]. Хҽзерге вакытта 

тимпан сүзе ҽдҽби телдҽ дҽ, диалектларда да кулланылмый. Аңлатмалы 

сүзлектҽ тимпан  махсус термин итеп карала,  «бизҽкле фотон, бизҽкле 

тышкы кашага» дигҽн мҽгънҽне белдерҽ [ТТАС, III: 100]. Атланма –мерить 

шагом  [О., 1876: 92,  О., 1892: 24] сүзе  хҽзерге ҽдҽби телдҽ дҽ,  

диалектларда да кулланылмый. Сүзнең нигезендҽ атлау фигыле ята һҽм 

адымлап үлчҽү дигҽн мҽгънҽ белдерҽ [ТТАС, I: 85]. Бутым – водяной «су 

анасы» мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 61 ]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу сүз 

онытылган, лҽкин күп кенҽ сҿйлҽшлҽрдҽ, тҿрле фонетик вариантларда, 

үзенең мҽгънҽсен саклый. Мҽсҽлҽн, керҽшен татарлары бутыш, марилар 

вотым, водаж, вадаш, водош, чуашлар вуташ, воташ, вутош дип ҿй 

хуҗасы, урман хуҗасы, су анасы, җир анасы кебек мифологик образларны 

атыйлар. Бу лексик берҽмлекнең борынгы варианты (оташ, 

утош/ҿташ/үтҽш)борынгы тҿрки телдҽ сакланган [Ахмятьянов, 1981: 21].  

Шулай ук борым – моток  [О., 1876: 60 ], чубагач – чепь [О., 1876: 

135 , О., 1892:229], тоң – изморозь [О., 1876: 123], туман – большое 

скопление людей [О., 1876:125, О., 1892: 205], кертляк – развратная 

женщина [О., 1876: 95,  О., 1892: 143], кыярчы – продавец огурцов [О., 

1876: 97 , О., 1892: 138 ], кукар – плотник [О., 1876: 93 , О., 1892: 130 ], 

жомган – худой [О., 1892: 68,О., 1876:69], алымсак – взяточник [О., 1876: 

48, О., 1892: 11], сулым – снежный [О., 1876: 115, О., 1892: 179], жарка – 

бедный [О., 1876: 70], затташ – соотечественник [О., 1876: 78, О., 1892: 91], 

тачик – близорукий [О., 1876: 170,  О., 1892: 191], жаксар – дремать [О., 

1876: 74, О., 1892: 79], мылтыкчы – охотник [О., 1876:101, О., 1892: 189], 

элҽгям – выведовать [О., 1876: 139,  О., 1892: 242] сүзлҽре хҽзерге ҽдҽби 

телдҽ кулланылышта йҿрми һҽм  сүзлек составыннан тҿшеп калган. 

Н.Остроумов сүзлеге алдагы сүзлеклҽрдҽн гадилеге, җиңеллеге 

белҽн аерылып тора. Сүзлек, нигездҽ, халыкның җанлы сҿйлҽменҽ 

нигезлҽнҽ. Шул сҽбҽпле, сүзлектҽ диалекталь берҽмлеклҽр шактый зур 

урын алып тора.  

Татар теленең бай тарихи язма ҽдҽбиятында сүзлҽрнең искергҽн 

мҽгънҽлҽрен күп табарга мҿмкин. Безнең телебездҽ югалган мҽгънҽлҽр 

кайбер башка тҿрки теллҽрдҽ яисҽ диалектларда, сҿйлҽшлҽрдҽ яши. 

Н.Остроумов сүзлеклҽреннҽн иллегҽ якын искергҽн лексик берҽмлеклҽрне 

аерып тикшердек. Бу сүзлҽр иҗтимагый-тарихи шартларның үсүе һҽм 
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үзгҽрүе нҽтиҗҽсендҽ актив кулланылыштан тҿшеп калганнар һҽм шул чорга 

караган сүзлеклҽрдҽ генҽ теркҽлгҽннҽр.  

             

 

К. Насыйриның «Татарча-русча лҿгать китабы»
1
 

 

 

  

―К. Насыйриның «Татарча-русча лҿгать китабы» 1859 нчы елда ук 

тҿзелҽ башлый. Лҽкин басылып чыгуы ни ҿчендер соңарган‖ [В. 

Хангилдин, 1948: 80]. Бу сүзлекнең дҿнья күрүендҽ китап  сҽүдҽсе белҽн 

шҿгыльлҽнүче Фҽтхулла Хҽмидулла улы Амашевның ярдҽме зур була. 

Китап 1878 нче  елда басылып чыга. Сүзлек, иң беренче чиратта, ике 

максатны күз уңында тота: ул  татарларга рус теле, русларга татар телен 

ҿйрҽтүдҽ куллану ҿчен ҽҺҽмиятле гамҽли кулланма хезмҽтен үти. Күлҽме  –  

120 бит һҽм ул үз эченҽ  2923  сүз ала. Хҽзерге чорда галимнҽр һҽм 

                                                 
1  К.Насыйри сүзлекләренә тасвирлама анализ бирү белән генә чикләнәбез, чөнки 

аларга лингвистик анализ Г.Г. Насырованың  кандидатлык диссертациясендә 
бирелә. 
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укытучы-практиклар ҽйтүенчҽ, 1500-3000 сүз, теге яки бу телдҽ иркен 

аралашу ҿчен, җитҽрлек лексик база булып санала. К. Насыйри, үзенең 

укыту тҽҗрибҽсеннҽн чыгып, ҽлеге фикерне инде 140 ел элек дҽлиллҽгҽн  

була.     «Татарча-русча лҿгать»нең  керешендҽ  К. Насыйри татар Һҽм рус 

теллҽре фонетикасы турында кыскача мҽгълүмат бирҽ. Кереш ҿлештҽ «Рус 

азбукасында хҽрҽкҽткҽ йҿри торган хҽрефлҽр», «Слоглар», «Ударение 

бҽянында» дигҽн бүлеклҽр булу шул турыда сҿйли. «Урысның берничҽ 

тҿрле гласный хҽрефлҽре ҿчен бары үземезнең шул ҿч хҽрефемезне 

истигъмаль кылмак кирҽк, ҽмма бу мҿмкин түгел», – ди  К. Насыйри. Рус 

телендҽ хҽрефлҽрнең ике тҿрле, ягъни баш (зур) һҽм юл (вак) хҽрефлҽре 

булуын, сулдан-уңга язылуын да искҽртеп үтҽ, ике телдҽ дҽ иҗек һҽм  

басымның уртак я үзенчҽлекле якларын билгели. Татар телендҽ басымның, 

гадҽттҽ, сүз ахырында, ҽ рус телендҽ тҿрле иҗектҽ килҽ алуын, басымга 

карап мҽгънҽ үзгҽрүен ассызыклый: «Аларның бҽгъзе кҽлимҽлҽре бар, бер 

рҽвешле языла, ҽмма ударениесенҽ карап, мҽгънҽгҽ далҽлҽт кыйладыр. 

Мондаен хосусларда алар ударение галҽмҽтен куймакны зарур күрҽлҽр. 

Мҽсҽлҽн: газаб – мука, он – мука». Керешнең соңгы ҿлешендҽ «Урыс 

хҽрефлҽренең кайсы хҽрефлҽр бҽрабҽренҽ ҽйтелүе» дип, алфавит тҽкъдим 

ителҽ. Автор укучыга сүзлекнең кереш ҿлеше белҽн танышырга һҽм анда 

ҽйтелгҽн фикерлҽргҽ игътибар итҽргҽ  кирҽклеген искҽртҽ: «Бу лҿгать 

китабындан бер файда хасил итим дигҽн адҽм ошбу безнең язылмыш 

мҿкаддимҽмезне мҿтҽлҽга кыйлып (укып), үз галҽмҽтлҽренең вадигын  

(куелышын) белсеннҽр». Күргҽнебезчҽ, галим тарафыннан бик акыллы һҽм 

үтемле  кереш сүз язылган. Ул  татар телен  ҿйрҽнергҽ телҽүчелҽргҽ бик 

файдалы  методик ярдҽм хезмҽтен үти.  
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К.Насыйри сүзлегенең беренче бите 

        Бу сүзлек үзенең тҿзелеш  принциплары белҽн хҽзерге сүзлеклҽргҽ 

бик якын. Анда сүзлҽр алфавит тҽртибендҽ урнашкан. Ҽлеге тҽртип 

сүзнең беренче хҽрефенҽ генҽ түгел, аннан соң килгҽннҽренҽ дҽ карый. 

Сүзлҽр дүрт баганага бүленеп бирелҽ: беренче баганада гарҽп алфавиты 

тҽртибендҽ, гарҽп графикасында татарча сүз бирелҽ; икенчесендҽ –  

сүзнең рус хҽрефлҽре белҽн транслитирациясе, ягъни рус хҽрефлҽре белҽн 

язылган  татар сүзе; ҿченче баганада – сүзнең русчага тҽрҗемҽсе; 

дүртенче баганада  рус сүзе гарҽп хҽрефлҽре белҽн күрсҽтелҽ. Бу  алым 

XIX гасырда киң кулланылышта була. Шул чорда дҿнья күргҽн татар теле 

үзҿйрҽткечлҽрендҽ бу ысулның чагылышын күрҽбез. Бу алымны 

кулланып, автор тел ҿйрҽнүчелҽр ҿчен  ике телнең фонетик 

мҿмкинлеклҽрен, ҽйтелеш һҽм язылыш үзенчҽлеклҽрен бирергҽ 

тырышкан. Ҽлбҽттҽ, бу алым телне үзлҽштерергҽ, орфографик 

нормаларны аңларга һҽм сакларга ярдҽм иткҽн.  
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К. Насыйриның «Русча-татарча» сүзлеге 

      

 К. Насыйриның 1892 нче елда дҿнья күргҽн русча-татарча сүзлеге 

XIX гасырның икенче яртысында тҿзелгҽн сүзлеклҽр арасында аеруча 

күренекле лексикографик хезмҽтлҽрдҽн санала. Сүзлекнең тулы атамасы – 

«Полный русско-татарский словарь с дополнением из иностранных слов, 

употребляемых в русском языке как термины». Ул 264 биттҽн гыйбарҽт 

һҽм иң күлҽмле сүзлеклҽрнең берсе буларак билгеле. 

 

 

 «К. Насыйри бу сүзлекне турыдан-туры  татарларга рус теле ҿйрҽтү 

ҿчен белешмҽлек, кулланма итеп тҿзегҽн» [В. Хангилдин, 1948: 82]. «Русча 

ҿйрҽнүчелҽргҽ бераз нҽсыйхҽт» исемле кереш сүзендҽ автор бу хезмҽтенең 

35 еллык эш тҽҗрибҽсе икҽнлеген ҽйтҽ, «бу вакытка кадҽр бездҽ тел ҿйрҽнү 

юк иде», – ди. Рус телен ҿйрҽнүгҽ карата киңҽшлҽр бирҽ, дүрт талҽпне 

шарт итеп куя: 1. Аерым сүзлҽрне белү. Аларны, җилҽк җыйганда, үзең дҽ 

сизмҽстҽн, чилҽк тутырган шикелле, ҽкрен-ҽкрен үзлҽштерү. 2. Авазларның 
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ҽйтелешен белү. 3. Ҿйрҽнелҽ торган телнең морфология һҽм синтаксисын 

белү. 4. Рус префиксларының үзенчҽлеклҽрен исҽпкҽ алу. «Телне 

конвертларда адрес язу ҿчен генҽ ҿйрҽнергҽ ярамый, чҿнки мондый 

максаттан чыгып ҿйрҽнүчелҽр бервакытта да телҽклҽренҽ ирешҽ 

алмыйлар», – ди К. Насыйри [Насыри, 1892: 2] һҽм телне ҿйрҽнүнең 

чагыштырма метод базасына корылган булырга тиешлеген дҽ ҽйтеп уза. 

Автор тарафыннан бирелгҽн бу тҽкъдим-киңҽшлҽр бүгенге кҿн ҿчен дҽ 

актуаль яңгырый.  

 

       

   Сүзлеккҽ шул чор рус ҽдҽби телендҽ кулланылган рус сүзлҽре, 

шулай ук алынмалар теркҽлгҽн. Бу турыда автор үзе хезмҽтенең титул 

битендҽ дҽ ҽйтҽ: «Рус кҽлимҽлҽренең мҽгънҽсе тҽфсыйлҽн бҽян кылынып, 

хҽрфе җҽрле (предлог, приставкалы) фигыльлҽр дҽ, вҽ дҽхи һҽрбер хҽрфе 

җҽрнең мҽүзугы лҽһ (үзенҽ хас) мҽгънҽлҽре дҽ тҽфсыйлҽн бҽян кылынды. 

Янҽ рус кҽлимҽлҽреннҽн башка рус телендҽ мҿстҽгъмҽл булучы ҽҗнҽби 

лҿгатьлҽр (чит тел сүзлҽре), рус телендҽге фҿнүне шҽтта истыйлахлары 

(тҿрле фҽннҽргҽ караган атамалар) – күбрҽк чит тел сүзлҽредер, зикер 

кылынды»[Насыри, 1892: 2].  



ҼЛФИЯ ЮСУПОВА  

 

56 

Сүзлекнең тҿзелеш методикасына килгҽндҽ, автор үз хезмҽтендҽ 

тҿрле алымнарны куллана. Сүзлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ, туры тҽрҗемҽ, 

синонимнар белҽн тҽрҗемҽ итү һҽм аңлату юлы белҽн сүзлҽргҽ шҽрехлҽү 

алымы киң кулланылган.  Кайбер урыннарда сүзлек аңлатмалы сүзлеккҽ 

охшап китҽ. Ҽлбҽттҽ, сүзлҽрнең эквивалент тҽрҗемҽсенҽ меңлҽгҽн 

мисаллар китерергҽ мҿмкин, мҽсҽлҽн,    аистъ – ٌه ٌمٍك ٌٗ [с. 5], барсъ - لثلاق   

[с.7] һ.б. 

Күп очракларда эквивалент тҽрҗемҽ белҽн беррҽттҽн синонимнар 

белҽн тҽрҗемҽ алымы килеп керҽ. Синонимик рҽттҽ татар сүзлҽре белҽн 

бергҽ гарҽп-фарсы алынмалары да теркҽлеп бара. Моңа мисал итеп 

түбҽндҽге сүзлҽрне күрсҽтҽ алабыз:  армия –ٌؽىس ععىس [с. 6], арбузъ – تط١خ  

 [с. 6] خفس خستٛ شٖ لاز تٛ ش

Аңлату юлы белҽн бирелгҽн берҽмлеклҽр сүзлеккҽ теркҽлгҽн рус я 

европа сүзлҽрен татар укучысына тирҽнтен аңлау мҿмкинлеген бирҽ. 

Мҽсҽлҽн,  аллея –  اعاض ازا ظٕداعٟ ٞءٌلاز [с. 5], ампутация -   ٝادِٕٙسٔه تس اعضاظ

ب اٌؤو١عٛ [с. 5],  глазурь – ذاغ صاٚز ٚحٌّٛاق وثه ٔٙسظٗ وسٕٔه طؽٕدا تىا لا ظ١ّاْ ٔسظٙدز    

[с. 30], акробатъ – ازلاْ اٚظرٛٔدٖ اٚىٕا ٚ ظٝ  [с. 5], актер – شّاؼا حأٗ دٖ ا٠ٕٚا ٚحٟ    [с. 5] 

Үзенчҽлекле терминнар, татар теле ҿчен чит атамалар гарҽп-фарсы 

алынмалары я аңлату юлы белҽн тҽрҗемҽ ителҽлҽр. Кайбер очракларда ике 

юл бергҽ кушыла. Мҽсҽлҽн, атом –  ٞذزب ظصئ لا ٠صعص, барбарис عثثس ٔاز ٠ط تس

архитектор ,تاز٠ط   ِٕٙدض ِعّس     

К.Насыйри сүзлегенң тагын бер үзенчҽлекле, филологик кыйммҽткҽ 

ия ягы бар. Автор механик тҽрҗемҽ белҽн генҽ шҿгыльлҽнми, ҽ татар 

телненең һҽр үзенчҽлеген чагылдырып барырга тырыша. Рус теле белҽн дҽ 

параллельлҽр үткҽрҽ. Мҽсҽлҽн,   брат -  ٟٕتصطٛعاْ اعا اعا ٞ وٟ ا٠ [с.11],  сүздҽн 

соң бу берҽмлек тҿрле сүзтезмҽ составында бирелҽ: брат старший – اعا, брат 

младший – ٟٔا [с.11] .  Рус телендҽге  «ваш» алмашлыгы татар теленҽ ике 

варианта «сезнең» һҽм «сезнеке» дип тҽрҗемҽ ителҽ. К.Насыйри ике 

вариантны да терки һҽм сүзтезмҽ составында беркетеп куя:  ваш –  ظص١ٕٔه -  

– соңыннан   ваш брат ,  ظص١ٔىٟ اغأىص   дигҽн сүзтезмҽ белҽн раслар куя [с.11] 

Галим сыйфатларны тҽрҗемҽ иткҽндҽ  дҽ кызыклы юллар белҽн эш 

итҽ. Башта К.Насыйри сыйфатның тҿгҽл эквивалентын күрсҽтҽ. Соңыннан 
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бу сүзне контекстта бирҽ һҽм тҿгҽл мҽгънҽне бары тик текстта гына аңлап 

була дип искҽртҽ. Мҽсҽлҽн, конный  ٍٟاط [с.72], морской -  ٟد٠ٕى١صدٖ و  [с.79], 

денежный – اٌٟچاق [с. 35], больной - ٌٟٚاٚز [с. 10], золотой ٍٟٔٛاٌط [с. 24.].  

К.Насыйри рус телендҽге җенес категориясенҽ  бик  нык игътибар 

итҽ. Рус сүзе гарҽп алынмасы белҽн тҽрҗемҽ ителгҽндҽ, автор гарҽп 

телендҽге тҿрле җенес исемнҽрен куллана. Мҽсҽлҽн, возлюбленный –  

ِععمٛلح  – возлюбленная ,ِععٛق [с. 22]. Кайбер очракта җҽя эчендҽ аңлатма 

бирелҽ: «плясун» –   ٟت١ٛح         (мозҽккҽр) һҽм «плясунья» –  ٟت١ٛح( мҿэннҽс) 

[с.148]  

Фигыльлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ К.Насыйри аеруча зур тҿгҽллек 

күрсҽтҽ. Бигрҽк тҽ вид категориясе игътибар үзҽгенҽ куела: закончить – 

заканчитвать , تصٛزِٗ ن شّاَ تٌّٛاق    [с.49], разбивать – ٚاللاِاق ٚشّاق   , разбить  – 

ّاقاطسافمٗ ٔظس صاٌ – разглядывать ,[с.166] صٕدزِاق ٚاشّاق    разглядеть –  ٍٓوٛش ت

 [с. 167] تٛزشة لازاِاق

«Русча-татарча» сүзлеккҽ 18 меңгҽ якын берҽмлек алынган. 

Лҿгатьлектҽ сүзлҽр рус алфавиты тҽртибендҽ урнаштырылып, шул чор 

орфографиясе буенча эшлҽнгҽн. Татар телендҽге сүзлҽр гарҽп 

графикасында бирелгҽн. Китапның соңгы битендҽ һҽр хҽреф буенча сүзлҽр 

башланган бит саны күрсҽтелгҽн таблица урнаштырылган. Шулай итеп К. 

Насыйри сүзлекнең техник тҿзелешен дҽ заманындагы алдынгы үрнҽклҽр 

нигезендҽ, рус сүзлеклҽре тҿзелеше кебек формалаштырган. 

«Русча-татарча сүзлек»нең ахырында К. Насыйри «Ҽлфаз 

ҽҗнҽбия», ягъни «Чит сүзлҽр» дигҽн баш астында рус теленҽ башка 

теллҽрдҽн кергҽн сүзлҽр Һҽм терминнар сүзлекчҽсе урнаштыра. Биредҽ  

артиллерия, антропология, барометр, бисквит, вентилятор, дидактика, 

консул, ланцет, манускрипт, ландшафт, микрография, неврология, 

орфография, планета, рейд, реформа, риторика, система, текст, 

темперамент, хронография, фотография, эксперт, этикет, эфир, 

цилиндр, юбиляр кебек 1700 гҽ якын иҗтимагый-сҽяси, фҽнни-техник 

терминнар урын ала. Рус телендҽге бу алынмаларга татар телендҽ 

аңлатмалар бирү, тҽрҗемҽ итү сүзлекнең кыйммҽтен тагын да арттыра һҽм 

бу күренеш үз чоры ҿчен зур яңалык булып тора. 
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          1939 нчы елда «Совет ҽдҽбияты» журналында дҿнья күргҽн бер 

мҽкалҽдҽ автор М. Гали, сүзлеккҽ тискҽре бҽя биреп: «Каюм Насыйриның 

русча-татарча сүзлегенең эчтҽлеге хҽзерге чор ҿчен шулкадҽр ярлы, ул 

хҽзерге чорда газета, журнал һҽм ҽдҽбият укып баручы эшче һҽм колхозчы 

крестьяннарның кирҽген дҽ үтҽрлек түгел», – дип язып чыга [М. Гали, 

1939: 82-83]. Сүзлектҽ радио, трактор, комбайн, поезд кебек яңа сүзлҽр 

табып булмауда, булганнарын да кҿлкеле мҽгънҽдҽ бирүдҽ, бер сүз белҽн 

аңлатырлык кҽлимҽлҽрне озын җҿмлҽлҽр белҽн аңлатуда гаепли.  

Ҽмма үз чорында К. Насыйриның бу сүзлеге теркҽлгҽн сүзлҽренең 

саны һҽм тҿрлелеге ягыннан, сүзлҽрне тҽрҗемҽ итүдҽ кулланган алымнар 

һҽм ысуллары белҽн башкалардан аерылып тора. Рус һҽм татар теллҽрен 

чагыштырып бирү, аларның үзенчҽлеклҽрен күрсҽтү  рус телен 

ҿйрҽнүчелҽргҽ ярдҽм итҽ. Бу сүзлек үз эченҽ кирҽкле  белешмҽлҽрне алган 

мҿһим лексикографик хезмҽт була. 

 

 

Миссионерлар  җҽмгыяте  сүзлеклҽре 

 

XIX гасырда тҿрки халыкларның теллҽрен, фольклорын һҽм 

этнографиясен ҿйрҽнүдҽ православ миссионерлар  зур роль уйнаганнар. 

Христиан рухани уку йортларының татар теле укытучылары да ҽлеге 

хҽрҽкҽт тарафдарлары булганнар. Алар камил татар теле дип керҽшен 

сҿйлҽшлҽрен санаганнар һҽм шул шивҽлҽрдҽ дҽрес биргҽннҽр, татар 

телен шул җирлектҽ ҿйрҽткҽннҽр.  

Православ миссионерлар татар лексикографиясе ҿлкҽсендҽ дҽ зур эз 

калдырганнар. Миссионерлар җҽмгыяте тҿзегҽн «Краткий татарско – 

русский словарь с прибавлением некоторых славянских слов с татарским 

переводом» сүзлеге биш тапкыр басылып чыга [Казань, 1880. – 55 с.; 1882. 

– 55 с.; 1886. – 96 с.; 1888. – 96 с.; 1891. – 96 с.], лҽкин алар ҿйрҽнелмҽгҽн, 

теркҽлгҽн лексик берҽмлеклҽр  тикшерелмҽгҽн.  
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Миссионерлар сүзлегенең тышлыгы 

 

Сүзлекнең ике басмасы    М.А.Гладышева, ҽ 1886 нче елда чыккан 

басмасы М.А.Чиркова типографиясендҽ басыла, ҽ соңгы ике басманың 

типографиясе күрсҽтелми.  

Алда ҽйтелгҽнчҽ, сүзлекнең биш басмасы дҿнья күрҽ. Аларның 

форматы – 10 х 17,5, структур яктан тематик принципка нигезлҽнеп  

тҿзелгҽн. Ҿч басма бер-берсеннҽн аерылмый, дүртенче, бишенче 

басмаларның күлҽме зуррак. Авторлар соңгы басмаларга яңа сүзлҽр, яңа 

тематик тҿркемнҽр, грамматик материал ҿстилҽр.  
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«Краткiй татарско-русскiй  словарь съ прибавленiемъ некоторыхъ 

славянскихъ словъ съ татарскимъ переводомъ» дип аталган сүзлеккҽ 

киңрҽк тукталырбыз, анда теркҽлгҽн    сүзлҽргҽ лингвистик күзҽтү 

ясарбыз. 

Сүзлек  Казанда М.А.Гладышева типографиясендҽ 1880 нче елда 

басылып чыга. 55 биттҽн тора. Сүзлек тематик принципка нигезлҽнеп 

тҿзелгҽн: барлыгы   43 тҿркем бар. Анда 983 сүз теркҽлгҽн.  

Тҿркемнҽрнең исемнҽре татарча һҽм русча бирелгҽн: ишек 

алдындагы каралдылар – строенiя на дворе,  ашамлыклар  – 

съедобное, жорт кошлары – домашнiя прицы, сугыш кораллары  –  

оружiя, кейемняр – одежды, агач атлары – названiя деревьевъ, донья 

жаклары – страны света, багыт – время, акча исабе – денежный счетъ, 

улчяуляр – весы, буйга улчяу – меры  

Миссионерлар сүзлегенең титул бите 

протяженiя, сыйык нястяне улчяу – меры жидкости, ой – домъ, ой 

эчендяге настяляр – вещи въ доме,   жимешляр – плоды, гомбяляр–
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грибы, куренмей торган нястяляр – предметы отвлеченные, 

уйынчыклар – игрушки, чиркяу айберляре – церковныя вещи, укыту 

нястяляре – учебныя вещи, тешлей торган ыуак жяннекляр – 

насекомыя, кейекляр – звери, жирянгеч жяннекляр – гады, жорт 

терлекларе – домашнiя животныя, эчемнекляр – напитки, кеше 

тяненен саннары – состав человеческаго тела, ындырдагы нястяляр – 

вещи на гумне, кыр кошлары – дикiя птица, урман кошлары – лесныя  

птица, ауадагы  нястяляр – предметы небесные, бакча – огородъ, мунча 

– баня, жир – земля, тосляр – цвета, балчык эчендяге нярсяляр – 

металлы, ташлар – камни, нястянен ничеклеге – качества, ден сюзляре 

– слова веры, балта остасынын кораллары – плотничьи инструменты, 

тимерче – кузнецъ, ашлыклар – хлеба, улямняр – растенiя, кыйлану 

сюзляре – глаголы. Сүзлҽрнең язылышы нҽкъ сүзлектҽгечҽ бирелде. Бу 

сүзлеклҽрне тҿзүчелҽр, Казан университеты профессоры миссионер 

Николай Ильминский алфавитын кулланып эш иткҽннҽр. 

Без караган барлык сүзлеклҽрдҽге кебек үк, бу хезмҽттҽ теркҽлгҽн 

берҽмлеклҽрдҽ дҽ сүз башы позициясендҽ җ–й  параллель кулланыла. Бу 

хакта тюркологиядҽ  тҿрле фикерлҽр бар. М.Кашгари үзенең атаклы 

сүзлегендҽ: «Угызлар һҽм кыпчаклар й белҽн башланган исем һҽм 

фигыльлҽренең баш хҽрефен ҽлифкҽ яки җ га ҽйлҽндерҽлҽр»,– дип яза. В. 

Радлов, В. Богородицкий, Л. Җҽлҽй  й авазының киң кулланылуын 

кыпчак теллҽре ҿчен хас дип аңлаталар [Хаков, 2003: 114]. 

Татар ҽдҽби теле тҿрле кабилҽ теллҽре үзенчҽлеклҽре җирлегендҽ 

формалашкан. Аерым диалектларда җ-лҽштерү һҽм й-лҽштерү 

күренешенең булуы шуны раслый. Бу күренеш без тикшергҽн  сүзлектҽ дҽ 

зур урын алып тора.  Сүз башы позициясендҽ й - җ ның нормалашып 

җитмҽвен, параллель кулланылуын сүзлектҽн алынган мисаллар ачык 

күрсҽтҽ: жорт [с.1], жядря [с.3], жепяк с.6], жаулык [с.6], жапырак 

[с.7], жомочка [с.7], жыл [с.8], жылан [с.18], жоряк [с.20], жяшен [с.23] 

һ.б. Сүзлектҽ й хҽрефенҽ башланган бер сүз дҽ юк. Моның бер сҽбҽбе 

итеп авторларның  Казан арты керҽшен сҿйлҽшлҽренҽ хас булган фонетик 

вариантларны гына теркҽвен ассызыклап ҽйтергҽ кирҽк.  Ҽ миссионер 

авторлар, аңлы рҽвештҽ, татар теле сүзлеклҽренҽ керҽшерн татарлары 

сҿйлҽменҽ хас булган фонетик вариантларны теркҽгҽннҽр.  
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Сүзлектҽ теркҽлгҽн сүзлҽрне хҽзерге тел берҽмлеклҽре белҽн 

чагыштырып караганда, тҿрле аваз тҽңгҽллеклҽрен күзҽтергҽ мҿмкин. 

Мҽсҽлҽн,  п – ф тҽңгҽллеге: жапрак – яфрак [с.7], пел – фил [с.17], 

керпек – керфек [с.20], пяриштя – фҽрештҽ [с.28]; б–w тҽңгҽллеге: багыт 

– вакыт [с.8],  ч–с тҽңгҽллеге: чишямбе – сишҽмбе [с.9], чыуалчан – 

суалчан [с.18], б – ф тҽңгҽллеге: шкаб – шкаф [с.12],  к– х тҽңгҽллеге: 

канжар – хҽнҗҽр [с.5], ж – з тҽңгҽллеге: жирек – зирек [с.7],  н – л 

тҽңгҽллеге: жондоз – йолдыз [с.23].  

Сузыклар ҿлкҽсендҽ ирен гармониясенең тулысынча бирелүе дҽ тел 

ҿйрҽнүчелҽр ҿчен кулайлык булып санала: сőт, сőт őстő, сőнгő, бőрő, 

тőшлőк, бőгőн, őлőш, őрлőк, шоморот, борон, болот; сойкомне. Шулай 

ук тартык авазларның үзара ярашуын сүзлектҽ чагылдыру тел 

ҿйрҽнүчелҽр алдына куелган максатларны тормышка ашыруда шактый 

зур роль уйнагандыр: тямне, белемне, белемнек, ашамнык һ.б. 

 Сүз башына сузык аваз ҿстҽлү – протеза күренеше сүзлектҽге 

кайбер берҽмлеклҽрдҽ генҽ чагылыш тапкан. Гадҽттҽ, рус алынмаларына 

хас бу закончалык гарҽп теленнҽн кергҽн сүзлҽрдҽ күзҽтелҽ:  эзяр – пояс 

[с.6] , эшям – свечка [с.12], эшямдял – подсвечникъ [с.12].  

  Тематик тҿркемнҽрдҽ теркҽлгҽн сүзлҽр – телдҽ иң еш кулланыла 

торган, иң актив берҽмлеклҽр. Алар хҽзерге татар телендҽ дҽ бернинди 

үзгҽрешсез  кулланыла һҽм телнең тҿп лексик базасын тҽшкил итҽ. 

Мҽсҽлҽн, койма, аш, токмач, каз, тауык, кылыч, тун,  чалбар, ботак, 

миляш, тал,чыршы, ай, атна, ирта, идян, такта, һ.б.  

Сүзлектҽ тҿрле сҿйлҽшлҽргҽ хас булган диалекталь берҽмлеклҽр дҽ 

очрый, лҽкин алар күп түгел: бистяр – полотенце [с.6]  [ТТДС,1969: 88], 

туйра – дубнякъ [с.7] [ТТДС,1969:424],   эт бороно – шиповникъ [с.8] 

[ТТДС, 1969:609], княген – вчера [с.9] [ТТДС, 1969:238], тустаган  – 

стаканъ [с.10] [ТТДС, 1969:429], айбагыр – подсолнечникъ [с.23] [ТТДС, 

1969:27], гердя  – бклка [с.4] [ТТДС, 1969:117], шяйке – шайка [с.24] 

[ТТДС, 1969:520], ачыткы – квасъ [с.19] [ТТДС, 1969:57],  чем – ветвь 

[с.8] [ТТДС, 1969:480].   
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   Сүзлектҽ урын алган лексик берҽмлеклҽр арасында рус 

алынмалары шактый күп.  Аларның күбесе татар теленең фонетик 

закончалыкларына буйсынган, телдҽ эквиваленты булмаган, тҿрле 

реалийларны, гореф-гадҽтлҽрне белдергҽн  берҽмлеклҽр. Мҽсҽлҽн, клят – 

клеть [с.3],  прянник – пряникъ [ с.4],  эштей – щи [с.4],  буряня – 

бревно [с. 7], пот – пудъ [с.9], биршук – вершокъ [с.10], скамья – 

скамейка [с.11], самауыр – самоваръ [с. 11], укыуат – ухватъ [с.12], 

шкаб – шкафъ [с.12],  тетрадь – тетрадь [с.16], грифел – грифель [с. 16], 

наливка – наливка [с.19], рум – ромъ [с.19], лачынка – носилки [с.21], 

салам – солома [с. 21], скерт – скирдъ [с.21], упунка – опенки [с.13], 

струг – настругъ [с.29], клящя – клещи [с.29], пичеркя – печурка [с.11], 

пудаука – пудовка [с.10], арган – орган [с.14]. Бары  тетрадь сүзенең 

татар телендҽ фарсы теленнҽн кергҽн дәфтәр дигҽн эквиваленты бар, 

лҽкин авторлар аны күрсҽтмилҽр.  

Сүзлек хҽзерге татар ҽдҽби теленҽ бик якын. Сүзлектҽ теркҽлгҽн 

берничҽ берҽмлек кенҽ онытылган, кулланылыштан тҿшеп калган. Мисал 

итеп  сага – мячъ[с.14] – хҽз. тат. телендҽ – туп, шакмак – шашка [с. 14] 

– хҽз. тат. телендҽ – шашка;  канат сабы – ручка [с.16] – хҽз. тат. телендҽ 

– калҽм, ручка; бурлы – бурый [с.25] – хҽз. тат. телендҽ юк. Бурлы сүзе 

татар телендҽ сакланмаган. Лҽкин ХХ йҿз башы ҽдҽбиятында бу 

берҽмлекнең телдҽ куллануын очратырга була. Мҽсҽлҽн, Г. 

Ибраһимовның «Алмачуар» хикҽясендҽ «Туры бурлы булып туган кайбер 

колыннарның сабыйлык йоны бераздан соң, җир ҿстенҽ сибелгҽн ак 

чҽчҽклҽр яисҽ ак йҿзгҽ чыккан матур кара миңнҽр кебек, тҽңкҽ-тҽңкҽ 

булып чуарлана башлый» дигҽн җҿмлҽ бар. Рус телендҽ бурый дигҽн 

сыйфат бар һҽм, галимнҽр ҽйтүенчҽ, бур дигҽн сүз рус теленҽ тҿрки 

теллҽрдҽн кергҽн, ҽ тҿрки теллҽрдҽ  ул җирҽн-кызыл дигҽн мҽгънҽдҽ 

кулланылган. Килеп чыгышы белҽн фарсы телендҽге bor – коңгырт-кызыл 

дигҽн сүзгҽ барып тоташа. [Шанский , 64].    

Сүзлектҽ этнографик лексикага караган  мялячек – чохолъ, наколка 

[с.6], муйын жака – нашейникъ [с. 6], татар атнасы – пятница [с.9], кече 

атна – четвергъ [с.9] кебек сүзлҽр дҽ бар. Бу сүзлҽрнең барысы да 

керҽшен сҿйлҽшлҽренҽ һҽм этнографиясенҽ карый. 
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Нҽтиҗҽ ясап ҽйткҽндҽ, бу сүзлек тел ҿйрҽнүчелҽр ҿчен бик уңайлы 

булган. Чҿнки авторлар икенче телгҽ ҿйрҽтүнең бҿтен нечкҽлеклҽрен 

белеп эш иткҽннҽр. Кҿндҽлек аралашу ҿчен кирҽкле иң актив 

берҽмлеклҽрне генҽ туплану,  аларны тематик тҿркемнҽргҽ аерып бирү, 

телгҽ хас фонетик закончалыкларын язуда чагылдырырга тырышу, 

тҽрҗемҽ иткҽндҽ, нигездҽ, эквивалентлар  белҽн эшлҽү аларның 

тҽҗрибҽле, оста лексикограф булулары турында сҿйли.    

                  

 

Шиһабетдин  Габделгазиз сүзлеге 

 

         Үз чорының талантлы язучысы, тҽрҗемҽчесе, сүзлеклҽр, 

дҽреслеклҽр, үзҿйрҽткечлҽр авторы Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның 

тормыш юлы һҽм эшчҽнлеге ҿйрҽнелмҽгҽн диярлек. Аның яшҽгҽн еллары 

да билгесез. Ул тҿрле чыганакларда тҿрлечҽ күрсҽтелҽ. Архивта да тҿгҽл 

мҽгълүматлар очрамады. 1888 нче елның январенда язылган крестьяннар 

прошениесендҽ аңа  30 яшь дип бирелгҽн. [ҮАФ, 2ф. , 2 тас. , 3423 эш].  

Моннан чыгып, аның туган елын 1858 нче ел дип фаразларга мҿмкин. 

         Шиһабетдин Габделгазиз улы Рҽхмҽтуллин Зҿя кантоны Имҽнлебаш 

авылында [хҽзерге Кайбыч районы Кече Урсак] мулла гаилҽсендҽ туган. 

Казанда Апанай мҽдрҽсҽсендҽ укый. Хҽрби хезмҽттҽ була. Шул чорда 

русча ҿйрҽнҽ, писарь булып хезмҽт итҽ [Валидов, 1923:43]. Унтер-офицер 

дҽрҽҗҽсен ала. Архив материалларыннан күренгҽнчҽ, хезмҽтен 

тҽмамлагач, ул Сембер губернасы Буа ҿязе Иске Суыксу волосте Яңа 

Суыксу крестьяннар җҽмгыятендҽ писарь булып тора [ ҮАФ, 2ф. , 2тас. , 

3423 эш]. 

Ҽтисе Габделгазиз Рҽхмҽтуллин 1863-1907нче елларда Кече Урсак 

һҽм Чукры Олан авылларында мулла була. Ул имам-хатыйп һҽм 

мҿгаллим дҽрҽҗҽсен алган.  

           Кече Урсак мҽхҽллҽсенең икенче мулласы Ҽхмҽт Бикмҽмҽтов 

1886нчы елда үлҽ. Авыл кешелҽре аның урынына Шиһабетдинне 

куюларын сорап ҿязнең полиция идарҽсенҽ хат язалар. Бераз 
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каршылыклар белҽн аны Кече Урсак һҽм Чукры Олан мҽхҽлҽсенҽ мулла 

итеп куялар. Каршылыкның сҽбҽбе – авылда крестьяннар аз, шуңа күрҽ 

икенче мулла кирҽк түгел, дилҽр. Бу вакытта аның ҽтисе дҽ шунда эшли. 

       Архивта Ш. Рҽхмҽтуллинның Мҿселманнарның Оренбургтагы Диния 

нҽзарҽте биргҽн белешмҽсе бар. Анда Шиһабетдинне «имам-җҽмигъ, 

хатыйп, мҿдҽррис булырга сҽлҽтле» дип бҽялҽгҽннҽр. Ул 1885 нче елның 

9нчы октябрендҽ бирелгҽн [ ҮАФ, 2ф. , 2тас. , 3423 эш]. 

1907 нче елда Габделгазиз Рҽхмҽтуллин «картлык сҽбҽпле мулла 

булудан баш тарта» һҽм үзе урынына оныгы Гыйрфан Минһаҗетдиновны 

тҽкъдим итҽ. Мҽхҽллҽ кешелҽре риза булалар. Шул ук вакытта, 

Шиһабетдинне муллалыктан алуны сорап, хат язалар. Сҽбҽп итеп аның 

хезмҽтен башкармавын һҽм авылның ике мулла тотарга хҽле юклыгын 

күрсҽтҽлҽр. Шиһабетдин исҽ «Гыйрфан Минһаҗевны мулла итеп куюга 

каршы түгел» дип яза. Лҽкин аны ҽтисе урынына ҿлкҽн мулла итүгҽ риза 

булмый. Моның ҿчен Гыйрфанның белеме түбҽн булуын ҽйтҽ. 

Крестьяннарның шуны аңламыйча, бары үз файдалары ҿчен генҽ 

тырышуларын билгелҽп китҽ.  

         Казан Губерна идарҽсе Мҿселманнарның Оренбургтагы Диния 

нҽзарҽтенҽ Ш.Рҽхмҽтуллинның үз-үзен ҽхлаксыз тотышы сҽбҽпле, указын 

алу турында рапорт җибҽрҽ. Лҽкин җҽмгыять, «мондый фактлар 

табылмады»  дип, рапортны кире кага. Шулай итеп мҽхҽллҽдҽ 

Шиһабетдин мулла булып кала. Ҽ Гыйрфан Минһаҗевка исҽ белеме 

түбҽн булу һҽм авылда бер генҽ мулла булырга тиешлектҽн указ бирелми 

[ҮАФ, 2ф. , 2тас. , 7865 эш]. 

       Мҽхҽллҽ кешелҽре моның белҽн килешергҽ телҽмилҽр. Шиһабетдин 

һҽрвакыт Чукры Оланда яши. Шуңа күрҽ  Кече Урсак крестьяннары 

үзлҽренҽ яңа мулла сорыйлар. Ике авыл арасы ерак, 7 чакрым 

булганлыктан, мҽхҽллҽне икегҽ бүлү турында сүз чыга. Лҽкин эш ябыла [ 

ҮАФ, 2ф. , 2тас. , 7865 эш]. 

        Моннан күренгҽнчҽ, Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин каршылыклы шҽхес 

булган. Лҽкин кулъязмаларын, идарҽгҽ язган хатларын карагач, аның 

белемле, зыялы кеше булуы күренҽ. Русча  хатлары грамоталы, үтемле 
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итеп язылган. Бер шикаятендҽ хҽтта идарҽгҽ дҽ тел тидерҽ [ ҮАФ, 2ф. , 

2тас. , 7865 эш]. 

           1887 нче елгы халык санын алу вакытында, «халык күтҽрелешенҽ 

юл куйган», ҿчен Борындык авылы имамнары ҿстеннҽн шикаять язуы да 

билгеле. [Салихов Р. , Хҽйретдинов Р.:212. ] 

      Хезмҽтлҽрендҽ автор тҿрле исемнҽр күрсҽткҽн. Аның Шиһабетдин 

Габделгазиз, Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин Имҽнлебашы яки Чукры Аланлы 

тҽхҽллүсе астында язуы билгеле.  

          Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның вафат булган елы да билгесез. 

«Русча–татарча тулы лҿгать» 1920 нче елларда язылган. Ул исҽ  – 

авторның безгҽ билгеле иң соңгы кулъязмасы. Җамал Вҽлиди 1923нче  

елда чыккан хезмҽтендҽ ҽле аның исҽн булуын ҽйтҽ [Валидов, 1923: 43]. 

Башка чыганакларда тҿгҽл мҽгълүматлар юк. 

         Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин эшчҽнлегендҽ берничҽ юнҽлешне 

күрсҽтергҽ була. Беренчесе – дҽреслеклҽр. Китапханҽдҽ аның «Яңа 

ҽлифбаи тҿрки» кулъязмасы сакланган. Ул 1893 нче елда язылган, лҽкин 

ни сҽбҽпледер басылмаган. Дҽреслек Сҽлим Сабиттан тҽрҗемҽ ителгҽн. 

Ҽлифба авторның методик күрсҽтмҽлҽре белҽн ачыла. Хҽрефлҽр, уку 

күнегүлҽре, сүзлҽр, җҿмлҽлҽр бирелгҽн. Сорау һҽм җавап рҽвешендҽ 

ҽдҽп-ҽхлакка, динигҽ караган гыйбарҽлҽр бар. Ҽлифбаның икенче 

бүлегендҽ гарҽп алфавиты, грамматикасы һҽм догалар урнаштырылган 

[Фҽтхи:20] 

         Сҽлим Сабиттан тҽрҗемҽ ителгҽн икенче дҽреслеге – «Гыйльме 

хисап рисалҽсе». Бу арифметика дҽреслегендҽ цифрлар, хисап гамҽллҽре 

хакында тҿшенчҽ бирелҽ, күнегүлҽр китерелҽ [Фҽтхи:21].  

Ш. Рҽхмҽтуллин география дҽреслеге дҽ яза. «Җҽгърҽфия 

гомумия»нең 1899-1905 нче елларда берничҽ басмасы чыга. 

          Ш. Рҽхмҽтуллин татарларны рус теленҽ ҿйрҽтүгҽ дҽ үзеннҽн ҿлеш 

кертҽ. Ул сүзлеклҽр, үзҿйрҽткечлҽр авторы буларак та билгеле. Аның ике 

сүзлеге безгҽ мҽгълүм. Беренчесе –1893нче елда чыккан «Татар теленнҽн 

русчага һҽм рус теленнҽн татарчага тҽрҗемҽ яки лҿгать», ҽ икенесе – 

«Русча-татарча тулы лҿгать». Сүзлек 1920 нче еллар башында эшлҽнгҽн. 



ТАТАР ТЕЛЕ  СҮЗЛЕКЛҼРДҼ 

 

67 

Ул ике кисҽктҽн тора. Бүген аның кулъязма хҽлендҽге икенче ҿлеше генҽ 

сакланган. Сүзлҽр тҽрҗемҽлҽре һҽм аңлатмалары белҽн бирелгҽн 

[Фҽтхи:21].  

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның үзҿйрҽткечлҽре дҽ киң таралган 

һҽм бик күп тапкыр басылган. Мҽсҽлҽн, «Самоучитель татарского языка 

русским и русского языка татарам» хезмҽте 1894-1914 нче елларда 8 

тапкыр басыла. «Самоучитель Русского и Татарского языков. Словарь» 

(1914), «Самоучитель киргизского языка русским и русского языка 

киргизам» (1914) үзҿйрҽткечлҽре дҽ халык арасында киң таралган була. 

Билгеле булганча, XIX гасыр уртасында беренче татар календаре 

чыга. Бу ҿлкҽдҽ Ш.Рҽхмҽтуллин да үзен сынап карый.  Р. Ҽмирхановның 

эшен  дҽвам итеп, 1890-1901нче елларда календарьлар бастыра. Вакыт 

күрсҽткечлҽреннҽн тыш,  монда сҽүдҽ, финанс, хокук эшлҽренҽ 

бҽйлҽнешле, чит ил халыклары, дҽүлҽт тҿзелеше хакында тҿрле фактлар 

бирелгҽн. 1893нче ел ҿчен чыгарылган календарьда медицина турында 

гоумими мҽгълүматлар бар. Шул чордагы эпидемиялҽр турында сҿйлҽнҽ 

[Фҽтхи:41].                                                       

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның  «Чын сүз» (1896) һҽм «Чын ҽкият» 

(1909) китаплары билгеле. Беренче китап мҽзҽклҽр тора, икенче китапта 

исҽ тҿрле фикерлҽр, җир тетрҽү яки башка шундый чиктҽн ашып киткҽн 

фаҗигале вакыйгалар, тҿрле кызык хҽллҽр дҽ китерелгҽн [Бҽширов, 

1963:376]. 1901 нче елда «Тҿш тҽкъбире» китабы чыгуы да мҽгълүм.  

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин тҽрҗемҽ эше белҽн дҽ шҿгыльлҽнгҽн. 

Ул тҿрле ҽдҽби һҽм дини ҽсҽрлҽрне татарчага күчереп бастыра. Ислам 

диненҽ багышланган гыйбрҽтле хикҽятлҽр җыентыгы – «Хикҽялҽр 

хҽзинҽсе»н тҽрҗемҽ итҽ. «Кҽнз-ҽл-хикаять» исемле бу китап 22 бабтан 

тора, һҽр бабта алтышар хикҽя бар. Тҽрҗемҽ итүенең сҽбҽбен «гыйбрҽт 

һҽм хикмҽтлҽр белҽн таныштырырга телим» дип күрсҽтҽ. 

Мҿселман юриспруденциясе – фикъһе мҽсьҽлҽлҽренҽ 

багышланган гарҽпчҽ «Һҽдият-ҽс сҽгълук»ны татарча бастырып чыгара. 

Ике гасыр аралыгында кысалы кыйссаларны тҿрек теленнҽн 

тҽрҗемҽ итеп, татар укучыларына җиткерүдҽ дҽ Шиһабетдин 
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Рҽхмҽтуллин активлык күрсҽтҽ. Г. Газиз һҽм Г. Рҽхим «Татар ҽдҽбияты 

тарихы»нда: «XIX гасыр ахыры XX гасыр башында шундый хикҽялҽрне 

мҽйданга кую белҽн шҿгыльлҽнүче мулла Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин 

исемле язучы да килеп чыга. Бу кеше госманлы ҽдҽбиятында санлары бик 

күп булган шул тип хикҽялҽрне татарчага тҽҗемҽ итҽ. Аның 

тҽрҗемҽлҽреннҽн «Тиярзадҽ» 1900 нче елда, «Кылаф белҽн Диларҽ» 

1901нчедҽ, «Кылаф белҽн Турандук» 1903 тҽ басыла»  [Г.Рҽхим, Г.Газиз, 

1925:  253], дип ҽйтеп үтҽлҽр.    

Кысалы кыйсса үрнҽклҽреннҽн тагын «Малик» (1903), 

«Сҽйфелмҿлек»не (1909) күрсҽтергҽ мҿмкин. Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин 

чыгарган кыйссалар шигъриятле булулары белҽн аерылып торалар. Алда 

ҽйтелгҽн ҽсҽрлҽрен ул балаларга уку китабы рҽвешендҽ тҿзи. К. 

Насыйридан соң «Ҽбугалисина» китабын тҽрҗемҽ итеп, берничҽ тапкыр 

бастыра. [Татар ҽдҽбияты тарихы, 1987: 257].  Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин 

китапларында күп кенҽ вакыйгалар традицион тҿбҽклҽрдҽн бигрҽк, 

ҽдҽбият ҿчен яңарак, ҽ тҿрки татар укучысы ҿчен үз, якын булган атамалы 

урыннарда бара (Ҽстерхан, Җаек, Идел һ. б.). Хикҽялҽрдҽ вакыйгалар 

бара торган җирлекне, геройларның килеш-килбҽтен җентеклерҽк, 

детальлҽр ярдҽмендҽ сурҽтлҽүгҽ омтылыш үзен нык сиздерҽ. Шуңа күрҽ 

«Дүрт дҽрвиш хикҽяте» һҽм «Мең дҽ бер кҿн»нҽн алынган «Кылаф белҽн 

Диларҽ», «Кылаф белҽн Турандук» кебек кыйссалары ҽле бүген дҽ 

кызыксынып укырлык дҽрҽҗҽдҽ. [Миңнегулов, 1988:141].  

Ул үзе дҽ шигырьлҽр яза. Аның «Куфи мҽчесе» шигыре «Татар 

поэзиясе антологиясе»нҽ кертелгҽн. [Татар поэзиясе антологиясе, 

1993:393]. Ҽсҽр «Чын ҽкият хикҽялҽре» китабыннан алынган.  

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның балалары да иҗтимагый тормышта 

актив катнашканнар. Уллары Исмҽгыйль һҽм Исхак сҽлҽтлҽре белҽн 

аерылып торганнар,  кече яшьтҽн укуга омтылалар. Олы улы Исмҽгыйль 

1917- 1919нчы елларда зур урыннарда эшлҽгҽн. Татарлардан беренче 

булып ВЧКга җитҽкчелек иткҽн. Лҽкин хакимият һҽм акча белҽн сынауга 

түзҽ алмый: хҿкемгҽ юлыга. Соңгы язмышы билгеле түгел. [Султанбеков, 

1994:136] 
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Мулланур Вахитовның якын дусты булганга, Исхак 

Рҽхмҽтуллинның карьерасы уңышлырак. Ул 1917 нче елдан алып 

Казандагы сҽяси вакыйгаларның үзҽгендҽ тора. Большевикларның 

беренче газетасында редактор була.  

 1919 нчы елда Башкортстан Республикасы оештырыла. Автономия 

хокуклары чиклҽүгҽ протест йҿзеннҽн кайбер дҽүлҽт һҽм партия 

җитҽкчелҽре эш урыннарыннан китҽлҽр. Алар арасында Исхак 

Рҽхмҽтуллин да була. Аны кулга алалар, лҽкин Сталинның боерыгы белҽн 

азат ителҽ. Казанга кайткач, комуниверситетта укыта. 1936 нчы елда 

кабат кулга алына. Озак интектергҽннҽн соң, аны тҿрле ялган гаеплҽр 

язылган кҽгазьгҽ кул куйдыралар. Шул ук елны аңа карата «иң югары 

җҽзага тартырга» дигҽн хҿкем карары чыгарыла. [Султанбеков, 1994:137] 

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның фҽнни эшчҽнлегенҽ кыскача күзҽтү 

аны башка галимнҽр белҽн янҽшҽ ҿйрҽнелергҽ хаклы икҽнен күрсҽтҽ. 

Җамал Вҽлиди «аның эшчҽнлеге татар ҽдҽбиятының алдагы үсешенҽ дҽ 

йогынты ясады» [Валидов, 1923:43] дип бҽя бирҽ [Миңнегулов, 1988:139]. 

 Ш.Рҽхмҽтуллинның Ш.Габделгазиз исеме белҽн басылган «Татар 

теленнҽн русчага һҽм урыс теленнҽн татарчага тҽрҗемҽ лҿгать яки 

словарь» дигҽн хезмҽте 1893 нче елда Казан университеты нҽшриятында 

басыла. Китап 15х23 см форматта, 72 биттҽн тора. Сүзлекнең исеме русча 

да бирелгҽн: «Перевод съ татарскаго на русский языкъ или словарь». 

Исеменнҽн соң: «Бу тҽрҗемҽдҽ һҽр затны җенесе вҽ нҽүгысы илҽ аерым 

фасылларда бҽян кылынгандыр, таки бер мҽгълүм нҽрсҽнең исемени 

белмҽк ирадҽ кылындыкта дҽфгатҽн табу асан булсын ҿчен», дип куелган. 

1892 нче елның 28 гыйнварында Санкт-Петербург цензурасы сүзлекне 

бастырып чыгарырга рҿхсҽт бирҽ. Сүзлекнең авторы Шиһабетдин 

Габделгазиз дип күрсҽтелгҽн.  

     Сүзлек, алда ҽйтелгҽнчҽ, аерым ҿлешлҽрдҽн тора. 40 бүлектҽ 1781 сүз 

тупланган. Тематик тҿркемнҽр: «Адҽм тҽненең ҽгъзалары», «Кардҽш-  

ыругларның исемнҽре», «Кеше», «Киемнҽр», «Ашамлыклар», 

«Үсемлеклҽр», «Хайваннар» һ. б.       
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Сүзлҽр гарҽп һҽм  рус хҽрефлҽре белҽн язылган. Битнең сулъяк 

яртысында татар сүзе, уң ягында гарҽп һҽм рус хҽрефлҽре белҽн язылган 

рус сүзе урын алган.  

Сүзлек ахырында «Җҿмлҽлҽр һҽм ҿзеклҽр» китерелгҽн. Бу 

җҿмлҽлҽр гадидҽн катлаулыга ысулына туры китереп урнаштырылган. 

Алар арасында үгет-нҽсыйхҽт характерындагы ҽйтемнҽр, мҽкальлҽр, 

күренекле философларның сүзлҽре бар.  

 Шиһабетдин Рҽхмҽтуллинның бу хезмҽте башка 

үзҿйрҽткечлҽреннҽн ҽлифбасы булмау белҽн генҽ аерылып тора. Лҽкин 

автор үзе аны сүзлек дип атый. 

Фонетик яктан караганда сүзлҽрнең күбесе бернинди үзгҽреш тҽ 

кичермҽгҽн, хҽзергҽ телдҽ дҽ нҽкъ сүзлектҽ теркҽлгҽнчҽ кулланыла. Лҽкин 

игътибарны җҽлеп иткҽн күренешлҽр дҽ бар. Иң беренче итеп, XIX йҿздҽ 

сүз башы позициясендҽ җ ~ й тҽңгҽллегенең нормалашып җитмҽгҽн 

булуы бу сүзлектҽ дҽ ачык күренҽ: гортань –  ظرمٍك җоткылык [с.4], бок –  

–җан баш [с.4], щекаظٓ تاغ ظأاق    җаңак [с.4], челюсть –  ٟظأاق ظٛاع җаңак 

сҿяге [с.4], платок –  ظاٌٚك җаулык [с.12], воротник –  ٠الا яка [с.12], 

чечевица – ظعّك    җасмык [с.15], дикий лук – ظٛا    җуа [с.15], клубок –  

ظٛزعاْ   – җомгак [с.17], одеялоظّعك җурган [с.17]. 

Тҿрле аваз үзгҽрешлҽренҽ дучар булган сүзлҽр дҽ бар: сын – اٚعً    

угыл [с.5] плакать –   ٠علاِاق егъламак [с.48], родиться – ذٛعّاق    тугъмак 

[с.58]. Монда сүз уртасындагы [г] авазы тҿшеп калган. Язма ҽдҽби телдҽ 

угыл варианты XX гасыр башына кадҽр кулланылган. Искергҽн сүз дигҽн 

билге белҽн хҽзерге сүзлеклҽрдҽ дҽ бирелҽ. Сҿйлҽмҽ телдҽ ул вариант та 

күптҽннҽн килҽ [Рамазанова, 1991:66]. Хрен –   ْ ٖوس керҽн [с.14] сүзе 

татар теленең фонетик закончалыкларына буйсынган. Скамейка – ا٠عىٗ ١ِا    

эскҽмия [с.17], стол –  ًاٚظر ҿстҽл [с.17] сүзлҽрендҽ протеза күренеше, 

ягъни сүз алдына аваз ҿстҽлү күзҽтелҽ.  

Сүзлектҽге берҽмлеклҽр тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп бирелгҽн. 

Шушы тҿркемнҽргҽ, андагы лексик берҽмлеклҽргҽ киңрҽк тукталып үтик. 

Беренче тҿркем –  «Кеше». Бу бүлектҽ кеше тҽненең ҽгъзалары саналып 

чыккан. Лҽкин беренче булып Адам – ا دم   Адҽм һҽм Ева – هوا  Һава [с.4]  
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сүзлҽре язылган. Бирелгҽн сүзлҽрнең күбесе бүген дҽ үзгҽрешсез 

кулланыла: волоса – چٗچ   чҽч [с.4], ухо –  للاق колак [с.4], язык – ذً    тел 

[с.4]; рука – لٛي    кул [с.4], нога – ا٠اق    аяк [с.4]. Арада инде искергҽн 

сүзлҽр дҽ бар: голень – ص١ساق    сыйрак  [с.4], плечо –  ٟا٠ٓ تاؼ иң башы 

[с.4]. Бу сүзлҽр бүген гади сҿйлҽмдҽ генҽ кулланыла. Зрачок сүзенҽ 

сүзлектҽ وٛش تاؼٟ    күз кешесе дигҽн эквивалент китерелҽ [с.4]. Кайбер 

сүзлҽрнең тҽрҗемҽлҽре дҿрес түгел: икра – ا٠ٍٚدق    уылдык [с.4] бу очракта 

аяк балтыры күз алдында тотылган булырга тиеш, лҽкин уылдык дип 

тҽрҗемҽ ителгҽн. Кисть –   اٚض уч [с.4], ладонь – اٚض ذثٟ    уч тҿбе [с.4] дигҽн 

тҽрҗемҽлҽр дҽ тҿгҽл түгел. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ кисть – кул чугы дип 

тҽрҗемҽ ителҽ [РТС, 1984:216]. Биологик терминнар сүзлегендҽ «кул 

чугы – белҽзек, уч һҽм бармак сҿяклҽреннҽн тора» дип бирелгҽн [РТБАС, 

1985:260]. Димҽк, бу очракта тҽрҗемҽлҽргҽ тҿгҽллек җитми. Моны XIX 

гасырда татарча анатомия терминнарының  формалашып җитмҽве белҽн 

аңлатып була. Хҽер, бу ҿлкҽгҽ караган терминология хҽзерге татар 

телендҽ лҽ камил түгел. Колак сүзе берлек һҽм күплек санда күрсҽтелгҽн: 

ухо –   للاق колак, уши –  للاللاز колаклар [с.4] Чҿнки рус телендҽ бу сүздҽ 

аваз күчеше бар һҽм, мҿгаен,  шуңа күрҽ автор  бу сүзлҽрне аерым-аерым  

күрсҽтергҽ уйлагандыр. 

Икенче тҿркемгҽ туганлык терминнары тупланган. Сүзлектҽ 

туганлык терминнары һҿнҽр атамалары белҽн бергҽ килҽлҽр. Сүзлҽрнең 

барысы да диярлек безнең телебездҽ ҽле дҽ кулланыла: отец – اذا   ата [с.5], 

мать – أا    ана [с.5], дочь – لص    кыз [с.5] һ.б..  

Телдҽ татар сүзлҽре белҽн беррҽттҽн гарҽп-фарсы вариантлары да 

кулланылган. Сүзлектҽ бу күренеш тҽ чагылган: вдовец – طً ا٠س   тол ир, 

сҽйиб [с.6], вдова – طً حرْٛ    тол хатын, сҽйибҽ [с.6]. Сҽйиб, сҽйибҽ — 

гарҽп сүзлҽре [ГТРАС, 1969:456].  ХХ йҿз башына кадҽр кулланылган бу 

сүзлҽр бүген телдҽн тҿшеп калганнар.  

 Алга таба автор «Киемнҽр» дигҽн тематик тҿркем тҽкъдим итҽ. Бу 

бүлектҽ ҿс һҽм аяк киемнҽрен белдергҽн сүзлҽр тупланган. Шулай ук 

тукыма, тегүчелек эше белҽн бҽйле кайбер атамалар да бар. Заман һҽм 

мода үзгҽрү сҽбҽпле, кием-салымга караган сүзлҽрнең күбесе искергҽн: 

поддевка –  ٟلاذال  казакый [с.11], камзол –  لاِرٚي камзул [с.11], кафтан –  
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– чикмҽн [с.11], портянкиچ١ىّْ ا١الچا   аякчу [с.11], лапоть – اچثارا   чабата 

[с.11], ичетки –  چ١رن читек [с.11]. Алынмалардан  рус теленнҽн кергҽн: 

полотно –  پٍارٕا платна [с.12] сүзе бар. Сүзлҽр арасында хҽзер искергҽн, 

пассив кулланылышка күчкҽн берҽмлеклҽр дҽ теркҽлгҽн: подкладка –  ٕچاا١  

инеч, астар [с.11]. Инеч — күлмҽкнең арка һҽм күкрҽк турысына куелган 

икенче кат тукыма. Элек бу мҽгънҽдҽ астар сүзе кулланылган. [Рҽхимова, 

1983:57]  Хҽзер ул казан арты сҿйлҽшлҽрендҽ очрый. [ТТДС, 1969:50]  

 Автор «Ашамлыклар» бүлегендҽ камыр ризыклары, аш тҿрлҽренең 

исемнҽрен биргҽн. Шулай ук сҿт һҽм йомырка ризыклары атамалары да 

бар. Диалекталь сүзлҽр урта диалектның тау ягы сҿйлҽшлҽренҽ карыйлар. 

Бу күренешне авторның шул сҿйлҽш вҽкиле булуы белҽн аңлатып була. 

Мҽсҽлҽн, сочень – ظٛلا   җука   [с.13] – тҿче камырдан юка итеп җҽеп 

пешерелгҽн ризык. Бу сүзнең Казан арты, тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ җука 

формасы киң таралган. Бүгенге кҿн сүзлеклҽрендҽ ул диалектизм дип 

карала һҽм «табада пешерелгҽн юка камыр ризыгы» дип бирелҽ 

[Хайрутдинова, 1993: 47]. Диалектологик сүзлектҽ исҽ, Казан арты 

сҿйлҽшлҽрендҽге камыр ризыгы атамасы дип күрсҽтелгҽн [ТТДС, 

1993:415]. Орешки – ؼىؽازا    шишара [с.13] тау ягы – тархан сҿйлҽшендҽ 

бавырсакны шишара дип йҿртҽлҽр [ТТДС, 1993:376].Чиклҽвеккҽ охшаган 

булганга, бу ризыкны руслар «орешки» дип атаганнар. Пирок –  

 .кҽлҗемҽ  [с.13] сүзе ҽдҽби телдҽ сумсаны белдерҽ [ТТДС, 1993:195]وٍعّٗ

Ҽдҽби телдҽ бҽрҽңге измҽсеннҽн пешерелгҽн кабартманы кҽлҗемҽ дип 

атыйлар. Ҽ инде тау ягы сҿйлҽшендҽ пирог мҽгънҽсендҽ йҿри 

[Хайрутдинова, 1993:30].  Рус алынмасы горчица –  عزچ١عا  горчица [с.14.] 

сүзе бернинди үзгҽрешсез кабул ителгҽн һҽм кулланылган. 

 «Ашамлыклар» тҿркеменнҽн соң «Эчемлеклҽр» дигҽн тҿркем килҽ. 

Бу тематик тҿркемгҽ караган сүзлҽрнең күбесе бүген дҽ үзгҽрешсез 

кулланыла: вода – ظٛ   су [с.14], чай – چٟ   чҽй [с.14], вино –  حّس хҽмер  

[с.14] һ.б..  

Үсемлеклҽр  тҿркемен ҿч бүлеккҽ бүлеп карарга мҿмкин: «Ашарга 

яраклы үлҽннҽр», «Җимешлҽр», «Бакча җимеше». «Ашарга яраклы 

үлҽннҽр» бүлегендҽ ашлык исемнҽре һҽм үлҽн атамалары китерелгҽн. 

Сүзлҽрнең күбесе борыңгы тҿрки тамырлы. Мҽсҽлҽн, ячмень –  ازتا арпа 
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[с.15] гомум тҿрки катламга карый. Пырей –  ا٠ساٚق айравык [с.15] – 

борыңгы тҿрки ajrig тамырыннан ясалган [Саберова, 1996:41]. Бу сүз 

хҽзер урта диалектта кулланыла.  Ҽ полба –  ٞتٛزا борай [с.15], рожь –  

 ,арыш  [с.15]  сүзлҽре татар теленҽ рус теленнҽн кергҽн [Сабероваازغ

1996:55].  Кукуруза сүзенең тҽрҗемҽсе үзенчҽлекле. Ул  اٞ وعثح تٛد кҽгъбҽ 

богъдай [с.15] дип күрсҽтелгҽн. Бу атама ҽлеге үсемлекнең безнең 

якларга ерак кҿнчыгыш иллҽреннҽн керүен раслыйлар. Автор бу  

тҿркемдҽ дҽ җирле сҿйлҽш үзенчҽлеклҽрен теркҽп киткҽн: шиповник –  

 эт борыны [с.15] тау ягы – кама тамагы сҿйлҽшендҽا٠د تٛزٟٔ 

гҿлҗимешне белдерҽ [ТТДС, 1969:609],  подсолнечник – ا٠ثاعاز   айбагар 

[с.15]  тау ягы сҿйлҽшлҽре белҽн чиктҽш мишҽр диалекты сҿйлҽшлҽрендҽ 

кҿнбагаш мҽгънҽсендҽ кулланыла [ТТДС, 1969:8].  

Кайбер сүзлҽр дҿрес тҽрҗемҽ ителмҽгҽн: свергубец –  ٟلال какы 

[с.15] свербига булырга тиеш иде, ҽ подорожник – ّچٟ ثٚزچاعٝ   мҽче 

борчагы   [с.15] ҽдҽби телдҽ  – бака яфрагы. 

«Җимешлҽр» бүлегендҽге сүзлҽр бүген дҽ  телебездҽ үзгҽрешсез 

кулланыла һҽм алар татар теленең актив сүзлек фондын тҽшкил итҽлҽр: 

яблоко –  اٌّا алма, ягода –   ظٍه җилҽк, калина –  ْتالا балан, рябина –  ٠ٚؽٕا  

вишня –  چ١ا  чия [с.16].  Җирле сҿйлҽш сүзлҽре  дҽ бар, мҽсҽлҽн, рожки – 

 кара кузак  [с.16] тау ягы сҿйлҽшенҽ карый һҽм элек базарда لازا لٛشاق

сатыла торган татлы тҿшле кузаклы кҿньяк җимешенең атамасы булып 

тора [ТТДС, 1969:289].  

Ш.Габделгазиз үз сүзлегендҽ кҿнкүреш лексикасына зур урын бирҽ. 

Бу берҽмлеклҽр «Йорт. Ҿй. Хуҗалык»  дигҽн күлҽмле генҽ тематик 

тҿркемгҽ тупланганнар. Бу тематик тҿркемне үз эчендҽ  «Ҿй», Ҿй 

эчендҽге нҽрсҽлҽр», «Ишек алдындагы каралтылар», «Ындырдагы 

нҽрсҽлҽр» дигҽн тҿркемчҽлҽргҽ бүлҽргҽ була.  

«Ҿй» бүлегендҽ тҿзелешкҽ караган атамалар бирелгҽн: Основание, 

фундамент –   ٔىعص нигез [с.16], бревно –  ٗٔتٛز бүрҽнҽ [с.16], матица –  

ذالرا  – матча [с.16], доскаّارچا такта [с.16] һ.б. берҽмлеклҽр теркҽлгҽн. 

Сүзлҽрнең бер ҿлеше инде искергҽн, кулланылыштан тҿшеп 

калганнар: застреха – ظٛلاق    сулык [с.16], ставни –   ٖعاثلچٝذساش тҽрҽзҽ 
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җапкычы   [с.16], подволока –  ذٛفسالعا туфракса [с.16]. Кайберлҽренең 

мҽгънҽсе болай: туфракса –  җылы саклау ҿчен туфрак салырлык итеп 

тҿзелгҽн түшҽм. Татар телендҽ – са кушымчасы ярдҽмендҽ йорт 

элементларын белдергҽн шактый сүз  ясаган: тупса, җепсҽ һ.б..  

Бу тҿркемчҽгҽ кергҽн сүзлҽрнең берничҽсе диалектларга карый:  

لاچٝ  тупса [с.17] сүзе ҽдҽби телдҽ элмҽк дип атала,ҽ ذٛتعا качы [с.17] 

тҿзүчелҽр термины булып санала. Ҽдҽби телдҽ аны атлама, бҽпкҽ дип 

йҿртҽлҽр. Ул ҿй түбҽсендҽге каралтыны белдерҽ. Тау ягы сҿйлҽшендҽ 

шул формада йҿри [ТТДС, 1969: 198].   

 «Ҿй эчендҽге нҽрсҽлҽр»  бүлегендҽ ҿй эчендҽге җиһаз атамалары 

тупланган:  стул –   ٚزٔدق урындык [с.17] подушка – ِٕدٖ ز   мендҽр [с.17],  

нары – ظىٟ  сҽке [с.17], полати – ٖظٕدز сҽндерҽ [с.17], лавка –   ٟظٓ ظى җан 

сҽке [с.17], поднары –  ٟظىٟ اظر  сҽке асты [с.17], лоток – عٍپٚچ    җилпуч 

[с.17], прялка – لثا    каба [с.17], бердо– لٍط   кылыч [с.17], сновалки –   وٍة

ذالرا لاؼك   – килҽп агачы [с.17], крючечкиاعاچٝ  такта кашык [с.17], 

скальница –  لٍدزچا калдырча [с.17], цевка –   ٞؼٛز шүре [с.17], ниченки –  

ظٛظا  – күре [с.17], челнокوسٞ соса [с.17], дножки–  ,тҽбҽлдерек [с.17] ذثٍدزن 

мялка –  ٟذاٌم талкы [с.17]. Бу сүзлҽрнең мҽгънҽлҽре, кулланылышы 

Р.Рҽхимова хезмҽтлҽрендҽ җентекле итеп тикшерелгҽн (Рҽхимова, 1983) . 

Тематик принципка корылган бу сүзлектҽ «Уку-язу ҽсбаплары, фҽн 

атамалары» тҿркеме дҽ бар. Татарлар бу тематикага караган берҽмлеклҽр 

гарҽп теле белҽн бҽйле.  Билгеле булганча, мҽдрҽсҽлҽрдҽ гарҽп, фарсы 

теллҽре укытканнар. Мең елга якын татарлар гарҽп язуын кулланган. Шул 

сҽбҽпле уку-язу белҽн бҽйле шактый сүз – гарҽп-фарсы алынмасы.  Ҽмма 

алар арасында, вакытлар узу белҽн, кулланыштан тҿшеп калганнар 

ҽсбапларның атамалары да бар. Мҽсҽлҽн, аспидная доска – ذاغ ذالرا    таш 

такта [с.11], грифель – ذاغ لٍٗ َ   таш калҽм [с.11], чернильница – لازا ظاٚخ    

кара савыты [с.11]. Элек кара белҽн язгач, аны ком сибеп киптергҽннҽр. 

Шуңа песок – َٛل ком  [с.11], песочница – لَٛ ظاٚذٟ    ком савыты [с.11]  да 

бу тҿркемгҽ кертеп карала. 

«Кораллар», «Балта остасының кораллары» бүлегенҽ, агач белҽн 

эшлҽгҽндҽ кирҽкле, эш коралларының исемнҽре тупланган. Бу сүзлҽр 

ҽдҽби телдҽ хҽзер дҽ кулланыла: топор – تاٌرا балта [с.37], долото –  
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– ҿтерге [с.37], молотокاٚذسعٟ چٚىچ  чүкеч [с.37], угольник – پچّاق اٍٚچ١ٚٗچٝ   

почмак үлчҽвече  [с.38]. Тематик тҿркемдҽ рус алынмалары да бар. Алар 

татар теле нормаларына буйсынганнар, үзгҽреш кичергҽннҽр: станок –  

– стан [с.38], клещиظراْ  ىٍٗؽچٗ   келҽшчҽ  [с.38]. 

«Тимерче кораллары» бүлегендҽге сүзлҽр үзгҽрмҽгҽннҽр. Алар 

тимерчелҽр лексикасында бүген дҽ кулланыла. Мҽсҽлҽн, мех – وسن    күрек                

[с.38], щипцы –  لعلچ кыскыч [с.38], наковальня – تٛوٗ ٟٔچٝ ررّز  тимерче 

бүкҽне [с.38 ]. 

«Сугыш кораллары» бүлегендҽ сүзлҽр күп түгел. Бу коралларның 

инде күбесе кулланылмый, шуңа атамалары да искергҽн, телдҽн тҿшеп 

калганнар: копьѐ –   ٟظٕع сҿңге  [с.36], меч – لٍچ   кылыч [с.38], кинжал – 

طٛب   – хҽнҗҽр [с.38], пушка حٕعٗ ز туп [с.38], стрела – اٚق    ук [с.38], лук –  

– җҽя  [с.38], дубинкаظٗ ٠ٗ چٚمّاز   чукмар [с.38]  

«Хайваннар» тематик тҿркемен автор берничҽ  тҿркемчҽгҽ бүлеп 

бирҽ.  

«Йорт хайваннары» бүлегендҽ  лошадь –   اط ат [с.22], овца –    ظا زق

сарык [с.22], собака –   ا٠د эт [с.22], кошка – ّچٝ   мҽче [с.22], мышь –ْطچما 

тычкан [с.22] һ. с. сүзлҽр теркҽлгҽн.  Автор бу хайваннарны җенесенҽ, 

яшенҽ карап та бүлҽ: корова –  ظ١س сыер [с.22], бык –   اٚعص үгез [с.22], 

теленок –   ٚتٛشا бозау [с.22], тѐлка –  طا ٔا тана [с. 22], котѐнок – تالاظّٟچٝ    

мҽче баласы  [с.22],  мышенок –   ْتالاظٟطچلا тычкан баласы [с.22]. Бүлектҽ 

безнең яклар ҿчен типик булмаган хайваннар да бар: осел – ا٠ؽٗ ن   ишҽк 

[с.22], верблюд –  د٠ٚا дҿя [с.22], лошак – لاظس   качыр   [с.22]. Рус 

алынмаларыннан коза – وٗ ظٗ   кҽҗҽ  [с.22] сүзе генҽ теркҽлгҽн.  

«Киеклҽр» бүлегендҽ кыргый хайваннар исеме бирелгҽн. Алар 

барысы да ҽдҽби телдҽ үзгҽрешсез кулланыла. Мҽсҽлҽн, волк –  ٞتٛز бүре 

[с.25], лиса –  ٟذٌٛى тҿлке [с.25], медведь –ٛا٠ аю [с.25], белка – ذ١ٓ     тиен 

[с.25]. Безнең якларда яшҽмҽгҽн хайваннар да бар: лев– از٠علاْ   арыслан 

[с.25], тигр –   ٠ٌٛثازض юлбарыс [с.25], слон – ًف١ фил [с.25] һ.б.     

 «Кошлар»ны автор йорт һҽм кыргый тҿрлҽргҽ бүлеп карамый. Кош 

исемнҽре үзгҽрмҽгҽн, хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ дҽ шулай ук аталалар: 
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воробей –چپچق чыпчык [с.23], голубь –  ْىٚگٗزچ күгҽрчен [с.23], журавль –

 .ҽтҽч [с.23] һ.б ارٗچ– тавык [с. 23], петух ذاٚق – торна [с.23], курица ذٛزٔا

Ата һҽм ана кошларның атамалары тҿрлечҽ булган очракта, автор 

аларга аңлатма бирҽ: утка – أا اٚزدٖ ن ана үрдҽк [с.23],  селезень –   اذا اٚزدٖ ن

ата үрдҽк [с.23], индейка –   ٗأا وٛزو ана күркҽ [с.23], индюк – اذا وٛزوٗ    ата 

күркҽ [с.23].  

 Кошларның тҿрлҽре аерып күрсҽтелгҽн: дикая утка – ٟلس اٚزدٖ ع кыр 

үрдҽге [с.23], чирок – چٚزىاٝاٚزدن    чүрҽкҽй үрдҽк [с.23], дикий гусь – لس  

– кыр казы [с.23], филин لاشٞ  تاؼٍٟ ظاتالاق ّچٝ   мҽче башлы җабалак [с.23], 

лесная сова–   ٟاٚزِاْ ظاتالاع урман җабалагы [с.23] һ.б. 

 Атамалар арасында диалекталь сүзлҽр дҽ бар. Мҽсҽлҽн, скворец –   

 чыерчык [с.23]. Чыерчык – казан арты сҿйлҽшлҽрендҽ ҽдҽби телдҽгеچ١زچق

форма белҽн параллель рҽвештҽ кулланыла [Садыкова: 76]. Снегирь – ذٛغ  

لص٠ً         кызыл түш [с.23] ҽдҽби телдҽ карабүрек дип йҿртелҽ. Мишҽр 

диалектында һҽм казан артының кайбер сҿйлҽшлҽрендҽ кызылтүш дилҽр 

[Садыкова, с.76]. Синица –چپچک чҽпчҽк [с.24] казан арты сҿйлҽшлҽрендҽ 

сиртмҽ койрыкны шулай атыйлар [Садыкова:75], орел – لازا لػ кара кош 

[с.24] сүзе казан арты сҿйлҽшлҽрендҽ бҿркетне аңлата [Садыкова: 66]. 

 Хҽзерге татар ҽдҽби теленең орфографик нормалары буенча  кушма 

сүз булып, бергҽ язылган сүзлҽр ул вакытта аерым язылган: лебедь – اق لػ  

 ак кош  [с.24], орел –   لازا لػ кара кош [с.24]. 

Автор бҿҗҽклҽрне «сҿяксез җанварлар» дип тҽрҗемҽ иткҽн. Бу 

бүлектҽге сүзлҽр хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ үзгҽрмҽгҽннҽр. Алар шулай 

ук кулланыла. Мҽсҽлҽн, бабочка – وٛتٗ ٘ه күбҽлҽк [с.34], муха – چثْ   чебен 

[с.34], пчела – اِٚازذا لٛزذٟ   умарта корты [с.34], оса – ؽپؽٗ   шҿпшҽ [с.34], 

комар – چزىٝ   черки [с.34]. 

«Корсагы белҽн шуышып йҿри торган җанварлар» бүлегендҽ 

сҿйрҽлүчелҽр һҽм җир – су хайваннары исемнҽре бирелгҽн. Алар хҽзерге 

телдҽ дҽ шулай ук кулланылалар. Мҽсҽлҽн, уж –   ْذٛش تاؼٍٟ ظ١لا туз башлы 

җылан [с.35], лягушка –   تالا бака [с.35],  пиявка –   ظٌٛه сҿлек  [с.35]. 
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Җир-су хайваннары һҽм сҿйрҽлүчелҽр белҽн бергҽ автор түбҽндҽге 

сүзлҽрне дҽ кертҽ: дракон –اژدا٘ا аждаһа [с.35], червяк –  ْعٚاٍچا суалчан 

[с.35], моль – وٛا кҿя [с.35].  

Урта диалектта ташбаканы гҿберле бака дип йҿртҽлҽр 

[Садыкова:60]. Бу Ш. Габделгазиз  хезмҽтендҽ дҽ чагылган: черепаха – 

  .гҿберле бака [с.35] عثسٌٟ تالا 

 «Агачлар. Куаклар» тҿркемендҽ агач һҽм куакларның атамалары 

гына түгел, ҽ аларның ҿлешлҽренең ничек аталуы да теркҽлгҽн. Мҽсҽлҽн, 

дуб –  ّٓا٠ имҽн [с.25], береза– لا٠ٓ   каен [с.25], сосна – ٔازاخ    нарат [с.25], 

осина – ٚظاق ا   усак [с.25], корень –   ذّس тамыр [с. 25], кора – ٞلا٠س кайры   

[с.25], листок – ٠افساق    яфрак  [с. 25].  

Сүзлҽрнең алынма һҽм татарча вариантлары янҽшҽ бирелгҽн. 

Мҽсҽлҽн, острец –   ظاعص сагыз, сҽмих [с.25] сҽмих гарҽп теленнҽн 

алынган, агач чҽерен белдерҽ [ГТРАС:521].  

Җирле сҿйлҽшкҽ хас формалар да очрый. Орешник – لٛاق    куак 

[с.26]  ҽдҽби телдҽге чиклҽвек куаклыгы мҽгънҽсен  белдергҽн [ТТДС, 

1993:140].  

«Җир» бүлегендҽ туфрак тҿрлҽре һҽм рельеф формаларын 

белдергҽн сүзлҽр тупланган. Туфрак тҿрлҽренең башта сыйфаты ҽйтелҽ, 

аннан йер сүзе килҽ: хорошая земля – ٠احؽٟ ٠س    яхшы йер [с.36], жесткая 

земля –   لاذٟ ٠س каты йер [с.36 ], болотистая земля – ظاشٌٟ ٠س    сазлы йер 

[с.36], песчаная земля –      لٍّٟ ٠س    комлы йер  [с.36]. Рельеф исемнҽре 

хҽзерге телдҽ дҽ шулай ук калган. Мҽсҽлҽн, гора –   ٚذا тау [с.36], 

низменность – ا٠ٚعٛ ٠س    уйсу йер [с.36], яма– چلز  чокыр [с.36].  

 «Минераллар» бүлегенең исемен автор гарҽп сүзе белҽн  

«Мҽгъдҽн» дип атый. Биредҽ металл, кыйммҽтле ташлар исемнҽре 

тупланган. Сүзлҽр бүген дҽ үзгҽрмҽгҽн: золото – اٌرٓ    алтын [с.37], жемчуг 

– энҗе [с.37], ртуть ا ٠ٕعٟ – ذ١سٞ وِٛػ   тере кҿмеш [с.37], кремень –   چالّا

 .чакма таш [с.37]طاغ

«Дҿнья тарафлары» бүлегендҽ   искергҽн сүзлҽр дҽ бар: восток –  

چع١ؽٟل٠ٛاغ   кояш чыгышы [с.28], запад – ل٠ٛاغ تا٠ؽٟ    кояш баешы [с.28], юг 

– ذٛؼٍه    тҿшлек [с.28], север –   ٟذٓ ٠اع тҿн ягы [с.28]. Арадагы юнҽлешлҽр 
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дҽ шул сүзлҽрдҽн ясалган: юго-восток – кояш чыгышы белҽн тҿшлек 

арасы [с.28], юго-запад – кояш баешы белҽн тҿшлек арасы [с.28] северо-

восток  – кояш чыгышы белҽн тҿн ягы арасы [с.28], северо-запад – кояш 

баешы белҽн тҿн ягы арасы [с.28]. 

«Һавадагы нҽрсҽлҽр» тематик тҿркемендҽ күк җисемнҽре һҽм 

табигать күренешлҽре исемнҽре тупланган. Мҽсҽлҽн, небо – وٛن    күк 

[с.27], солнце –   ل٠ٛاغ  кояш [с. 27], молния – ٠اؼٓ    яшен [с.27], дождь – 

– яңгыр [с.27],  ветер ٠أعس  ظً    җил [с.27]. Карның тҿрле тҿрлҽре аерып 

күрсҽтелгҽн: крупа – ظازِا لاز    җарма кар [с.27], слякоть –   ظاتالاق لاز

җабалак кар [с.27]. Халыкка билгеле булган  йолдызлык исемнҽре урын 

алган. Мҽсҽлҽн,  Большая Медведица – ٠ٌٛدش   Җидегҽн йолдыз ظ١دوٗ ْ     

[с.27], Малая медведица – ا٠ٍٗ ن ٠ٍدش   Илҽк йолдыз [с.27], Млечный путь –  

 кыр казы юлы [с.27 ]. Хҽзерге татар телендҽ млечный путьلس لاشٞ ٠ٌٟٛ 

сүзенең татар телендҽ киек каз юлы дигҽн эквиваленты бар.  

«Вакытлар» бүлегендҽ ел фасыллары, атна кҿннҽре һҽм кҿннең 

тҿрле вакыты күрсҽтелгҽн. Бу сүзлҽр бүген дҽ үзгҽрешсез кулланыла. 

Мҽсҽлҽн, год –    ً٠ ел [с. 29], весна –   ٠اش яз [с.29], зима – لػ кыш [с.29], 

неделя – اذٕا атна [с.29], сегодня – تٛوْٛ    бүген [с.29], вечер –   و١ط кич [с.29]. 

Татар телендҽ вакытны белдерүче күп сүзлҽр – гарҽп алынмалары. Алар 

телебездҽ хҽзер дҽ актив кулланыла: век –  عاظس гасыр [с.29], час –   ٗظ

 сҽгать [с.29]. Кайбер сүзлҽр кулланылыштан тҿшеп калган, аларны русعاخ

алынмалары телдҽн кысрыклап чыгарган: минута –  دل١مح дҽкыйкҽ [с.30], 

секунда –  شا١ٔا сания [с.30].  

Финанс-икътисад ҿлкҽсенҽ караган сүзлҽрне «Үлчҽү берҽмлеклҽре» 

дигҽн тҿркем берлҽштерҽ. Акча хисабына караган сүзлҽр инде искергҽн. 

Ул чордагы акча исемнҽре, акча тҿрлҽре үзгҽрү сҽбҽпле,  кулланылыштан 

тҿшеп калган: медь –   تالس бакыр [с.31], полкопейки –   ٓ٠ازذٟ ذ١ ярты тиен 

[с.31], четверть копейки –   ذ١ٓچ١زن чирек тиен  [с.31]. Рубль –  ٗذٗ ٔى тҽңкҽ 

[с.31] сүзе дҽ актив кулланылган. Хҽзер ул гади сҿйлҽмгҽ генҽ хас. Ҽдҽби 

телдҽ исҽ сум сүзе йҿри. 

Авырлык үлчҽү берҽмлеклҽре «Мизан үлчҽве» дигҽн бүлектҽ 

карала. Бу үлчҽү берҽмлеклҽре хҽзер бҿтенлҽй кулланылмый. Алар 

урынына телгҽ рус теле аша кергҽн халыкара терминнар урнашкан. Бу 

бүлектҽге сүзлҽрнең күбесе гарҽп алынмалары: весы –  اْ ِص мизан [с.32], 

золотник –   ِعماي мыскал [с.32] һ.б. 
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Металл, агач, пыяла һ. б. материаллардан тҿрле савытлар 

җитештерү үсҽ барган саен сыеклыклар һҽм чҽчелүчҽн матдҽлҽрнең 

күлҽмнҽрен үлчҽү берҽмлеклҽре дҽ камиллҽшҽ. Татарлар кҿнкүрештҽ 

кисмҽк, капчык, кап, чилҽк, чүлмҽк кебек ҽйберлҽрне файдаланганнар 

[Беркутов, 1992:64]. Аларны, гадҽттҽ, ашлык үлчҽгҽндҽ кулланганнар. Бу 

сүзлҽр инде искергҽн, алар гади сҿйлҽмдҽ генҽ калган. Мҽсҽлҽн, пудовка 

پٚداٚلا  –  подаука  [с.32], четверик –       ٛتاي ذ   тубал  [с.32] һ.б.  

«Нҽрсҽлҽрнең буен үлчҽү» тҿркемендҽге сүзлҽр –  озынлык үлчҽү 

берҽмлеклҽре. Алар ХХ йҿз башында кулланылганнар. Мондый үлчҽү 

берҽмлеклҽренең тҿгҽл кыйммҽте булмаган һҽм шуңа карамастан тҿрле 

халыкларда актив кулланылган [Беркутов, 1992, с. 46]. Лҽкин бүген 

аларны искергҽн сүзлҽр буларак карыйбыз. Мҽсҽлҽн, сажень – لٍاچ колач 

[с.33] сүзе ҽйберлҽрнең озынлыкларын үлчҽгҽндҽ бик киң  кулланылган 

үлчҽү берҽмлеге. [Беркутов, 1992:50]. Верста –  َچالز чакрым [с.33], 

билгеле булганча, җир эшкҽртү процессында туган озынлык үлчҽмнҽре 

юл үлчҽү берҽмлеклҽренҽ, ҽ соңрак  озынлык берҽмлеклҽренҽ ҽйлҽнҽлҽр. 

Бу ҽверелешкҽ мисал итеп, «чакрым» дигҽн ераклык берҽмлегенең 

үсешен күрсҽтергҽ була. Озак вакытлар чакрым – кеше тавышын ишетеп 

була торган бик якынча ераклыкны аңлата. Ахырда, русларның 

«верста»лары йогынтысында, бу ике үлчҽү берҽмлеге тҽңгҽллҽшҽ, 

татарлар кҿнкүрешенҽ верста – чакрым буларак кереп кала [Беркутов, 

1992:51]. 

«Кҽгазь хисабы». Кҽгазьне элек тҿргҽклҽп йҿрткҽннҽр. Тҿп –тукыма 

һҽм кҽгазьне үлчҽү берҽмлеге. 1тҿп кҽгазь 20 дистҽгҽ тигез, 1 дистҽ – 24 

табак [Беркутов, 1992: 48].  Тикшерелгҽн сүзлектҽ дҽ шул ук берҽмлеклҽр 

китерелҽ: лист –   طثاق табак [с.33], десть –   ٗد٠عر дистҽ  [с.33], стопа –   ظرٛب

ступ [с.33]. «Ступ – алтышар табаклы сиксҽн тҿп; бары 480 табак кҽгазь» 

дип аңлатма бирелҽ.  

Сүзлектҽ «Ҽшъяэ мҽгъкулҽт», ягъни гомуми [абстракт] тҿшенчҽлҽр 

теркҽлгҽн махсус тематик тҿркем бар.  Биредҽ түбҽндҽге сүзлҽр 

тупланган: мысль – ٞٚا уй [с.37], радость –  عٕٚچ сҿенеч [с.37], благость – ا  

اِٚد   – изгелек [с.37], надежда ٠صعٍه  ҿмет [с. 37]. Абстракт терминнар 

фҽлсҽфҽ фҽненҽ карыйлар. Мҽдрҽсҽлҽрдҽ фҽлсҽфҽне гарҽп телендҽ 
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укыганнар. Шуңа күрҽ гарҽп алынмалары шактый күп: ум – عمً    гакыл [с. 

37], болезнь – ِساش   мҽрҽз [с.37] һ.б.  

Автор тҿслҽрне белдергҽн сыйфатларны аерып күрсҽтҽ: белый –   اق

ак [с.29] красный –ًلص٠ кызыл [с.29], черный –لازا кара [с.29], желтый –

– яшел [с.29], голубой ٠اؼً – сары [с.29], зеленый ظازٞ  شٔعٗ ز   зҽңгҽр [с.29]. 

Шунда ук ат тҿслҽре дҽ бирелҽ: бурый –ٌٟتٛز бурлы [с.29], гнедой –  ٞذٛز 

туры  [с.29],  рыжий – ظ١سٖ ْ     җирҽн [с.29], пегий –الا لٛلا ала-кола [с.29], 

саврасый –  لٛلا кола [с.29], гнедо-карий – لازا ذٛزٞ    кара туры [с.29], гнедо-

рыжий –ْٔٛز кҿрҽн [с.29] һ.б.  

Шиһабетдин Рҽхмҽтуллин  үз сүзлегендҽ кайбер сүз тҿркемнҽрен дҽ 

аерып күрсҽтҽ. Моны сүзлҽрне грамматик тҿркемлҽүнең беренче 

адымнары дип карарга була. Автор сүз тҿркемнҽрен гарҽп 

грамматикасына нигезлҽнеп язган дип уйлыйбыз. Чҿнки гарҽп 

терминнарын куллана. Мҽсҽлҽн,  «Замырлар – нҽрсҽлҽрнең исемнҽре 

урынына куела торган сүзлҽр, мҽсҽлҽн, замырлар, асмаи ишарҽтлҽр, вҽ 

гайре мҿбгамҽтлҽр» дип аңлатма бирҽ. Сүзлектҽ юклык һҽм билгесезлек 

тҿрлҽреннҽн кала, алмашлыкның барлык тҿркемчҽлҽре дҽ урын алган. 

Һҽр алмашлык берлек һҽм күплек санда бирелгҽн. 3 зат алмашлыгының 

русча вариантларында род категориясе дҽ истҽ тотылган: я –   ِٓ  мин [с.3], 

он, она, оно –  اٚي ул [с.3], мы –   تص без [с.3], вы – ظص   сез [с.3], они – ا لازалар 

[с.3].  

Күрсҽтү алмашлыклары хҽзерге телдҽ бернинди үзгҽрешсез 

сакланганнар. Бары тик  это –  ٛاٚؼث ушбу [с.3] борынгы форма гына 

хҽзерге телдҽ бик сирҽк очрый.  

Сорау алмашлыклары килеш  сораулары тҽртибендҽ бирелгҽн: кто? 

وُ   – кем [с.3], что? –  ٟٔ ни [с.3], кого? – وّٕٕه  кемнең [с.3], чего? –   ١ٕٕٔه

нинең [с.3], кому? –  ٗوّى кемгҽ  [с.3], чему? –   ٗٔسظٙى нҽрсҽгҽ  [с.3]. 

Кайберлҽре бҽйлеклҽр белҽн дҽ килгҽн: кем –  ْوُ تلا кем белҽн  [с.3], о ком 

– وُ ذعسظٕدا    кем тугрысында [с.3], о чѐм –   ذعسظٕدا ٟٔ ни тугрысында   [с.3]. 

Билгелҽү алмашлыкларыннан үз һҽм бары  гына күрсҽтелгҽн. Үз 

алмашлыгы тартым һҽм иялек килешендҽ тҿрлҽнгҽн формада бирелҽ: я 

сам– اٚشَ   үзем [с.3], ты сам –   اٚشٔه үзең [с.3], мы сами –   اٚشتص үзебез [с.3], 

свой – اشِٕٕه   үземнең [с.3.]. 
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Тартым алмашлыклары ике вариантта тҽрҗемҽ ителгҽн: 1. иялек 

килешендҽ килгҽн зат алмашлыклары; 2. - ныкы / -неке кушымчасы алган 

зат алмашлыгы.  Мой, моя, моѐ –   ُٕ١ِ минем, минеке [с.3], наш, наша, 

наше – تصٕٔه  безнең, безнеке [с.3]. 

Автор кайбер рҽвешлҽргҽ дҽ тукталып үткҽн: сюда –   ٞت١س бире [с.3], 

давеча –  تا٠ا бая [с.3], намедни – ْٛتس و беркҿн [с.3], иногда –  

– кайчагында [с.3], частенькоل١عاعٕدا ٠ػ   еш [с.3]. 

Саннар бүлегендҽ предметларның санын, исҽбен белдерүче сүзлҽр 

тупланган. Бары микъдар саннары гына күрсҽтелгҽн. Автор саннарны үсҽ 

бару тҽртибендҽ бирҽ. Башта бердҽн унга кадҽр, аннан дистҽлҽр, йҿзлҽр, 

меңнҽр һҽм миллион килҽ.  

Ш.Габделгазиз сыйфатларны ике тҿркемгҽ бүлеп карый: «Яхшы 

һҽм яман сыйфатлар», «Нҽрсҽнең сыйфатлары». Беренчесендҽ кешенең 

холкын, рухи халҽтен билгелҽүче сүзлҽр тупланган. Аларның күбесе 

сыйфатка исем ясагыч    -лык/ -лек кушымчасы ялгап ясалганнар. Автор 

бу сүзлҽрне грамматик ягына карап түгел, ҽ сыйфатлаучы сүз буларак 

кына бер тҿркемгҽ керткҽн һҽм шулай атаган. Мҽсҽлҽн, гордость –  ذىثسٌه 

тҽкҽбберлек [с.39], кротость – صثسٌك    сабырлык [с.39], скупость– ظسأٍك  

саранлык [с.39], честность –  عدٌه гаделлек  [с.39] һ.б. Кеше күңел халҽтен 

сыйфатлаучы сүзлҽрне дҽ бу бүлектҽ бирҽ: радость –   ظ٠ٕٛط сҿенеч [с.39], 

скука –   ٛظّٕع җамансу [с.39], горе –   ٛل١ع кайгы [с.39] һ.б. 

Җирле сҿйлҽшкҽ караган түбҽндҽге сүз бар: трудолюбие –  ٌك     

قچزعٍ  җыргаклык [с.38]. Ул тау ягы сҿйлҽшендҽ булдыклылык, эш 

сҿючҽнлекне белдерҽ [ТТДС, 1969:485]. 

«Нҽрсҽнең сыйфатлары» бүлегендҽ сыйфат сүз тҿркеменҽ караган 

сүзлҽр тупланган: горький –  ٝاچ ачы [с.39], хороший –   ٟ٠احؽ яхшы [с.40], 

молодой – ٠ػ   яшь [с.41], косой –ل١ك кыек [с.41], гладкий –  ؼِٛا шома [с.44] 

Ясалышы ягыннан караганда, ясалма сыйфатлар бик күп. -лы /-ле һҽм -

сыз/-сез кушымчалы сыйфатлар күпчелекне тҽшкил итҽ. Ҽлеге 

кушымчалар белҽн ясалган сыйфатлар, антонимнар буларак, янҽшҽ 

бирелгҽннҽр. Мҽсҽлҽн, острый –ٍٟاٚظочлы [с.42], неострый – اچعش очсыз 

[с.42], стыдливый –  ٍٟا٠ٚاذ оятлы [с.42], бесстыдный –   ا٠ٚاذعص оятсыз [с.43], 

вкусный –  ٍّٟذ тҽмле [с.43], невкусный –ذّعص тҽмсез [с.43]. Кайбер 

сыйфатларның хҽзерге телдҽ искергҽн форма булып саналалар. Алар 

сыйфат ясагыч кушымчалардан башка гына кулланылалар яки башкача 
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аффикслар белҽн ясалалар: хитрый –  ًچْٗح١ хҽйлҽчҽн [с.42] – хҽзерге 

телдҽ хҽйлҽкҽр, кроткий –  ٍٟصثسٌم сабырлыклы [с.42] – хҽзерге телдҽ –  

сабыр, старательный –  ٛچاْطسؼ тырышучан [с.43] – хҽзерге телдҽ тырыш, 

воздержанный –  ٍٟط١ٕال тыйнаклы [с.43] – хҽзерге телдҽ тыйнак һ.б.  

Сыйфатлар арасында гади сҿйлҽм сүзлҽре дҽ күп: глупец – 

– аңгыра [с.39], слюнявый أىسا – ахмак [с.39], бестолковыйاحّاق گٗٞ ظٌٛٗ  

селҽгҽй [с.43], облезлый –ذاش таз   [с.43]. Бу сүзлҽр еш кына исем 

мҽгънҽсендҽ кулланылалар, ягъни исемлҽшҽлҽр.  

Хезмҽтнең иң зур ҿлешен тҽшкил иткҽн тематик бүлек – 

«Фигыльлҽр. Эшлҽр». Фигыльлҽр гарҽп алфавиты тҽртибендҽ, 

инфинитивның борынгы формасы -мак / - мҽк  белҽн бирелгҽннҽр.  

Тупланган сүзлҽрнең күбесе  актив лексикага карый һҽм үзгҽрешсез 

кулланыла: есть –  اؼاِاق ашамак  [с.44], сказать –  ا٠رّٗ ن ҽйтмҽк [с.44], 

валить –  ا ٚداِٚاق аудармак [с.44], ходить –  ئٛزِٙك йҿрмҽк [с.44]. Кайбер 

фигыль юнҽлешлҽре дҽ бирелгҽн. Аерым алганда, тҿп һҽм йҿклҽтү 

юнҽлешендҽге фигыльлҽр янҽшҽ урнашкан: удлинять –  ٚشا٠رّاق  озайтмак 

[с.55], удлиняться –  ٚشا٠ّاقозаймак [с.55], родиться –  ذٛغّاق  тугъмак 

[с.58], рожать –  ذٛغدزِاق тугъдырмак [с.58], успокоиться – چٍاّْاقذٛٔٛ  

тынычланмак [с.58], успокоить –  ٛچٍإدزّاقذٛت тынычландырмак  [с.58] һ.б. 

Арада искергҽн сүзлҽр, диалекталь берҽмлеклҽр дҽ бар:  обещать –

 адарынмак [с.50].  Адарынмак  сүзе вҽгъдҽ бирү, сүз бирү дигҽнне ادازّٚٔاق

аңлата [ТТДС, 1969:22]. Притвориться –  لا٠ؽاٌّاق кайшалмак [с.52] кылану 

дигҽн сүз; надоедать –  ظ١ه وٛزظٗ ذّٗ ن җек күрсҽтмҽк [с.49;] туйдырып 

бетерү дигҽн мҽгънҽ белдерҽ;  поблекнуть –  ؼ١ٍّٗ ن шилмҽк  [с.49]  шиңү, 

коруны белдерҽ [ТТДС, 1993:375]. 

Күренгҽнчҽ,  күлҽме ягыннан зур булмаган ҽлеге сүзлеккҽ бай 

лексик материал теркҽлгҽн. Автор бары тик сҿйлҽмдҽ актив кулланыла 

торган берҽмлеклҽрне генҽ бирергҽ тырышкан. Сүзлек һҽрьяктан да XIX 

гасырда дҿнья күргҽн күпсанлы татар теле үзҿйрҽткечлҽренҽ бик якын. Бу 

ягы белҽн ул башка сүзлеклҽрдҽн аерылып тора. 

Сүзлҽрне  тематик тҿркемчҽлҽргҽ бүлеп урнаштыру тел 

ҿйрҽнүчелҽрнең хезмҽтен күпкҽ җиңелҽйткҽн. Сүз тҿркемнҽренҽ игътибар 

итү, аларга хас грамматик категориялҽрне мисалларда гына күрсҽтү Ш. 

Габделгазизнең  чит тел ҿйрҽтү методикасын яхшы белүе турында сҿйли.   
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А.Воскресенский сүзлеге 

 

 Воскресенский Алексей Андреевич 1856 нчы елның 23 нче 

ноябрендҽ Кострома губернасы Буткиво авылында рухани гаилҽсендҽ туа. 

Иң элек Кострома семинариясендҽ белем ала. 1879- 1883 нче елларда 

Казан духовный академиясенең дини тҽгълиматлар ҿйрҽнү бүлегендҽ 

укый. 1983 нче елдан Казанның керҽшен татарлары мҽктҽбендҽ дин 

фҽннҽре укыта. 1895 нче елдан Ҽстерхан губернасының Букеев 

урдасындагы ―кыргыз‖ мҽктҽбендҽ инспектор итеп билгелҽнҽ. 1906 нчы 

елдан Казан укытучылар семинариясенең директоры, 1914 нче елдан 

хҽзерге Запорожье укытучылар семинариясе директоры булган. Анда 

гомеренең соңгы кҿненҽ кадҽр эшли. 

А.Воскресенский күбрҽк тҽрҗемҽ эшлҽре белҽн шҿгыльлҽнҽ. 1894 

нче елда «Русско-татарский словарь» дигҽн хезмҽтен бастырып чыгара.  
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Сүзлек 374 биттҽн тора. Кереш сүз юк. Бары тик рус хҽрефлҽренең 

урнашу тҿртибе, ягъни рус алфавиты гына бирелҽ. А.Воскресенскийның 

русча-татарча сүзлеге керҽшен татар мҽктҽплҽрендҽ кулланыла торган 

тҿрле куланмалардагы сүзлҽрдҽн  һҽм Казан губернасының керҽшен 

авылларыннан җыеп кайткан лексик берҽмлеклҽрдҽн тҿзелҽ. 

А.Воскресенский сүзлеге искиткеч тулы, тҿгҽл итеп эшлҽнгҽн. 

Автор рус сүзлҽренең татар телендҽге тҽңгҽллеклҽрен табарга тырыша. 

Даими рҽвештҽ булмаса да, сүзлҽрнең кулланалыш даирҽсен күрсҽтеп 

китҽ. Мҽсҽлҽн:  Агнецъ  – (ц.сл.) бярян, Алла бяряне. Агнецъ 

непороченный  – монсоз бярян, пасха бяряне [В., 1894: 1], бабка  

(игральная кость) кузна [В., 1894: 3].  

А.Воскресенский сүзлҽрнең тҽрҗемҽлҽрен бирү белҽн генҽ 

чиклҽнми, күп очракта  ул сүзнең куллану мҿмкинлеклҽрен күрсҽтҽ, 

сүзтезмҽлҽр составында сүзнең урынын билгели: деньги – акча (вообще), 

тянкя  – (серебряныя, которые называются также и комош акча). 

Бумажныя деньги – кагаз акча. Золотыя деньги – алтын акча. Деньжонки 

– акча-мокча, акча асяре. За деньги продать – акчага сат [В., 1894: 53].  

Сүзлекнең тагын бер үзенчҽлекле ягы – сүзлҽргҽ аңлатма биреп 

тҽрҗемҽ итү:  касса – касса (акча сала торган тҿш) [В., 1894: 101], налогъ – 

налогъ (айбер очен казнага тюляу) [В., 1894:143], профессоръ  – 

профессоръ (Академия белян Университетта ойрятеуче) [В., 1894: 259], 

вакса – вакса (итек чистарта торган нястя) [В., 1894:17]. Мисаллардан 

күренгҽнчҽ, бу ысул татар телендҽ рус сүзлҽренҽ туры килҽ торган 

эквивалент булмаган очракларда кулланыла.  

XIX гасыр татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽренең 

күбесеннҽн аермалы буларак, А.Воскресенский фигыльлҽрне боерык 

формасында тҽрҗемҽ итҽ: расплавлять – эрет [В., 1894, с. 275],  врать – 

алда, жалганна, жалганнаб айт [В., 1894: 31] һ.б. 

Сүзлектҽге кайбер берҽмлеклҽрнең аңлатмалары бик зур итеп 

бирелгҽн. Анда сүз турында тулы мҽгълүмат табарга мҿмкин. Мҽсҽлҽн, 

дорога – жул, Оло жул (большая), баганалы (столбовая), кайынны 

(саженная) жул. Дорожка –        (тропинка) сукмак. Счастливой дороги! 
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Изге жулга, жакшы жулга! На этой дороге – бу жулда. До этой дороги – бу 

жулга. По дороге – барышлый. По одной дороге – бер жул белян. 

Дорожный человек – жулчы. Дорожный запас –жуллык, жуллык азык. 

Прокладывать, отыскивать дорогу – жулла [В., 1894:57] 

XIX гасыр татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽрнең барысына 

да хас булганча, А.Воскресенский хезмҽтендҽ дҽ архаик һҽм тарихи  

сүзлҽр  шактый күп. Кайбер берҽмлеклҽргҽ аңлатма биреп үтик: асламчы 

«разносчик»  мҽгънҽсен белдереп килҽ [В., 1894:271]. Бу сүз иске татар 

телендҽ актив кулланылышта йҿргҽн. Татар телендҽ асу- файда 

мҽгънҽсендҽ кулланылган һҽм  телебезгҽ монгол теленнҽн кергҽн булырга 

мҿмкин, чҿнки монгол телендҽ телендҽ ашы«выгода» мҽгънҽсен аңлата. 

Жау –  войско [В., 1894: 26] XIX гасырда актив лексика составында 

йҿргҽн, ҽ бүгенге кҿндҽ искергҽн сүзлҽр рҽтендҽ карала. Лҽкин 

сҿйлҽшлҽрдҽ бу сүз тҿрле мҽгънҽдҽ сакланып калган. Мҽсҽлҽн, Казан 

арты, ҽтнҽ сҿйлҽшендҽ җау – күп кеше булган урынны белдерҽ [ТТДС, 

1993: 568]. Ҽдҽби телдҽ бу лексик берҽмлекнең яу (яулады) – «завоевал, 

заслужил» дигҽн яңа мҽгънҽлҽре кулланылышта йҿри. Димҽк, иске дип 

каралган сүзлҽрнең, бүгенге ҽдҽбиятта яңа мҽгънҽ белдереп 

кулланылышта йҿрү очрагы да булырга мҿмкин. Инеч – подкладка [В., 

1894:  211]  сүзенең сҿйлҽшлҽрдҽ энеч, энец вариантлары кулланыла. Бу 

сүз хатын кызлар һҽм ирлҽр күлмҽгенең арка һҽм күкрҽк турысына тиз 

тузудан саклау ҿчен куелган икенче кат тукыма. Инеч калын тукымадан 

тегелгҽн тышкы кием эченҽ теккҽндҽ куела торган икенче кат тукыма  

дигзҽнне белдерҽ [Рҽхимова, 1994: 10]. Атау – остров [В., 1894:  179]  сүзе 

XIX гасырда актив кулланылган булса да, хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу лексик 

берҽмлекне искергҽн сүзлҽр рҽтендҽ карыйбыз [ТТАС, I: 82]. Атау сүзе 

оренбург, сыргач, касыйм сҿйлҽшлҽрендҽ сакланган [ТТДС, 1969:92], ҽ 

хҽзреге ҽдҽби телдҽ бу сүзнең утрау варианты кулланылышта йҿри. Котлы 

– счастливый [В., 1894: 323] сүзе дҽ  хҽзерге телдҽ  искергҽн лексика 

составына  кертеп карала. Кот/котлы XVII – XIX  гасырларда бҽхет, нур, 

яшь, матурлык, уңыш мҽгънҽлҽрен аңлаткан [ТТАС, II: 168]. Котлы 

сүзенең «бҽхетле» тҿшенчҽсен белдергҽн мҽгънҽсе тагын да киңҽйгҽн һҽм 

яхшылык телҽү, тҽбрик мҽгънҽсендҽ йҿри башлаган. Җан, тереклек, исҽн-

иминлек, яхшылык, бҽхет шатлык, байлык рҽвешендҽ борынгы тҿрки 
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телдҽ һҽм иске татар телендҽ Кутлук (хатын кыз исеме), Котлыкыя, 

Котлыяр  кебек исемнҽр, кушаматлар урын алганнар [Саттаров, 1990: 56].  

А.Воскресенский сүзлеге үзенең сүзлек составы ягыннан 

Н.Остроумов сүзлеклҽренҽ бик якын. Бу уртаклыкны автор үзе дҽ күрсҽтҽ, 

чҿнки аларның максатлары, бурычлары бер була. Лҽкин сүзлеклҽр беренче 

теллҽре белҽн аерылалар. Н.Остоумов сүзлеклҽре татарча-русча итеп 

тҿзелгҽн булса, А.Воскресенский беренче тел итеп рус телен ала. Аңлатма 

бирү алымнары ике сүзлектҽ дҽ бер типта эшлҽнгҽн, сүзлҽрнең бирелү 

рҽвеше дҽ бер үк тҿрле. Миссионерлык идеялҽрен тормышка ашыру 

максатыннан тҿзелгҽн бу сүзлеклҽр шул чордыга татар теленең сүзлек 

составын теркҽгҽннҽр һҽм алар шул яктан тел белеме ҿчен тҿгҽл лексик 

материал чыганагы булып саналалар. 

 

 

М.Юнысов сүзлеге 

 

Мирсҽет Юнысов исеме киң катлам укучыларга таныш түгел. Ул — 

исемнҽре онытылган, хезмҽтлҽре озак еллар китапханҽ киштҽлҽрендҽ 

тузан   

                              

М.Юнысов сүзлегенең титул бите                    М.Юнысов сүзлегенең бер бите 
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җыеп яткан авторларның берсе. М. Юнысовның тҽрҗемҽи хҽленҽ 

килгҽндҽ, бу турыда мҽгълүматлар бик аз сакланган. Ул Чистай шҽһҽр 

мҽдрҽсҽсендҽ рус теле укытучысы булып эшлҽгҽн. Рус, татар теллҽреннҽн 

шҽкертлҽр ҿчен кулланмалар, сүзлеклҽр, үзҿйрҽткечлҽр язган. Г. 

Мансуровның «Татар провокаторлары » дигҽн китабында М.Юнысов 

хакында кыска гына мҽгълүмат бирелҽ. Автор аның Уфа губернасы Бҿре 

шҽһҽрендҽ укытучы булып эшлҽве, «Бирский» тҽхҽллүсе белҽн 

шикаятьлҽр, ҽлҽклҽр язуы турында ҽйтҽ. 1912 нче елда М.Юнысов Уфага 

күчҽ, охранкага үз хезмҽтен тҽкъдим итҽ. Кайда гына яшҽсҽ дҽ, 

М.Юнысов үзенең провокаторлык эшчҽнлеген туктатмый. «Бубилар 

эше»н оештыручыларның берсе була. Октябрь инкыйлабыннан соң 

берничҽ тапкыр хҿкемгҽ тартыла, лҽкин тиешле җҽзаны алмый. Казаннан 

Пермьгҽ кача, шуннан эзе бҿтенлҽй югала [Мансуров, 1992: 108-109].     

 Безнең кҿннҽргҽчҽ авторның дүрт сүзлеге  сакланган: «Татарско-

русский словарь наиболее употребительных слов и выражений, 

составленный  учителем русскаго класса при Чистопольскомъ городском 

медресе Юнусовым» (1900), «Татарча лҿгать» (1903), «Русча вҽ татарча 

лҿгать» (1903), «Татарско-русский словарь наиболее употребительных 

слов и выражений» (1906).   

Беренче сүзлек  1900 нчы елда  Казанда «Кҽримовлар» сҽүдҽ йорты 

типографиясендҽ дҿнья күрҽ. Хезмҽт 115 бит тҽшкил итҽ,  4848 сүздҽн 

тора, барлыгы 1000 данҽ басыла. Автор, нигездҽ,  татар теленең иң 

актив сүзлек байлыгын чагылдырган. Мҽсҽлҽн, аулъ – деревня [5 б.], 

аксакъ – хромой [7 б.], бить – лицо [21 б.], бауръ – печень [30 б.], бозъ – 

ледъ [31 б.].  Моны хезмҽттҽ урын алган тотрыклы сүзтезмҽлҽр, 

фразеологик ҽйтелмҽлҽрнең бирелүе дҽ раслап тора: акылдан язмакъ  – 

лишиться ума [10 б.], акылданъ чыкмакъ – сойти съ ума  [10 б.]; акылданъ 

таймакъ  – съ ума спятиться [10 б.],  эрямъ тамакъ  –  дармоедъ  [19 б.],  эч 

поша  –  сердце ноетъ [20 б.],  джиль куаръ –  ветрогонъ [58 б.].  

 Сүзлеклер тҿзелеше   гади дҽ, уңышлы да. Татар сүзлҽре дҽ, рус 

сүзлҽре дҽ  кириллицада гына тҽкъдим ителҽ.  Кирилл алфавитында саф 

татар хҽрефлҽре түбҽндҽгечҽ бирелҽ:  ҽ –   э  этячь –  пътухъ [16 б.],   – я   
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бяя –  цъна [23 б.];  ҿ – ö –  бöкö – затычка [29 б.], ү – ю –  бюлмякь – 

дълить [33 б.] кюзь – глаз [78 б.], – дж  –  джиль – ветер [с.58] һ.б.   

 Мисаллардан аңлашылганча, автор ҿчен беренче урында дҿрес язу 

түгел, дҿрес  ҽйтү тора. Шура күрҽ  кирилл алфавитында, татар сүзлҽрен 

укыганда кыенлыклар тумасын ҿчен, автор «ПРИМЕЧАНИЕ» дҽ  куя:  

 «Дж соответствует татарской буквъ ض и означаетъ звукъ между ж 

и ч, лапр. въ словъ джиханъ  – мiръ;  Н соотвътствует татарск. ٔه  и 

озлачаетъ носовой звукъ нг, лапр. въ словъ танъ – свътъ; Надстрочный 

знакъ двъ точки служитъ для смягченiя гласлых у и о»   һ. б. [с.3]            

      Калган сүзлеклҽрдҽ ҽ-э, җ-дж,  ҿ-о, ң-нг, ү-у, һ-х тҽңгҽллеклҽре 

бирелҽ. Бу графиканы, алда ҽйткҽнебезчҽ, 1883 елда рус алфавитын 

Россиядҽ  милли теллҽргҽ  яраклаштырып, Казан университеты 

укытучысы, миссионер Николай Ильминский тҿзи һҽм кулланышка кертҽ  

[Ильминский, 1883: 15-45]. 

Сүзлектҽ фигыльлҽр -мак/-мҽк формасында һҽм исем фигыльлҽр -у/-

ү формалары белҽн тҽкъбир ителҽлҽр: элекляу – сплетничание [16 б.], 

ачмакъ – открыть, открывать [10 б.]    

 Сүзлектҽге күп кенҽ  сүзлҽрдҽ  борынгы күрелешлҽр булуы 

ачыкланды, ягъни бу берҽмлеклҽр борынгы язма  ҽдҽби тел 

традициялҽрендҽ  бирелгҽннҽр. Бу ХХ йҿз башында традицион язма тел 

һҽм сҿйлҽм теленең бергҽ  кулланылуы белҽн аңлатыла. 

 Барлык сүзлеклҽрдҽ очраган җ ~ й тҽңгҽллеге бу сүзлектҽ дҽ 

күзҽтелҽ. й-лҽштерү – кыпчак теллҽре ҿчен хас күренеш, ҽ җ-лҽштерү исҽ  

болгар тҿркеме теллҽренҽ  карый. Тарихи грамматиканы ҿйрҽнүче 

галимнҽр фикеренчҽ, [й] авазы борынгырак булып санала һҽм ул татар 

телендҽ  җ ~ й тҽңгҽллеген биргҽн  [Хаков, 1993: 110]. М.Юнысовның 

1900 нчы елгы сүзлегендҽ җ-лҽштерү ешрак очрый: жермакъ - колоть 

[56], джука ирне – толкогубый, -ая [56 б.], джара – рана [57 б.], джарма – 

крупа [57 б.], джарау – угождение [57 б.], джонь – шерость [58 б.],  джяня 

– еще [59 б.].  

 Бер тҿркем сүзлҽрдҽ  с ~ ч тҽңгҽллеген күзҽтергҽ  мҿмкин. [c] 

борынгы аваз булып санала. Кайбер сүзлҽрдҽ  ул яшҽеш дҽвамында [ч]га 
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күч: санчке –вилка [53 б.],   сачъ – волоса [53 б.],   санчмяк – колоть, 

волзить [53 б.],   сачак – цвътокъ [53 б.].   

Тҿрки, шул исҽптҽн татар теленҽ  иренлҽшү күренеше хас. Хҽзерге 

татар язма телендҽ  ул орфографиядҽ чагылыш тапмый. Борынгы телдҽ  

иренлҽшү язуда да күрсҽтелгҽн. М.Юнысов хезмҽтлҽре шуңа дҽлил булып 

тора: боркот кошъ – беркутъ [27], ботон тянкя – рублевая монета [24 б.],  

Лҽкин бу күренеш һҽр очракта да сакланмый, Мҽсҽлҽн, тозлы – соленый 

[27 б.], тортке – тычокъ[27 б.] һ.б.            

Язма сҿйлҽм ҿчен типик күренеш булмаса да, сҿйлҽм телендҽ  [гъ] 

авазының тҿшеп калуы – күптҽнн  килҽ  торган үзенчҽлеклҽрнең берсе. 

ХIХ йҿздҽ  һҽм ХХ гасыр башында сүз уртасында һҽм ахырында [гъ]  

авазының тҿшеп калуы татар теле ҿчен  ҽдҽби норма булып санала. Моңа 

мисал итеп М.Юнысов сүзлегеннҽн  угылъ – сынъ [108 б.] сүзен 

китерергҽ була.  

Хезмҽттҽ  бер тҿркем сүзлҽр иске формаларында бирелгҽннҽр. 

Борынгы сүзлҽрдҽге [ст], [лч], [лт] тҿзелмҽлҽре күп очракта хҽзерге  

ҽдҽби телдҽ  бер авазы тҿшеп калган килеш  ҽйтелҽ: ултырмак – сажаться, 

садиться [109 б.],   торлакъ – жилье [42 б.] сүзлҽрендҽ  [л] авазы тҿшеп 

калган.  

Сүзлекнең тҿп ҿлешен тҿрки-татар лексикасы тҽшкил итҽ. Алар 

белҽн беррҽттҽн гарҽп-фарсы, рус-европа алынмалары да урын алган. 

М. Юнысов сүзлегенең  ХХ йҿз башында чыгуын исҽпкҽ  алсак, 

анда гарҽп-фарсы сүзлҽренең күп теркҽлүе гадҽти хҽл. Чыннан да, 1900 

нчы елда дҿнья күргҽн беренче сүзлегендҽ  автор, хҽтта,  ҽлеге тҿр 

алынмаларны бирү белҽн мавыга. Мҽсҽлҽн, тимсах – крокодилъ [47 б.] , 

тарикъ-мал – наследство [47 б.], тяснифъ итмякъ – сочинять [47 б.], ригая 

– снисхождение [69 б.], ризванъ – начальник рая [69 б.], шаригать – 

законъ [70 б.], гаджябь – диво [72 б.], гнахъ – грехъ [72 б.], фаслъ – статья 

[73 б.], адалять – провосудие [11 б.], ахтари – словарь [11 б.], мусаннифъ 

– авторъ [90 б.], мулла – мулла [90 б.], мюмбярь – амвонь [90 б.], 

мюнятджимъ – астрологъ [90 б.], мядехнама – аттестация [90 б.], манара – 

башня [90 б.], маджара – летопись [91 б.], никяхъ – бракъ [93 б.], афгый – 
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ехида [14 б.], эграфъ – чистилище [18 б.], бадямь – миндаль [32 б.], талиха 

– счастье [34 б.], сеххафъ – переплетчикъ [55 б.], хардяль – горчица [65 

б.], зубани – адский служитель [68 б.], зинданъ – тюрма [68 б.], гуа- 

свидетель [72 б.], гарызнамҽ – челобитная [74 б.], вязирь – министр [94 

б.]. Соңрак чыккан хезм тл рд  мондый сүзлҽр шактый кими тҿш, 

М.Юнысов тҿрки-татар лексикасына игътибарын арттыра башлый.  

Рус-европа алынмаларына килгҽндҽ, алар гарҽп-фарсы сүзлҽренҽ  

караганда  кимрҽк урын алып торалар. Рус алынмалары арасында бик 

борынгы чорлардан кереп, телебездҽ  урнашып калганнары да, соңрак 

алынганнары, тҿрле фонетик үзгҽрешлҽргҽ  бирелгҽннҽре дҽ  бар. 

Мҽсҽлҽн, трахтир –  трактиръ [47 б.], тулянь – тюлень[47 б.], тюмянь –  

тминъ  [47 б.], сажинъ – сажинъ [55 б.]  силитря – силитра [55 б.], 

камфуръ – камфора [77 б.], кяняпи – канапе [76 б.], канария – канарейка 

[76 б.], кябстя – капуста [76 б.], куасъ – квасъ [77 б.],  камытъ – хомутъ 

[77 б.], кязя–  коза [77 б.],  ксяль – кисель [77 б.], лимунъ – лимонъ [89 б.], 

лумъ – ломъ [89 б.], лямкя – лямка [89 б.], лакъ – лакъ [89 б.], мюкь – 

мохъ [91 б.], мучала – мочало [91 б.], эшлия – шлея [18 б.], буряня –  

бревно [27 б.], буразна –  борозда [28 б.], буранка – воронка [28 б.] һ.б. 

М.Юнусов сүзлегенең башка сүзлеклҽрдҽн тагын бер аермалы ягы – 

басымга игътибар итү. Автор һҽр сүзнең басымын куеп бара, бу күренеш 

татар сүзлҽрене белҽн чиклҽнмичҽ, рус сүзлҽрендҽ дҽ  чагылыш таба. 

    Хезмҽттҽ  тормышның  тҿрле ҿлкҽсенҽ  караган диалекталь сүзлҽр 

дҽ чагылыш таба. М.Юнысов үзе яшҽгҽн Чистай,   Бошкортстан 

тҿбҽклҽрендҽге җирле сҿйлҽм үзенчҽлеклҽренҽ  күбрҽк басым ясый. 

Шулай ук урта диалектның минзҽлҽ, мамадыш, казан арты, тау ягы 

сҿйлҽшлҽренҽ  караган сүзлҽрне дҽ  кертҽ.  

Архаизмнар арасында һҿнҽрчелек ҿлкҽсенҽ  караган берҽмлеклҽр 

шактый күп: талкы – мяльля [45 б.] – киндер яки итен сабагын кыстырып, 

сындыра һҽм ваклый торган агач җайланма [Рҽхимова, 1983:21]; сауръ – 

задъ ичиговъ [55 б.] джитен – ленъ [57 б.] – киндер туку ҿчен чимал 

булган үсемлеклҽрдҽн берсе – нечкҽ, нҽфис сүсле үсемлек;  джон кабасы 

– прялка [62 б.], калын  киндер –дерюга [77 б.] сүзлҽре ачыклап килгҽн 

предметлары кулланылыштан тҿшеп калу сҽбҽпле  югалганнар. Булат – 
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сталь [27 б.] сүзе исҽ  корыч дигҽн атама белҽн алыштырылган. 

Тҿркемчҽдҽге кайбер сүзлҽрнең мҽгънҽлҽрен тҽрҗемҽсе ярдҽмендҽ  генҽ  

аңлап була. Мҽсҽлҽн, саур : « читеклҽр элегрҽк барлык яшьтҽге  һҽм 

җенестҽге кешелҽр ҿчен тегелгҽн. Ирлҽр читеге бер генҽ  тҿсле  (күбесечҽ  

кара тҿстҽге сҽхтыяннан) үкчҽсенҽ  яшел сауры куеп тегелгҽн»  

[Рҽхимова, 1983:21].  

Шулай ук сүзлектҽ тормыш-кҿнкүреш, йорт кирҽк-яраклары 

атамалар да бар: берлилъ арбасы – карета [33 б.]; бакрачъ – мъдный 

сосудъ [23 б.]; сяке – лавка (скамья) [55 б.];  сяндря – полати [55 б.],  

казанъ  –  котелъ   [83 б.] –  аш пешерү  һҽм  су  кайнату  ҿчел кулланыла 

торган асты ярым түгҽрҽк чуен савыт [ТТАС, Т. II: 20] ухват – ухватъ [105 

б.] – мичтҽн чуен, чүлмҽк алу ҿчен җайланма [ТТАС, Т. III: 325] сүзлҽре  

хҽзерге  ҽдҽби телдҽ  юк.  

 Корылма атамасы булган  джиль тигрмяне – вътреная мельница [58 

б.],  игенчелек ҿлкҽсенҽ  караган  борай – полба [28 б.], йорт 

хайваннарыннан джитякле ат – заводная лошадь [62 б.] берҽмлеклҽре 

хҽзерге татар телендҽ сирҽк очрыйлар. Соңгы берҽмлеккҽ нисбҽтле 

рҽвештҽ, З.Садыйкованың «Зоонимическая лексика татарского языка» 

китабында җитҽкле ат тҿшенчҽсе кертелмҽгҽн. Алда бары йҿк аты, эш 

аты, эшче ат, җигем аты кебек тҿзелмҽлҽр генҽ  очрый [Садыкова, 

1994:11-12].   

 Сүзлеклҽрдҽ  кайчандыр рус-европа алынмалары белҽн 

кысрыклап чыгарылган,  ҽмма хҽзер телебезгҽ   кире  ҽйлҽнеп кайткан 

сүзлҽрне дҽ  очратып була. Басмаханя – типография [26 б.], табибъ – 

врачъ [40 б.], тутырма – колбаса [4 б.], букча – сумка [21 б.], дарчынъ – 

корица [67 б.] сүзлҽре хҽзер телебездҽ параллель рҽвештҽ кулланылалар 

һҽм бер –берсенҽ синоним булып торалар.  

 Тарихи сүзлҽр хезмҽттҽ  аз. Алар тарихның билгеле бер вакытына 

гына түгел,  ҽ тҿрле чорларына карый. Бу сүзлҽрне түбҽндҽге тематик 

тҿркемчҽлҽргҽ  аерып була:  

1) элеккеге иҗтимагый-сҽяси тҽртиплҽргҽ  бҽйлҽнешле тарихи 

сүзлҽр: ачкыччы иръ – ключникъ [12 б.], ачкыччы хатынъ –  ключница 
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[12 б.], алпаутъ –  помъщикъ [12 б.], бикя – княгиня [30 б.], би – клязь 

[30 б.], таджъ - вънец [43 б.], ат башы тотучы – кучеръ [5 б.]. 

2)  сугыш, гаскҽр, хҽрби тормышка караган сүзлҽр: ляшкярь – 

войско [89 б.], айбалта – алебарда [8 б.],  булатъ клычь – булатный 

[стальной] мечь [27 б.], джяя джебе –  тетива [64 б.], элямь – знамя [18 

б.].  

3) элек кулланылган үлчҽү берҽмлеклҽре атамалары: аршинъ – 

аршинъ [10 б.], брь грявянкя – одинъ фунтъ [23 б.], батман – мера в 

четыре пудовки [24 б.], сажинъ – сажил [55 б.]. Бу тҿркемчҽгҽ  кергҽн 

сүзлҽр тормыш барышында башка теллҽрдҽн кергҽн сүзлҽр белҽн 

алыштырылу нҽтиҗҽсендҽ  телебездҽн тҿшеп калганнар.  

 4) сҽүдҽ  ҿлкҽсенҽ  караган сүзлҽр: асламчы иръ –  разнощикъ [12 

б.], асламчы хатылъ – разнощица [12 б.]. Бу тарихи сүзлҽр Батырша 

язмалары һҽм Е.И.Пугачев җитҽкчелегендҽге крестьяннар сугышы 

документлары циклында да күзҽтелҽ  [Хисамова, 1999:287-320]. Хҽзер исҽ  

алар тарихи үткҽнебезне тасвирлаган  ҽдҽби  ҽсҽрлҽрдҽ  генҽ  урын 

алалар. 

М.Юнысов сүзлегенең тагын бер кызыклы ягын билгелҽп үтҽргҽ 

була. Бу хезмҽттҽ койрыклы йолдызъ – комета [83 б.], корымлы май – 

вакса [85 б.], уяткычъ – будильник [108 б.], озынъ шалканъ – брюква 

[113 б.], татар какысы – кука [47 б.], тяти купшя – белоголовикъ [47 б.], 

татар кашыгы – разливная лошка [45 б.],  кырня – дикобразъ [87 б.], 

бикря балыкъ – осетрина [34 б.], санчкеле тигянякъ – татарникъ [55 б.] 

кебек үзенчҽлекле берҽмлеклҽр бар. Ҽлеге сүзлҽр хҽзерге телдҽ бҿтенлҽй 

кулланылмыйлар, хҽтта аларның кайберлҽре XIX гасырда дҿнья күргҽн 

башка ике телле сүзлеклҽрдҽ дҽ очрамый. Шуңа күрҽ алар турында автор 

вариантлары булырга мҿмкин дип уйларга урын кала. 

Хезмҽтнең лексик составын теркҽгҽндҽ, М.Юнысов рус теленнҽн  

турыдан тары тҽрҗемҽ  итү алымын кулланган дип  ҽйтергҽ була, чҿнки 

кайбер фразеологизмнарның тҽрҗемҽлҽре уңышсыз килеп чыккан. 

Мҽсҽлҽн, кюздя каш кҿтмҽк – ждать очи не смыкая [78 б.] тотрыклы 

сүзтезмҽсе шундыйлар рҽтенҽ керҽ. Хҽзерге  ҽдҽби телдҽ  аның түбҽндҽге 
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варианты бар: керфеген керфекк  какмыйча (тҿн буена, чак кына да 

йокламыйча мҽгънҽсендҽ) [Исҽнбҽт, 1989: 366].  

 Шунысы кызыклы: сүзлектҽ телдҽ  еш кулланыла торган, аралашу 

ҿчен иң кирҽкле сүзтезмҽлҽрне дҽ  очратып була. Ат белҽн бармакъ – 

ехать на лошади [12 б.], ат блян юрмякъ – ездить на лошади [12 б.], 

башмакъларны кимякъ – одевать башмаки [26 б.], брнымъ тыгылды – 

носъ у меня залегъ  [27 б.], такиялы кыз – взрослая девушка [46 б.], 

тярязя пярдясе – шторы [46 б.], сикртуб  бармакъ – ехать вскачъ [49 б.], 

гаамъ кешесе – простонородец [72 б.], кайнар су – кипятокъ [75 б.]. 

Билгеле, автор  бу сүзтезмҽлҽрне татар телен үзлҽштерүне җиңелҽйтү һҽм 

тизлҽтү максаты белҽн кертҽ.   

М.Юнысовның бу сүзлеге үзенең гади, аңлаешлы булуы белҽн 

аерылып тора. Ул турыдан – туры татар теле ҿйрҽнүчелҽргҽ атап язылган. 

М.Юнысов башка миллҽт вҽкиллҽренҽ тел ҿйрҽтү методикасын яхшы 

белгҽн. Бу авторның сүз сайлау алымында да чагыла, чҿнки сүзлеккҽ 

актив лексика гына тупланган. Рус теленнҽн кергҽн сүзлҽр, гарҽп-фарсы 

алынмалары башка сүзлеклҽргҽ караганда чагыштырмача аз.   

 Автор бер генҽ алфавиттан файдаланган. Лҽкин алфавит тҿгҽл, 

системалы рҽвештҽ сакланмый. Кайбер урыннарда тҿгҽлсезлеклҽр, 

сүзлҽрнең урнашу тҽртибе бозылу күзҽтелҽ.   

*** 

      Шулай итеп, XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм 

русча-татарча сүзлеклҽр арасында тҿрле максатларда чыгып тҿзелгҽн, 

тҿрле күлҽмле сүзлеклҽр бар.  Кайбер сүзлеклҽр уку ҽсбапларына 

ярдҽмлек, тел ҿйрҽнүчелҽргҽ кулланма итеп тҿзелгҽн булсалар, 

икенчелҽре зур күлҽмле энциклопедик характердагы ике телле сүзлеклҽр 

булып торалар. Сүзлеклҽр, нигездҽ, ҽдҽби тел материалына таянып 

тҿзелгҽннҽр, лҽкин шул ук вакытта татар теленең тҿрле сҿйлҽшлҽренҽ 

нигезлҽнгҽн, диалектологик сүзлек дип аталырлык хезмҽтлҽр дҽ бар. 

Гомумҽн алганда, ХIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм 

русча-татарча сүзлеклҽр телебезнең бер гасырлык лексик мирасын 

туплаган бик кыйммҽтле хҽзинҽ булып торалар. Аларны ҿйрҽнү, 
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сүзлеклҽргҽ теркҽлгҽн сүзлҽрне лингвистик яктан тикшерү, сүзлеклҽр 

ярдҽмендҽ телебезнең сүзлек составының бер гасырлык үсешен, 

хҽрҽкҽтен күзҽтү татар теленең лексикология фҽненҽ, тарихи 

лексикологиягҽ зур ҿлеш кертер дип уйлыйбыз.  

 

 

Башка тҿрки теллҽргҽ караган  ике телле сүзлеклҽр 

 

 XIX гасырда башка тҿрки теллҽр белҽн бҽйле сүзлеклҽр дҽ дҿнья 

күрҽ башлый. Китапханҽ каталогларында, тҿрле библиографик 

белешмҽлҽрдҽ чуваш, алтай, үзбҽк, кыргыз, тҿрек теллҽренҽ багышланган 

сүзлеклҽр теркҽлгҽн. 

Чуваш теленең  танылган белгече Н.Н. Золотницкий чувашча-русча 

сүзлеклҽр тҿзү ҿлкҽсендҽ зур уңыш казана. Н.Н.Золотницкий (1829-1880) 

Казан университетының филология факультетын тҽмамлый, 1865 нче елдан 

халык мҽгарифе министрлыгының Казан белем бирү округында чуваш 

мҽктҽплҽре инспекторы булып эшли. 1867 нче елда чуваш мҽктҽплҽре ҿчен  

беренче ҽлифба китабы бастырып чыгара. Н.Н.Золотницкий – чуваш тел 

белеме фҽненҽ нигез салган танылган галим.   Аның хезмҽтлҽре чуваш 

теленең лексикасы һҽм фонетикасына багышлана [Кононов, 1974:165-166].  

Лексикология ҿлкҽсендҽге хезмҽтлҽре арасында галимнең чувашча-

русча һҽм русча-чувашча  сүзлеклҽре зур ҽһҽмияткҽ ия. 1871-1884 нче 

еллар аралыгында аның чувашча-русча һҽм русча-чувашча 8 сүзлеге дҿнья 

күрҽ. Алар арасында «Отрывки из чувашско-русского словаря» (1871-74) 

дигҽн тематик сүзлек тҽ бар. Сүзлеккҽ тҿрле халыкларда санау системасы, 

туганлык атамалары, Алла исемнҽре, ай исемнҽре, чуваш халык гореф-

гадҽтлҽре, йолалары, кием-салым, географик атамалар бирелгҽн.   Тҿп 

сүзлек «Корневой чувашско-русский словарь, сравненный с языками и 

наречиями разных народов тюркского, финского и других» (1875) дип 

атала. «Корневой чувашско-русский словарь...» 1875  нче елда Казан 

император университеты типографиясендҽ басылып чыга, 279 биттҽн тора, 

барлыгы 3000 нҽн артык лексик берҽм теркҽлгҽн һҽм анализланган. Бу 
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сүзлек 1879 нчы елда Рус географик җҽмгыятенең алтын медаленҽ лаек 

була. Сүзлек алдыннан чуваш телендҽ иң актив тартык авазларның 

таблицасы урнаштырылган, бу авазлар башка тҿрки теллҽр белҽн 

чагыштырып бирелҽ. Мҽсҽлҽн, з-с=р каз (тат), хас (алтай), хор (чуваш); 

ш,с,=л кыш – кыс – хил һ.с. Сүзлек этимологик характерда тҿзелгҽн. Чуваш 

сүзлҽренең килеп чыгышы, аларның башка теллҽр белҽн бҽйлҽнеше 

күрсҽтелҽ. Бу –  тҿрле тҿрки теллҽрнең  чагыштырмалы сүзлеге.   

 Сүзлек алфавит тҽртибендҽ тҿзелгҽн. Башта чуваш сүзе, аннан соң 

сүзнең рус теленҽ тҽрҗемҽсе бирелҽ. Мҽсҽлҽн, кизень – лишай [с.34], 

пиликъ – поясница (кут, тат. – биль, кир. бел, алт. пел) [с.48], соган – лукъ 

(овощь, уйгур  суган; тур, тат, суган; алт. согано) [с.61]. Сүзлек тҿзегҽндҽ 

автор Н.Ильминский, Л.Будагов хезмҽтлҽренҽ таянып эш иткҽн, бу бигрҽк 

тҽ сүзлҽрнең язудагы бирелешендҽ чагылыш таба.  

XIX гасырда Алтай рухани миссиясе вҽкиллҽре тҿрки теллҽрне, 

этнография һҽм халык авыз иҗатын ҿйрҽнүгҽ үзлҽреннҽн зур ҿлеш 

кертҽлҽр. Бу җҽмгыять 1828 нче елда тҿзелҽ. 1869 нчы  елда Казанда 

«Грамматика алтайского языка. Составлена членами Алтайской миссии » 

дигҽн,  тюркология фҽне ҿчен бик мҿһим  хезмҽт басылып чыга. Авторлары 

– иероманах Макарий, В.И.Вербицкий һҽм Н.И.Ильминский. Хезмҽт ҿчен 

тҿп материалны В.И.Вербицкий туплый, чҿнки ул Нижегород рухани 

семинариясен тҽмамлаганнан соң, 1853 нче елдан Алтай рухани 

миссиясендҽ хезмҽт итҽ башлый һҽм гомеренең соңгы кҿннҽренҽ кадҽр шул 

тҿбҽктҽ яши. Башта мҽктҽптҽ укытучы булып эшли, ҽ 1857 нче елдан 

рухани-миссионер итеп билгелҽнҽ. Танылган тюрколог В.И.Вербицкий 

гомере буе җирле халыкның телен, гореф-гадҽтлҽрен, мифологиясен 

ҿйрҽнҽ һҽм 30 еллык хезмҽт нҽтиҗҽсе буларак югарыда аталган грамматика 

һҽм сүзлек дҿнья күрҽ. Н.К.Дмитриев  фикеренчҽ, алтай теле грамматикасы 

озак еллар барлык тҿрки грамматикалар ҿчен үрнҽк булып тора [Кононов, 

1974: 137-138].  

Грамматикага кушымта итеп бирелгҽн  «Русско-алтайский и 

алтайско-русский  словарь» дигҽн лексикографик хезмҽт безнең кҿннҽрдҽ 

дҽ үз кыйммҽтен югалтмаган. Сүзлекнең беренче ҿлеше 1–138 бит, ҽ икенче  

« алтайско-русский » ҿлеше  139–289 кҽ кадҽр, ягъни 150 бит. Барлыгы – 
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8000 нҽн артык сүз теркҽлгҽн Сүзлек алфавит тҽртибендҽ тҿзелгҽн. Алтай 

теле сүзлҽре курсив белҽн кирилл графикасында бирелгҽннҽр. Сүзлекккҽ 

теркҽлгҽн берҽмлеклҽрнең күбесе эквивалент тҽрҗемҽ һҽм  синонимнар 

кулланып тҽрҗемҽ ителгҽннҽр. Мҽсҽлҽн,  малина – агаш еиилек [с.52], 

мельница – теермҽн [с.53], сон – уйуку [с.110], благий – пуурсак, пийанду, 

якшылык [с.3] воля – тап, кун, енигу, еркин [с.12], мед – пол, мот, сотовый 

мед – кабагалу мот [с.53] һ.б. Фигыльлҽр рус телендҽ неопределенный, 

ягъни башлангыч формада, ҽ алтай телендҽ боерык фигыль формасында 

теркҽлгҽн: спросить – сура [с.111], узнать –пел [с.126]. Алтайско-русский 

ҿлештҽ, беренчесеннҽн аермалы буларак, кайбер берҽмлеклҽрнең 

аңлатмалары да бирелгҽн. Мҽсҽлҽн, арачы – сушенный творог, 

приготовляемый из подонков остающихся на дне котла, от молока, из коего 

приготовляется вино [с.139]. Кайбер сүзлҽрнең кайсы телдҽн алынганлыгы 

күрсҽтелҽ: енчу (монг. енгге) – спокойствие, тишина [с.158], яс (Л.Б.,  

тат.яз) – весна, яскы – весенний [с.171], калып (араб) – форма для литья 

[с.187]. ―Б‖, ―Д‖ хҽрефлҽренҽ башланган сүзлҽр юк. Гомумҽн алганда, бу 

сүзлек иң күлҽмле, иң зур, иң бай сүзлеклҽрнең берсе. Хезмҽттҽге 

материалларны В.В.Радлов үзенең танылган «Тҿрки халыклар 

ҽдҽбиятыннан үрнҽклҽр»лҽрендҽ дҽ файдалана [Кононов, 1974: 138].  

Башкорт, азҽрбайҗан,  кыргыз (казах), тҿрек, сарт (үзбҽк) теллҽренҽ 

кагылышлы сүзлеклҽрнең саны, татар теле сүзлеклҽре белҽн 

чагыштырганда, шактый аз. XIX гасырда бу теллҽргҽ караган бер- ике 

сүзлек кенҽ чыга.  

XIX гасырда кҿнчыгышны ҿйрҽнүдҽ тҿрек теле зур роль уйнаса да, 

бу чорга караган русча-тҿрекчҽ, тҿрекчҽ-русча сүзлеклҽр күп түгел. Бу 

ҿлкҽдҽ беренче хезмҽт итеп М.А.Казем-Бекның тҿрек телен ҿйрҽнергҽ 

телҽүчелҽр ҿчен нҽшер ителгҽн ҽсбабына кушымта итеп бирелгҽн, 3000 

лексик берҽмлектҽн торган русча-тҿрекчҽ (1854) сүзлекне ҽйтҽ алабыз. 

Сүзлек ике максатны күздҽ тотып тҿзелгҽн. Беренчедҽн, бу сүзлектҽ телдҽн 

һҽм язма тҽрҗемҽдҽ иң еш кулланыла торган берҽмлеклҽр теркҽлгҽн, 

икенчедҽн, кулланманың алдагы ҿлешлҽрендҽ урнаштырылган 

текстлардагы сүзлҽр сүзлектҽ чагылыш таба. Сүзлектҽ һҽр сүзнең үз 

номеры бар. Рус сүзе бирелҽ һҽм тҿрек теленҽ тҽрҗемҽ ителҽ. Тҽрҗемҽ 

иткҽндҽ сүзнең тҿрек телендҽ кулланыла торган барлык синонимнары 
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күрсҽтелҽ. Тҿрек сүзлҽренең рус графикасындагы транслитерациясе дҽ бар. 

Мҽсҽлҽн, браво – мҽрхабҽ (араб), афҽрин (перс), машаллаһ (араб), 

бҽрҽкаллаһ (араб); светлый – реушен (перс), ачигъ, мюневверъ, айдин, 

горра (араб). Сүзлектҽ тҿрек телендҽге кҿнчыгыш алынмалары, текстларда 

кулланылган ялгызлык исемнҽре аерым бүлекчҽлҽр итеп күрсҽтелҽ. 

Ялгызлык исемнҽре арасында шҽһҽр, ҽдҽби ҽсҽр, танылган шҽхеслҽрнең 

исемнҽре бар: Хулжент – имя главного города в нынешнем Фергане или 

Хоканд в Туркестане [с.8], Меджнун – имя героя поэмы [с.13].  

 Моннан тыш Л.Лазеревның «Турецко-татарско-русский словарь...с 

приложением краткой грамматики» дигҽн сүзлекчҽсе билгеле. Бу сүзлек 

1864 нче елда  Мҽскҽүдҽ басыла. Л.Лазерев үзе Мҽскҽүдҽге кҿнчыгышны 

ҿйрҽнү институты профессоры, кҿнчыгыш теллҽре магистры була.  Сүзлек 

гарҽп алфавиты тҽртибендҽ тҿзелгҽн, сүзлҽрнең кайсы телдҽн алынган 

булуы махсус күрсҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, аб – вода (п.) [с.1], сюд – молоко (т.) 

[с.91], теберсе – радуга (п.) [с.39], саһаръ – утро(а) [с.91], татармакъ –чесать 

(т) [ с.119]. Автор бу сүзлекне институт студентлары ҿчен тҿзи, сүзлеккҽ, 

нигездҽ, тамыр сүзлҽр генҽ теркҽлгҽн. Автор билгелҽп үткҽнчҽ, сүзлектҽ 

ясалма сүзлҽр, синтаксик һҽм этимологик аңлатмалар  урын алмаган.  

Сүзлек Биянкиның «Тҿрекчҽ-французча сүзлегенҽ» һҽм М.А.Казем -Бек 

кулланмасына нигезлҽнеп эшлҽнгҽн. 

Башкорт теленең ике телле сүзлеклҽренең чишмҽ башында 

В.В.Катаринскийның лексикографик хезмҽтлҽре тора.  В.В.Катаринский 

Казан рухани семинариясендҽ һҽм академиясендҽ укый, 

Н.И.Ильминскийның укучысы була. 1872-1875 нче елларда Чебоксар 

рухани училищесында күзҽтүчесе вызифасын башкара, 1875 нче елдан 

Оренбург белем бирү округының татар, башкорт, кыргыз (казах) 

мҽктҽплҽре инспекторы итеп билгелҽнҽ. Шул чорда башкорт, казах 

теллҽренең беренче сүзлеклҽрен тҿзи, казахлар ҿчен рус теле дҽреслеге яза 

[Кононов, 1974: 184].  

В.В. Катаринскийның  «Краткий русско-башкирский словарь» (1893) 

һҽм «Башкирско-русский словарь» (1899) дигҽн хезмҽтлҽре Оренбургта 

нҽшер ителҽлҽр. Башкорт галимнҽре ҽйтүенчҽ, бу сүзлеклҽрдҽ башкорт 

теленең Оренбург ҿлкҽсендҽ таралган сҿйлҽшлҽренҽ хас лексик 
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берҽмлеклҽр урын алган. «Краткий русско-башкирский словарь» (1893) 

сүзлегенҽ 2500 гҽ якын  берҽмлек теркҽлгҽн, бит саны күрсҽтелмҽгҽн, ҽ 

«Башкирско-русский словарь» (1899) 237 биттҽн тора.  Казан университеты 

китапханҽсендҽ В.В.Катаринский сүзлеклҽре сакланмаган. 

XIX гасырда кыргыз (казах) теленең икетелле сүзлеклҽре, иң беренче 

чиратта, гамҽли ихтыяҗларны күздҽ тотып тҿзелгҽннҽр. Мисалга 

Ишмҿхҽммҽд Букинның «Русско-киргизский (казахский) и киргизский-

русский» (1883), В.В.Катаринскийның «Краткий киргизско-русский 

словарь» (1895), «Киргизско-русский словарь» (1897) һҽм «Русско-

киргизский словарь» (1899-1900)  хезмҽтлҽрен  китерергҽ мҿмкин. 

Китапханҽ фондларында В.В.Катаринский сүзлеклҽре сакланмаган. Ҽ 

Ишмҿхҽммҽд Букин сүзлеге 1883нче елда Ташкентта С.И.Лахтин лито-

типографиясендҽ басылып чыга. И.Букин үзен Тҿркестан укытучылар 

семинариясенең 4 класс укучысы дип күрсҽтҽ. Сүзлекнең редакторы – 

семинария остазы Н.А.Воскресенский. Сүз башы мҽкалҽсендҽ автор болай 

ди: « Бу сүзлек Перов шҽһҽр училищесында һҽм Тҿркстан укытучылар 

семинариясендҽ укыганда дҽрестҽн буш вакытларда тупланган сүзлҽр 

җыелмасы. Бу сүзлек тҿгҽллҽнгҽн, тулы сүзлеккҽ дҽгъва итми, ул кыргыз 

теле лексикасын беренче тапкыр системага, тҽртипкҽ китереп туплауда 

беренче адым булып тора». Сүзлекнең гомуми күлҽме – 363 бит. Русча -

кыргызча ҿлеш 181 бит, ҽ кыргызча – русча ҿлеше 178 биттҽн гыйбарҽт. 

Сүзлек алфавит тҽртибендҽ тҿзелгҽн.  Башта рус сүзе, икенче баганада 

гарҽп графикасында кыргыз сүзе, ҿченче баганада рус графикасында 

кыргыз сүзе бирелҽ: августъ – сунбля [с.1], весело –  кызыкъ [с.27], душа – 

жанъ [с.57], масло – май [с.86].   

Кыргызча – русча ҿлеш тҽ рус алфавиты тҽртибендҽ урнаштырылган: 

агунъ – течение [с.185], айдаръ – коса [с.189], жети – семь [с.243]  Сүзлектҽ 

барлыгы 6000 сүз тупланган. 

Октябрь инкыйлабына кадҽр үзбҽк теле сарт теле дип атала. XIX 

гасырның 80 нче елларында үзбҽк теленҽ багышланган грамматикалар, 

сүзлеклҽр дҿнья күрҽ башлый.  Бу ҿлкҽдҽ В.Наливкин, С.Лапин кебек 

лексикографлар нҽтиҗҽле эшлилҽр.  
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В.П.Наливкин  офицер-артиллерист була. 1873 нче  елда, хҽрби 

училищены тҽмамлаганнан соң, ул Ташкентта хезмҽт итҽ, Наманганда яши. 

Шул чорда җирле халыкның гореф-гадҽтлҽре белҽн кызыксына, теллҽрен 

ҿйрҽнҽ башлый. Үзбҽк, таҗик, гарҽп теллҽрен бик яхшы үзлҽштереп, 

1884нче елда Ташкентта  ачылган рус-үзбҽк мҽктҽбенең беренче 

укытучысы була. 1890 нчы елга кадҽр Ташкент укытучылар 

семинариясендҽ үзбҽк теле укыта. 1890-1895 нче елларда Сыр-дҽрья, 

Фирганҽ, Сҽмҽрканд ҿлкҽлҽренең мҿселман мҽктҽплҽре инспекторы булып 

эшли, Фирганҽ ҿлкҽ губернаторы ярдҽмчесе булып хезмҽт итҽ, II Дҽүлҽт 

думасына депутат итеп сайлана [Кононов, 1974: 222].  

1884 нче елда В.П.Наливкинның «Русско-сартовский и сартовско-

русский словарь общеупотребительных слов, с приложением краткой 

грамматики по наречиям Наманганского уезда» дигҽн хезмҽте дҿнья күрҽ. 

Сүзлек Казан университеты типографиясендҽ  басылып чыга. Русча – 

сартча сүзлек 294, ҽ сартча – русча сүзлек 161 биттҽн тора, барлыгы 12200 

гҽ якын сүз теркҽлгҽн. Мҽсҽлҽн, ангел – феришта, балалайка – домбра, 

вторник – сейшамбе, топливо – отун, свекла – кызылча һ.с. Башка 

сүзлеклҽрдҽн аермалы буларак, бу сүзлектҽ сүзлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ 

автор синонимнарны бирергҽ тырыша. Мҽсҽлҽн, богатство – дуния, давлят 

[с.13], азаматъ – молодец, молодчина, взрослый [с.5., агыз – ротъ, 

отверстие, дуло [с.4]  Сүзлекнең икенче ҿлешен тҿзегҽндҽ В.П.Наливкинга  

хатыны М.В.Наливкина бик нык ярдҽм итҽ. 

 Ҽ 1895 елда Сҽмҽрканд ҿлкҽсендҽ тҽрҗемҽче булып эшлҽүче  

С.Лапинның «Карманный русско-узбекский словарь…» е нҽшер ителҽ.  

Сүзлек – чын мҽгънҽсендҽ кесҽ сүзлеге. Аның форматы –10*15. Сүзлеккҽ 

Тҿркстан тҿбҽгендҽ яшҽүче җирле халык белҽн аралашу ҿчен иң кирҽкле 

булган 4000 берҽмлек теркҽлгҽн. Хезмҽт Сҽмҽрканд шҽһҽренең хҽрби штаб 

типографиясендҽ басыла. Бу сүзлек тҿбҽктҽ яшҽүче рус халкына  җирле 

халык теле – үзбҽк телен ҿйрҽтү, җирле халык белҽн аралашу максатыннан 

чыгып тҿзелгҽн. Ул  кулланма ҽсбап характерында. Кереш ҿлештҽ зат 

алмашлыклары (ман, сан, ул, биз, сиз, алар), саннар: 1-10, 20-100, 11-99, 

кҿн исемнҽре (джума, шинба), ай исемнҽре (январь – далю, февраль – худ) 

акча берҽмлеклҽре (сум, беш таш – 1 рубль), үлчҽү берҽмлеклҽре (8 верст –  

бир таш, 8 пудов – батман) атамамалары бирелҽ. Сүзлек алфавит 

тҽртибендҽ тҿзелгҽн.  Мҽсҽлҽн, абрикос- урюк, айва – бихи, бабочка – 
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купаляк, бабушка – катта ана, брать – алмак. Үзбҽк сүзлҽре курсив белҽн 

бирелҽ. Автор үз хезмҽтен В.Наливкин  сүзлегенҽ нигезлҽнеп тҿзи.  

XIX гасырда дҿнья күргҽн ике телле сүзлеклҽргҽ кыска гына күзҽтү   

ясалды. Күргҽнебезчҽ, татарча- русча сүзлеклҽр, башка тҿрки тел 

сүзлеклҽренҽ караганда, чагыштырмача күп. Бу хҽл сҽяси, икътисади, 

иҗтимагый шартлар белҽн аңлатыла.  XIX гасырда татар теле рус 

дҽүлҽтенең кҿнчыгыш иллҽр белҽн булган мҿнҽсҽбҽтлҽрендҽ  

функциональ дҽүлҽт теле, дипломатия теле булып хезмҽт итҽ. Рус дҽүлҽте 

исеменнҽн Кырымга, Тҿркиягҽ, Урта Азия халыкларына, Иран, Һиндстан, 

Монголиягҽ җибҽрегҽн дипломатик документлар бу чорда  башлычы 

татарча язылалар. Бу икетелле сүзлеклҽрнең күплҽп чыгуына тҿп сҽбҽп 

була.  

Шул ук вакытта татар сҽүдҽгҽрлҽренең Россия империясе 

күлҽмендҽ киң җҽелгҽн сҽүдҽ эшчҽнлеген истҽ тотарга кирҽк. 

Илнең иң танылган югары уку йортларында –  Санкт-Петербург, 

Казан, Харьков университетларында,  һҿнҽри белем бирү мҽктҽплҽрендҽ, 

рухани академия һҽм семинариялҽрдҽ, гимназиялҽрдҽ  татар теле фҽн 

буларак укыту да татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽргҽ аеруча зур 

ихтыяҗ тудыра.  

 

 

XIX гасыр татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽрдҽ теркҽлгҽн 

диалекталь сүзлҽр 

 

Ҽдҽби телнең лексикасын үстерүдҽ диалектлар һҽм сҿйлҽшлҽр 

ышынычлы чара булып торалар. Ҽдҽби телнең лексикасын баетуда 

диалекталь сүзлҽрне файдалану тел үсешен аңлы рҽвештҽ кҿйлҽүгҽ 

китерҽ. Күренекле тел галиме М.Зҽкиев ҽдҽби телнең лексик байлыгын 

арттыруда диалектларның ролен тҿгҽл һҽм ачык билгели [Зҽкиев, 1965: 

22]. 

Ҽдҽби телнең язма һҽм сҿйлҽмҽ формасы арасындагы мҿнҽсҽбҽт 

бик борынгыдан башлана. Алар ҿчен бердҽм ныклы нормалар булмаса да, 

теге яки бу этник тҿркемнең, халыкның гомумтел нормалары гасырлар 
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буе формалашып килҽ. Телнең бу ике формасын чагыштырып тикшерү 

нҽтиҗҽсендҽ милли ҽдҽби тел ҿчен хас күренеш - ҽдҽби тел белҽн 

диалектлар арасындагы мҿнҽсҽбҽт закончалыклары ачыклана.     

Ҽдҽби тел еллар үткҽн саен үзенең эчке ресурслары исҽбенҽ, башка 

теллҽр белҽн үзара бҽйлҽнеш һҽм йогынты ясау процессында камиллҽшҽ, 

байый бара. Бу ҿлкҽдҽ җирле сҿйлҽшлҽр аеруча ҽһҽмиятле, бетмҽс-

тҿкҽнмҽс чыганак булып торалар. Ҽдҽби тел һҽрвакыт алар белҽн тыгыз 

бҽйлҽнештҽ тора, аларга йогынты ясый һҽм, үз чиратында, алар исҽбенҽ 

үсҽ һҽм байый. Бу телнең сүзлек составына карый.  

XIX гасырда татар халкы арасында мҽгърифҽтчелек хҽрҽкҽтенең 

җҽелүе, фҽн, мҽдҽният ҿлкҽсендҽге күтҽрелеш һҽм яңа иҗтимагый 

мҿнҽсҽбҽтлҽргҽ бҽйле рҽвештҽ матур ҽдҽбият ҽсҽрлҽре телендҽ зур 

үзгҽрешлҽр барлыкка килҽ. XIX гасырда стильлҽр ҿлкҽсендҽ киң күлҽмле 

функциональ үсеш башлана.  Анда тел нормаларының тагын да 

тотрыклылануы, милли үзенчҽлеклҽрнең артуы һҽм телнең эчке 

мҿмкинлеклҽреннҽн, андагы тҿрле стиль алымнарыннан киң рҽвештҽ 

файдалану күзҽтелҽ.  Матур ҽдҽбият ҽсҽрлҽрендҽ сүзлек хҽзинҽсеннҽн 

файдалану элекке традициялҽр һҽм җанлы сҿйлҽм үзенчҽлеклҽре 

нигезендҽ бара. Бер үк мҽгънҽне белдергҽн синонимик сүзлҽрнең 

кулланылышы киң урын ала [ Хаков, 2003. С. 156].  Синоним сүзлҽр 

арасында алынма берҽмлеклҽр дҽ, диалекталь лексемалар да шактый күп 

була. 

― ... Татар теленең беренче сүзлеклҽре  аерым сҿйлҽшлҽргҽ 

нигезлҽнеп тҿзелҽ. Шундыйлардан Дамаскин [1785], И.Гиганов [1801, 

1804], Н.П.Остроумов [1876,1892], А.Воскресенский [1894] сүзлеклҽрен 

күрсҽтергҽ мҿмкин,‖-дип яза Л.Т.Мҽхмүтова [ТТДС, 1969. С. 5]. Ул бу 

сүзлеклҽрнең сергач мишҽрлҽре, Кҿнбатыш Себер татарлары һҽм 

керҽшен татарлары сҿйлҽшлҽре лексикасына нигезлҽнеп тҿзелүен 

ассызыклый һҽм алар тарихи яктан зур ҽһҽмияткҽ ия булуын ҽйтҽ  [ТТДС, 

1969:5].    

Тҿрле иҗтимагый һҽм җирле диалект вҽкиллҽре яңа тел 

шартларында килеп элҽгҽ, аларның сҿйлҽме чит сҿйлҽм йогынтысын 

кичерҽ  һҽм үзлҽре дҽ башкаларның сҿйлҽменҽ тҽэсир итҽ. Мондый 
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тҿрдҽге процесслар телдҽге тҿрле яшҽеш формаларының чиклҽре 

―йомшаруга‖ китерҽ. Бер яктан, зыялы сҿйлҽмнең китапча формасы юкка 

чыга, икенче яктан, ҽдҽби сҿйлҽмнең түбҽнге чиклҽре кҿндҽлек аралашу 

теле белҽн кушылып китҽ.  

Шунлыктан XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча – русча һҽм русча - 

татарча сүзлеклҽрдҽ дилекталь лексика да урын ала. Аларны, максатка 

яраштырып,  тематик яктан тҿркемлҽү һҽм аларга аңлатма бирү кызыклы 

нҽтиҗҽлҽр ясарга мҿмкинлек бирҽ.  

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча – русча һҽм русча-татарча  

сүзлеклҽрдҽ урын алган диалекталь сүзлҽрне тематик тҿркемнҽргҽ бүлеп 

карау эш ҿчен уңышлы булыр.  

Табигать күренешлҽре, агач, хайван, кош-корт исемнҽре: 

мҽсҽлҽн,ْا аннъ – зверь [Г., :36], ٟاٚزعاظ ургачы – самка – [ Г., : 36],  

,иргакъ – сомецъ [Г., : 36]ا٠سعاق وسواداْ    кяркаданъ – единорогъ [Г., 

اق و١ان  ,юша – олень [ Г., :36] ٠ٛؼا ,[36: акъкиякъ – дикая коза [ Г., : 36],  

تٛعا  ,варте – бурундук [ Г., :37] ٚازذٗ,уршянъ – ласка [ Г., :37]اٚزؼاْ буга – 

поросъ [ Г., с. 37], ظٍّه    симяляк – овчарка [ Г., : 37].  Ан сүзенең 

―хайван‖ мҽгънҽсендҽ кулланылуы хҽзерге телдҽ сакланмаган, бары тик 

куян, арыслан, болан, ҽрлҽн, йомран сүзлҽре составында борынгы ан 

тамыры чагылыш таба. Тҿмҽн ҿлкҽсенең Күкрҽнде районында симҽлҽк 

―бик кечкенҽ эт ‖, ҽ Тобол районында ―овчарка‖ мҽгънҽсендҽ кулланыла  

[Тумашева: 190 ]. Ҽдҽби телдҽге болан сүзе урынына Тҿмҽн ҿлкҽсенең 

Лайтамак тҿбҽгендҽ йуша сүзе йҿри [Тумашева: 87]. 

 Үсемлек атамалары: ذٍثاداْ  тилбадан (балан) [Г., :41],, چیشؤق اعالؤ  

кузук агаце (косык агач) [Г., :41],  چ١اطٛزٔا وٛش турнакүзция (мүк җилҽге) 

[Г., :41],     ئ چاعا  ,.мҽшкҽ [Г ِؽىٗ ,күнлүк агаце (ачаг тҿре)] [Г., :41]  وٍٛٔه   

ن ذسٖ ,[41:       тирак –соснякъ [Г., :41],  ٞلازاعا карагай – сосна [Г., :41],  

وٛظٛن اعاض  ,тетъ агачь – лиственница [Г., : 41]  ذٗ خ اعاض күсүкъ агачь – 

кедр [Г., : 42],  ْتا٠لا  байланъ – пихта [Г., : 42], ِعرس  мыцръ – ребина [Г., :  

ِٛءي  , [42 муилъ – черемуха [Г., :  42],  لازاغاط  карагат – смородина [Г., : 

اظرحٛاْ  ,[42 астыхванъ – малина [Г., : 42],  ْٚ٠رثٛز  етъбурунъ – шиповник 

[Г., :  42],  ٚظماخ уцкатъ – жемолость [Г., :  42],  ًٌثٍٗ ت  ляплябель – свекла 

[Г., :  48],  شزذٗ ن зяртак – морковь [Г., :  48],  ذٛزاب торобъ – редька [Г., : 
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لٓ  ,[.48 кынъ – стручокъ [Г., :  480[, ٔأٗ   няня – мята [Г., :  48],  ِازي  

марулъ – салатъ [Г., :  48],  لٛلٕاز кукнар – макъ [Г., : 48], اؼصق   ашзык – 

ящмень [Г., : 49], وسٚخ   крють – пшено [Г., :  49]. Күргҽнебезчҽ, үсемлек 

атамалары аеруча үзенчҽлекле булулары белҽн аерылып торалар. 

Турнакүзция, мыцыр, астыган, уцкат, сҽртҽк кебек берҽмлеклҽр бары 

тик Себер татарлары сҿйлҽшлҽре ҿчен генҽ хас сүзлҽр булып саналалар. 

Савыт – саба  атамалары:  ашлавъ – корыто[Г., : 9 ], لاتى١س капкир 

– половник [Г., :.  7  ,.шабаля – ложка[Г ؼثالا , [цамбяръ – обруч Г., : 9 ظّثس  ,[

 тарчумалъ – утюгъ [Г., : 10]. Бадьян [деревянная ذسظِٛاي  ذٍسظًّ    ,[9 :

чашка] – агачтан ясалган савыт мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 55], [О., 

1892: 32]. Бадьян сүзе хҽзерге кҿндҽ бары тик диалектларда гына 

сакланган. Мҽсҽлҽн, Казан арты, Ҽтнҽ сҿйлҽшлҽрендҽ бадьян  агачтан 

ясалган савыт мҽгънҽсен белдерҽ һҽм шул ук мҽгънҽдҽ кулланышта йҿри. 

Томбов сҿйлҽшендҽ бадьян сүзен агачтан ясалган чилҽккҽ ҽйтҽлҽр [ТТДС, 

1993:42]. Тигяня [начевки] – бербҿтен агач кисҽгеннҽн чокып ясалган 

озынча улак, савыт, тагарак мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876:171], [О., 1892: 

195]. А.Воскресенский сүзлегендҽ бу сүз теркҽлмҽгҽн. Хҽзерге ҽдҽби 

телдҽ тигҽнҽ сүзе сирҽк кулланылышта йҿри, лҽкин диалектларда еш 

очрый. Мҽсҽлҽн, Ульяновск ҿлкҽсендҽге карсун, керҽшен, мишҽр 

сҿйлҽшлҽрендҽ бу сүз тигҽнҽ (тигҽнҽк) тегҽнҽ вариантларында кулланыла 

[ТТДС, 1993: 297] һҽм чокып ясалган улак, савыт мҽгънҽсен аңлата 

[ТТАС, III:12]. Лагун – мичкҽ мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 100], [О., 

1892: 145]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу сүз кулланылмый, бары тик 

сҿйлҽшлҽрдҽ генҽ очрый. Мҽсҽлҽн, стҽрлетамак, хвалын сҿйлҽшлҽрендҽ 

лагун (лахун) лоханка вариантлары кулланылышта йҿри, ҽ керҽшен 

сҿйлҽшендҽ лагун варианты гына очрый һҽм шулай ук, кечкенҽ агач 

мичкҽ мҽгънҽсен белдереп килҽ [ТТДС, 1993: 210]. Лянгыз – кечкенҽ 

чилҽк мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1892: 146]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ лянгыз сүзе 

кулланылышта йҿрми, лҽкин кайбер тҿбҽклҽрнең аерым сҿйлҽшлҽрендҽ 

(чистай, чүпрҽле, керҽшен) актив кулланыла һҽм, шулай ук, кечкенҽ генҽ 

су сала торган чилҽк мҽгънҽсен аңлата [ТТДС, 1969: 294]. Улак – суны, 

сыек ҽйберлҽрне бҿртекле нҽрсҽлҽрдҽн аеру ҿчен агачтан, таштан яисҽ 

калай кебек нҽрсҽлҽрдҽн чокырайтып ясалган озынча җайланма [О, 1876: 

129], [О. 1892:216]. Улак сүзе хҽзерге ҽдҽби телдҽ кулланылмый диярлек, 
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лҽкин мҽлҽкҽс, хвалын, чүпрҽле сҿйлҽшлҽрендҽ очрый [ТТДС, 1969:454] 

һҽм шул ук мҽгънҽне ачыклап килҽ [ТТАС, III: 306]. 

Бу тҿркемгҽ тагын каплама, табак кашыгы, саблаяк, бакрач, 

җәйләү, җилпуч кебек сүзлҽр керҽ. Каплама - [Ю.: 83] сүзе урта 

диалектның минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ бал, май, шикҽр салып куяр ҿчен 

кулланыла торган капкачлы агач савыт дигҽн мҽгънҽ белдерҽ [ТТДС, 

1993: 129]. Ҽдҽби телдҽ аш чүмече дигҽн сүзнең XIX гасыр сүзлеклҽрендҽ 

берничҽ тҿрле варианты теркҽлгҽн  Н.Остроумов табак кашыгы 

[О.,:185],  К.Насыйри  چتالسا бакрач [1878: 14] дип бирҽлҽр. Югарыда 

күрсҽтелгҽн сүзлҽр тҿрле сҿйлҽшлҽрдҽ хҽзер дҽ сакланганнар. Табак 

кашыгы казан арты - мамадыш [ ТТДС, 1993: 134], саплаяк - карсун 

сҿйлҽшендҽ [ТТДС, 1993: 263], бакрач - каргалы, стҽрлетамак [ТТДС, 

1993: 43], казан арты, чистай сҿйлҽшлҽрендҽ [ТТДС, 1969: 65] 

кулланылалар. 

Савыт-саба атамаларына җилпуч - лоток [ Ю. 1888: 19], кҽрнҽшҽ - 

кузовок [О.1892: 111], җҽйлҽү - чайное блюдечко [ О, 1892: 88], 

 ,.тустаган [Н., : 66], чапчак - кадка [ Ю, : 101], кулаша - лоток [Оذٛظرعاْ

:131, Ю., : 77] кебек сүзлҽрне кертеп карарга була. Бу сүзлҽр тҿрле 

диалектларда кулланылалар, татар теленең диалектологик сүзлеклҽрендҽ 

урын алганнар. Кайберлҽре, мҽсҽлҽн, чапчак сүзе Кызыл Чапчак дигҽн 

топонимда сакланган [Населенные пункты..., :205]. 

      Диалекталь берҽмлеклҽр арасында кешенең тҽн тҿзелешенҽ караган 

сүзлҽр дҽ бар:  ذِٕٛىٟ فثك түмҽнкҽ кабак – подглазица [Г., 1801: 27 ] дигҽн 

тезмҽ сүз составындагы түмҽнкҽ сүзе Кҿнчыгыш диалектта «түбҽн» дигҽн 

мҽгънҽдҽ кулланыла. Монда   м ~ б  тҽңгҽллеге күзҽтелҽ [Тумашева, 220 ]. 

صاِاٜ  самай – виски [Г., 1801: 27] Кҿнчыгыш диалектта кулланыла 

[Тумашева, 184].  ْٚاٚز  йаурун – крыльца [Г. 1801, 28] Себер татарлары 

диалектларында иң башы, җилкҽ, кулбаш, арка мҽгънҽсендҽ йҿри 

[Тумашева, 73]. Мишҽр диалектында да очрый. ا٠سغاق  Иргакъ – небо во 

рту [Г., 1801: 28] Кҿнчыгыш диалектларда аңкау мҽгънҽсен белдерҽ 

[Тумашева: 253].  ُذاغ Тагым – подколенье [Г., 1801: 29]  Себер 

татарларында актив кулланыла [Тумашева: 199].  اؼك  Ашик – лодыжка 

[Г., 1801, 29]  мишҽр диалектында (Сергач сҿйлҽше, Лҽмбрҽ, Хвалын 
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сҿйлҽшлҽре) тубык мҽгънҽсендҽ аңлата. [Тумашева:  35]. Чүпрҽле 

сҿйлҽшендҽ ашык уены, ашык уйнау дигҽн берҽмлеклҽр составында 

сакланган. ت٠ٛسض  бҿйрҽк – почка [Г., 1801: 30] урта диалектта [Казан арты, 

Тау ягы сҿйлҽшлҽре тҿркемендҽ] бҿер мҽгънҽсен белдерҽ.   ٠أثاغ  йанбаш 

– холки, бедра [Г., 1801: 29] мҽгънҽсендҽ Кҿнчыгыш диалектларда оча 

сҿяген,    َا٠ّا Аймамъ – горсть [Г., 1801: 28]  Күкрҽнде, Чебурга 

сҿйлҽшлҽрендҽ уч мҽгънҽсен белдерҽ [Тумашева, 68: 19]. ٗوٛوع Күксҽ - 

грудь [Г Г., 1801: 28]. Күксҽ/кҿгүс формаларында Кҿнчыгыш 

диалектларда күкрҽк читлеге мҽгънҽсендҽ йҿри [Тумашева: 167].Бу сүз 

Урта диалектның Минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ дҽ очрый һҽм аның нигезендҽ 

күксҽү дигҽн яңа сүз дҽ ясалган [ТТДС, 1969: 281].و١ىسذان Кикертҽк – 

горло [Г., 1801: 28; Тумашева, 98],   چ١سظماق ظاؾ  цыршкак сацъ – 

кудрявый [Г., 1801: 27] Себер татарлары телендҽ кулланыла. [Тумашева: 

ِٛظٗ  .[245 Моча – туловище [Г., 1801: 29]  Себер татарларында моца дип 

ҽйтелҽ  һҽм гҽүдҽ мҽгънҽсен белдерҽ [Тумашева: 153]. ١ها٠ٍ  Иликъ – кость 

пустая [Г., 1801: 26] кҿнчыгыш диалектта йелек сүйҽк – балтыр 

мҽгънҽсендҽ [Тумашева: 78] кулланыла.   ظّىسٚن  Симгирюкъ – возгри 

[Г., 1801: 27] Себер татарлары телендҽ сиңгир дип ҽйтелҽ, сеңер 

мҽгънҽсендҽ аңлата. Монда мг~ң  күчеше күзҽтелҽ.   

Һҿнҽр атамалары: ٟاؼّأح ашманцы – хорчевник [Г., 1801: 35], لْٛ    

кун – служанка Г., 1801: 33], ٟاٚٞ اعاظ уй игасы – хозяин    [Г., 1801: 33],  

 :анксе – охотник [Г., 1801 أىعٟ ,кура тун – монах [Г., 1801: 33] لٛزا طْٛ

34], Шуны искҽртергҽ кирҽк: ҽлеге тҿркемгҽ кергҽн сүзлҽр башка 

тҿркемнҽрдҽгелҽрдҽн шактый ким һҽм алар бары тик И. Гиганов 

сүзлегендҽ генҽ теркҽлгҽн. Моны сүзлеклҽрдҽге һҿнҽр атамаларының 

нигездҽ алынма берҽмлеклҽр белҽн белдерелүе һҽм гарҽп, фарсы сүзлҽрен 

тҽшкил итүлҽре белҽн аңлатырга мҿмкин. 

          Тагын бер тҿркем  ҿй тҿзелеше, йорт-җир, урынга караган сүзлҽр 

сүзлҽрдҽн гыйбарҽт. Бу тҿркемгҽ: чалгый, ҽндҽрҽ, кҽбен, кундыр,  

түмгҽк, күпчек, тумыран, богыл, арча, лачинка, тҿшлек һ.б. лексик 

берҽмлеклҽр карый. Кундыр – кунакханҽ мҽгънҽсен белдереп килҽ [О., 

1892: 94], [О., 1876:94]. Ҽдҽби телдҽ кундыр сүзе очрамый, бары 

диалектларда гына кулланыла. Мҽсҽлҽн, ―кундырга урнаштык‖  дип казан 

арты керҽшеннҽре сҿйли [ТТДС, 1993: 142].  Кяпчек мендҽр мҽгънҽсендҽ 
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килҽ [О., 1876: 97], [О., 1892: 139], [В., : 216]. Н.Остроумов сүзлеклҽрендҽ 

бу лексик берҽмлек күбчек/күпчек вариантларында очрый һҽм тышкы ягы 

чикмҽгҽн яки челтҽр тотылган кечкенҽ мендҽр мҽгънҽсен аңлата [ТТАС, 

II: 304]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу сүз сирҽк кулланылышта йҿри, күбрҽк 

диалектларда тҿрле фонетик вариантларда кулланыла. Мҽсҽлҽн, кама 

керҽшеннҽре сҿйлҽшендҽ күпчек/күпчик, чүпрҽле, ульяновск 

сҿйлҽшлҽрендҽ/күпцек вариантлары бар [ТТДС, 1993: 207].  Тумыран 

киселгҽн утын мҽгънҽсенҽ ия [О., 1876:125], [О., 1892: 106]. Хҽзерге 

ҽдҽби телдҽ бу сүз сирҽк очрый, лҽкин диалектларда, керҽшен 

сҿйлҽшлҽрендҽ актив кулланыла [ТТДС, 1993: 307] һҽм тупас итеп 

киселгҽн утын мҽгънҽсен аңлата [ТТАС, III, 164]. Богол печҽн кибҽне 

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 59], [О., 1892: 44]. Н.Остроумов 

сүзлеклҽрендҽ богол/богон вариантларында теркҽлгҽн. Богол сүзе хҽзерге 

ҽдҽби телдҽ кулланылышта йҿрми, лҽкин диалектларда сакланган. 

Мҽсҽлҽн, мишҽр диалектының кузнецк, хвалын, чүпрҽле сҿйлҽшлҽрендҽ 

бу берҽмлек актив кулланыла [ТТДС, 1969: 90] һҽм конус рҽвешле 

эшлҽнгҽн печҽн кибҽне мҽгънҽсен белдереп килҽ [ТТАС, I: 173]. 

Лачынка салам тияү ҿчен җайланма [О., 1876: 100], [О., 1892:145] 

хҽзерге ҽдҽби телдҽ дҽ, сҿйлҽм телендҽ дҽ сакланмаган. Лачинка/лачынка 

сүзе бары сҿйлҽшлҽрдҽ очрый, казан арты, минзҽлҽ, бҿре, урал татарлары 

сҿйлҽшлҽрендҽ актив кулланылышта йҿри [ТТДС, 1969: 251]. Җилдергҽ 

чаңгы мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 72]. Хҽзерге вакытта җилдергҽ сүзе 

ҽдҽби телдҽ дҽ, диалектларда да юк. Диалектологик, аңлатмалы 

сүзлеклҽргҽ дҽ теркҽлмҽгҽн. Сүзнең тамыры җил булырга тиеш. Татар 

телендҽ бик тиз дигҽнне билдерүче җил кебек, җилдҽй дигҽн сүзлҽр бар. 

Отор сыерлар ябу ҿчен киртҽ яки читҽн тҿшенчҽсен аңлата [О., 1876: 

106], [О., 1892: 159]. Сүзлеклҽрдҽ отар/утар вариантлары бирелҽ. Утар 

сүзен татар яссылыгында карасак, татар ҽдҽби телендҽ утарның 1. загон, 

2. хутор, усадьба, имение, татар теленең җирле сҿйлҽшлҽрендҽ утар: 1. 

терлек ябу ҿчен киртҽ (минзҽлҽ, зҽй-каратай), ферма каралтылары (казан 

арты, мамадыш, минзҽлҽ, ногойбҽк) [ТТДС, 1969: 458]. Г.Ф. Саттаров 

хезмҽтендҽ бу сүз шулай ук тҿрле сҿйлҽшлҽргҽ бүленеп тикшерелҽ: 1. 

утар – иген чҽчү ҿчен уратылып алынган җир (минзҽлҽ), 2. умарталык 

(чүпрҽле) [Саттаров, 1973: 59]. 
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Ҿй тҿзелешенҽ, йорт - җиргҽ, хуҗалыкка караган сүзлҽр 

арасында да диалекталь берҽмлеклҽр бар. Мҽсҽлҽн, гюрнячя [О., :58] 

сүзе рус телендҽге горница мҽгънҽсен белдерҽ. Хҽзер фонетик үзгҽрешлҽр 

кичереп, гуринча вариантында мишҽр диалектының темников, карсун, 

чүпрҽле сҿйлҽшлҽрендҽ кулланылышта йҿри [ТТДС, 1993:80].  

Ҽдҽби телдҽге баз сүзе XIX гасырда чыкан сүзлеклҽрдҽ берничҽ 

вариантта бирелҽ. Ш.Габделгазиз [Ш.Г.,: 20] һҽм К. Насыйри [Н., : 130 ]  

 нҽүрҽп, ҽ Н,Остроумов пугарҽп [с.395] дип күрсҽтҽ. Бу ике сүз дҽ ٔٗ ٚزٖ پ 

рус телендҽге погреб сүзеннҽн килеп чыккан. Пугарҽп вариантында 

позицион үзгҽрешлҽрнең эпинтеза тҿре күзҽтелҽ. Бу сүз мишҽр диалекты 

сҿйлҽшлҽрендҽ актив [ТТДС, 1969: 251]. Нҽүрҽп сүзе мҽлҽкҽс, чистай, тау 

ягы, Оренбург мишҽрлҽре сҿйлҽшлҽрендҽ баз мҽгънҽсендҽ кулланыла 

[ТТДС, 1969:324]. Ҽ мишҽр диалектының чүпрҽле сҿйлҽшендҽ нҽүрҽп 

һҽм пугарҽп сүзлҽре параллель рҽвештҽ кулланылалар. Бу  сүзенең мишҽр 

диалекты сҿйлҽшлҽрендҽ нүгрҽп варианты да бар [ТТДС, 1969:325 ]. 

Пүгарҽп - нҽүрҽп вариантларында /г / ~ /w/ күчеше чагыла. Бу күчеш - 

кыпчак теллҽре ҿчен хас күренеш, һҽм кыпчак язма истҽлеклҽрендҽ бу 

фонетик үзенчҽлек систамалы тҿс ала [Хаков, 1994: 111]. 

А.Троянский сүзлегендҽ    چ٘سٖ چ ٖ чҽрҽчҽ - крыльцо [Т.,т.1:463] 

берҽмлеге теркҽлгҽн. Бу сүз  хҽзерге ҽдҽби телдҽ юк, ул бары  урта 

диалектның  минзҽлҽ сҿйлҽше Ҽгерҗе урынчылыгында гына сакланган 

һҽм мунча ҿй алдын белдерҽ. Диалектологик сүзлеклҽрдҽ теркҽлмҽгҽн. Бу 

бик борынгы сүз, Мҽхмүт Кашгарый сүзлегендҽ үк булган һҽм ҿй алды 

мҽгънҽсен белдергҽн. Бу хакта М.Ногман болай дип яза : ―Элек лампа 

урынына чыра яндырганнар. Алдан ҽзерлҽп куелган чыралар ҿй алдында 

сакланган. Шуннан ҿй алды — чырача дип аталган булырга тиеш‖. XIX 

гасыр сүзлеклҽреннҽн бу сүз Л.Будагов сүзлегендҽ урын алган 

[Ногман:103]. 

Йорт сүзенең татар телендҽ берничҽ мҽгънҽсе бар: 1. бина, 2. гаилҽ, 

3. ил, туган җир, 4. ишек алды [ ТТАС, т.1: 461]. Н.Остроумов 

[О.,1876:81] сүзлегендҽ йорт сүзе двор (ишек алды) мҽгънҽсен белдерҽ. 

Шул ук мҽгънҽдҽ йорт, ишек алды,  сүзе мишҽр диалекты сҿйлҽшлҽрендҽ 

бик актив кулланыла [ ТТДС, 1993:115].  Чолан сүзе Ш. Габделгазиз 
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[Ш.Г. :20] сүзлеклҽрендҽ  ٗوعٗ ْ و  кҽҗҽнкҽ дип бирелҽ. Бу сүз минзҽлҽ, 

тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ актив кулланылышта йҿри [ТТДС, 1993:199]. Бу 

тематик тҿркемгҽ җарка [ О.1876:70, О. 1892:189], уймыр [ О.1892:214], 

бҿгҽджҽ [О.1892:44] кебек сүзлҽрне кертергҽ мҿмкин Ҽлеге сүзлҽр хҽзер 

күбрҽк казан арты керҽшеннҽре сҿйлҽшендҽ сакланганнар. 

          Сүзлеклҽрендҽ чагылыш тапкан ҿй тҿзелеше, йорт-җир, урынга 

караган сүзлҽр арасында күбесенчҽ XIX гасырда актив лексикада урын 

алган, хҽзерге вакытта кулланылыштан тҿшеп калган һҽм аерым 

диалектларда, сҿйлҽшлҽрдҽ генҽ очрый торган тел берҽмлеклҽре шактый 

икҽне ачык күренҽ. 

           Сүзлеклҽрдҽ теркҽлгҽн диалекталь сүзлҽр арасында кием-салым, 

тукыма һҽм бизҽнү ҽйберлҽрен белдергҽн берҽмлеклҽр дҽ бар. Мҽсҽлҽн, 

бишбармак - перчатки [ Ю. 1900:31],لاذا ката- валенки [ Н.1878:84], ذ١سٖ ن 

тирҽк -узор [ Н.1878:45], сырга - серьги [ О. 1892:182], чҿлкҽ - чулки [ К. 

Т-Р.С:.6], күтҽрмҽ - каблук [ Ю. 1900:14],  ذٕثسان түнбрак – платье [Г, 

1801:16], ٠مرا   екта – халат [ Г, 1801:12],  طاِثاي тамбал – штаны [ Г, 

1801:17], ишим, пайпак – чулки [ Г, 1801:17], атуз – ичиги [ Г.,1801:17], 

кябысъ – башмак [Г., 1801:17],  وٍثاغ кялябаш – дивичий калпак [Г.,1801 : 

واورٗ  ,[18 кяктя – прикопотки, носки к чулкам [ Г.,1801 :18],  لطاط кытат – 

китайка [ Г., 1801:18], ِمّاي   макмал – бархат [ Г., 1801:18],  ظساٚض сыраус 

– подтяжка на волосах [ Г.,1801:18], кортя- фуфайка [ Ю, 1900:80],  

ا٠ٕٙه  ,١ٔнильт - лента  [ К.Н.,1878:78 ]ٍد айнҽк очки [ Г., 1801:3], мун җака 

– ожерелье [О., 1876:150 ], тамакса – ожерелье [ О., 1876:188 ], чачак – 

девичий головной убор [ О., 1876: 225], сягатьлямя – часы [ Ю., 

1900:56]. Кием-салым атамалары арасында этнографизмнар булуын да 

күрҽбеҽ.  

        Бу тҿркемгҽ караган кҽйтан, олтан, астар, кҽвеш һ.б. сүзлҽр дҽ 

күренҽ.  Кҽйтан укадан ишелгҽн бау мҽгънҽсенҽ ия [О., 1876: 99], [О., 

1892: 144]. Н.Остроумов сүзлеклҽрендҽ кайтан/кҽйтҽн/гайтан 

вариантлары теркҽлгҽн. Бу сүз хҽзерге ҽдҽби телдҽ кулланылышта йҿрми, 

бары тик аерым сҿйлҽшлҽрдҽ генҽ сакланган. Мҽсҽлҽн, казан арты 

керҽшеннҽре, лаеш, урал арты татарларында гайтан/кҽйтҽн вариантлары 

файдаланыла һҽм бау мҽгънҽсен белдереп килҽ [ТТДС, 1969:211]. Астар  
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– хатын кызлар баш киеменең эчке ягын белдерҽ. Бу сүз ҽдҽби телдҽ 

сирҽк кулланыла, лҽкин күп кенҽ сҿйлҽшлҽрдҽ бар. Мҽсҽлҽн, казан арты, 

балтач, камышлы сҿйлҽшлҽрендҽ баш киемнең эчке ягы мҽгънҽсен 

белдерҽ [ТТДС, 1969: 30]. Р.К.Рҽхимова астар сүзен тастар формасында 

бирҽ һҽм ―бизҽкле сҿлге сыман яулык‖ – дип аңлата [Рҽхимова, 1983: 79]. 

Ф.Баязитова аңлатуынча, астар (тастар) сүзе мишҽрлҽрдҽ һҽм ҽстерхан 

татарларында баш киеме астыннан бҽйлҽп калдыра торган яулык 

тҿшенчҽсенҽ ия [Баязитова, 1997: 118]. Олтан – аяк киеменең табан 

формасындагы аскы ҿлеше дип шҽрехлҽнҽ [О., 1876: 106, О., 1892: 157]. 

Бу берҽмлек хҽзерге ҽдҽби телдҽ дҽ кулланылышта йҿри, лҽкин казан 

арты, камышлы сҿйлҽшлҽрендҽ аеруча актив [ТТДС, 1993: 235], [ТТАС, 

II: 467]. Кҽвеш – калын күннҽн, калын олтанлы итеп тегелгҽн борынгы 

аяк киеме мҽгънҽсенҽ ия [О., 1876: 100], [О., 1894: 4]. Элегрҽк кҽвешнең 

башын ҿскҽ таба кҽкре һҽм очлы итеп теккҽннҽр. Кҽвеш, гадҽттҽ, читек 

яки тула аяк ҿстеннҽн киелгҽн. Шунлыктан бу ике атама парлы сүз 

формасында, җыйма мҽгънҽдҽ дҽ кулланыла: читек-кҽүеш,  кҽүеш-читек 

[Рҽхимова, 1983: 94] һҽм кунычсыз йомшак аяк кием мҽгънҽсендҽ йҿри 

[ТТАС, II: 247]. Кайбер сҿйлҽшлҽрдҽ, мҽсҽлҽн,  ульяновск сҿйлҽшендҽ 

йорт эшлҽрен башкарганда кия торган аяк киеме галош үзенҽ кҽүеш 

атамасын алган. 

 Ката сүзе - тепекҽй [ ТТДС, 1993:132], эчкен [ ТТДС, 1969:193], 

чҿлкҽ (рус теленнҽн чулки) сүзе - казан арты, гҽй, зҽй керҽшеннҽре 

[ТТДС, 1969:505], ҽ күтҽрмҽ сүзе тау ягы, мҽлҽкҽс, камышлы 

сҿйлҽшлҽрендҽ [ТТДС, 1969:287] очрый. 

          Ашау-эчү, ризык атамаларын белдергҽн сүзлҽргҽ сүзлеклҽрдҽ 

аеруча зур урын бирелгҽн. Бу тҿркемгҽ: дурчмак, корт, бҿкмҽ, кортым, 

айбагар, талкан кебек лексик берҽмлеклҽр керҽ. Дурчмак  сүзе 

Н.Остроумов сүзлеклҽрендҽ түгҽрҽк ак ипи мҽгънҽсенҽ ия [О., 1876: 67], 

[О., 1892: 62]. Дурчмак сүзе ҽдҽби юк, лҽкин күп сҿйлҽшлҽрдҽ актив 

лексик берҽмлек ролен үти. Сҿйлҽшлҽрдҽ  сүзнең мҽгънҽ тҿрлелеге 

күзҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, алабуга керҽшеннҽре, мамадыш сҿйлҽшлҽрендҽ 

дучмак, минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ дүречмак, тархан сҿйлҽшендҽ дүртпочмак 

вариантлары бар [Хайрутдинова, 1993: 38]. Бер тҿбҽктҽ дурчмак – эче 

камырдан ясалган калач мҽгънҽсен аңлатса, икечесендҽ - эченҽ баллы 
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ҽйбер кыстырып пешергҽн дүрт читле камыр ризыгы дигҽнне белдерҽ. 

Корт – сыр мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 92], [О., 1892: 127], ҽ хҽзерге 

ҽдҽби телдҽ корт - сҿтне ҽкрен янган утта озак кайнатудан алынган 

ашамлык, кызыл эремчек мҽгънҽсен белдерҽ [ТТАС, II: 161].ҽ XIX  гасыр 

сүзлеклҽрендҽ теркҽлгҽн мҽгънҽ [корт – сыр] минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ очрый 

һҽм кабартма зурлыгында ҽвҽлҽп киптереп ясалган сҿт азыгы мҽгънҽсен 

аңлатып килҽ [ТТДС, 1993:139]. Айбагыр ҽдҽби телдҽ кҿнбагыш дигҽнне 

белдерҽ  [О., 1876: 64], [О., 1892: 6] һҽм бу сүз XIX  гасырда бик актив 

кулланылышта була, чҿнки  шушы чор сүзлеклҽренең күбесендҽ  айбагыр 

сүзе теркҽлеп калган. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ айбагыр сүзе кулланылмый. 

Лҽкин аерым тҿбҽклҽрдҽ, аеруча мишҽрлҽрдҽ, айбагар/айбагыр фонетик 

вариантлары чагылыш таба [ТТДС, 1993: 21]. Мҽсҽлҽн, мҽлҽкҽс, хвалын 

сҿйлҽшлҽрендҽ айбагыр сүзе актив кулланылса, чистай, чүпрҽле, 

ульяновск сҿйлҽшлҽрендҽ айбагар фонетик варианты кулланылышта йҿри 

[ТТАС, I: 29]. Талкан [О., 1876: 118], [О., 1892: 187] керҽшен сҿйлҽшендҽ 

күбрҽк таңкал, темников, нурлат тоңкал дип йҿртсҽлҽр, чистай 

сҿйлҽшендҽ талкан/толкан формасы кулланылышта йҿри һҽм сүсле 

үсемлекнең сабагын уып, салам кылчыгын аеру дигҽн мҽгънҽне аңлата 

[Хайрутдинова, 1993: 139]. Талканны бодай һҽм карабодай онын 

кыздырып, тозлы су кушып ясыйлар. 

 XIX гасырда чыккан сүзлеклҽрдҽ ашау- эчү, ризык атамаларын 

белдергҽн диалекталь сүзлҽргҽ тагын   ٠رمٟچا ачыткы - квас [Ш.Г.1893 

تٛوىا ْ  ,[14: бҿккҽн - пирог [ Ш.Г..1893:13, В.1894:327, К.Т-Р.С.1880:16, 

Н.1878:33], гердҽ - булочка [ К.Т-Р.С.1880:16, О.1876:64], дучмак, 

дурчмак - лепешка [О.1876:67], ٚ٘ػ ٌٗ лҽвҽш - сладкий   пирог 

[Н.1878:100], тҽбикмҽк [О.1892:211], кашык чумары - клецки 

[Ю.1900:135], җуача - оладьи [О.1892:82], пирмҽңке - пилмҽн [ К.Т-Р.С. 

1888:13], саум - свадебный гостинец [О.1892 :172], бирамаш - 

праздничное кушанье [Т. 1833:197], اٞچ  ٌٛض     лҽух чҽй, кирпичный чай [Н. 

٠ّٗ چوس ظٙس ذٗ  ,пираш - пиво [Т. 1835:255] پ,٠ساغ[1878:100  керчемҽ - мед 

варенный, сладкий [Т. т.2:154],   сҽртҽ- суп, бульон [Г., 1801:14; Т. 

ا٠ؽرٟ  ,цюцю - сусло [Г., 1801:15] ظٛظٛ,[1833:570 эштей - щи [К.т.р.с. 

1880:17; Г., 1893:13],  لسٔدق кырындык- крошка [ К.Н, 1978:88 ],   
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 согон – угощение с руки [ О, 1892:175 ] кебек сүзлҽрне ҿстҽргҽصعْٛ

мҿмкин. 

Сүзлҽрнең берничҽсенҽ генҽ аңлатма биреп үтик: гердҽ сүзе татар 

теленҽ фарсы теленнҽн кергҽн. Урта диалект сҿйлҽшлҽрендҽ кулланыла. 

Тау ягы - норлат, казан арты - лаеш сҿйлҽшлҽрендҽ вак ипи, хҽергҽ бирер 

ҿчен кечкенҽ итеп ҽвҽлҽнҽ торган ипи дигҽнне, ҽ казан арты - керҽшен 

сҿйлҽшлҽрендҽ мҽет күмгҽн кҿнне яки үлгҽннҽрне искҽ алганда пешерелҽ 

торган вак күмҽч дигҽн мҽгънҽ белдерҽ [ ТТДС, 1969:117.] Саум сүзе 

казан арты, тау ягы, зҽй-керҽшеннҽре, камышлы, мҽлҽкҽс, чистай, 

чүпрҽле, мордва-каратай сҿйлҽшлҽрендҽ туйга алып бара торган 

күчтҽнҽч, азык-тҿлек буларак та кулланыла [ТТДС, 1969:353]. 

Н.Остроумов сүзлегендҽ урын алган  ْٛصع согон – угощение с руки 

[ О, 1892:175 ] сүзе Себер татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ сакланган, лҽкин 

мҽгънҽсе аз гына үзгҽргҽн. Д.Г.Тумашева хезмҽтендҽ бу сүзнең ике 

мҽгънҽсе теркҽлгҽн: 1. ашарга телҽү, нҽфеслҽнү, 2. ашап кую  [ Тумашева: 

191].   

Сүзлеклҽрдҽ чагылыш тапкан азык-тҿлек, ризык атамаларының 

диалекталь вариантлары  хҽзерге вакытта урта диалектның Казан арты-

керҽшен, мишҽр диалектының кузнецк, темников сҿйлҽшлҽренҽ карый. 

Сүзлеклҽрдҽ туганлык атамаларын белдергҽн берҽмлеклҽр 

аерым игътибарга лаек. Боларга түбҽндҽге берҽмлеклҽр  керҽ:  طٛطا тута - 

тетка [Н., 1878:35], печкҿ – свекровь           [О.1892:161], беием - свекровь 

[О.1876:58., 1892:39], پ١چکٗچٗ    печкҽчҽ-своячина [Н. 1878:98], җанагай - 

деверь [ К.Т-Р.С.1888:6], тутай - сестрица [ О.1876:125], тыума - потомок 

[О.1876:126], олан - сын, дитя [О.1876:105], бикҽч - супруга [ Ю. 

1900:57].    Бикҽч  сүзе чүпрҽле сҿйлҽшендҽ яшь хатын [ ТТДС, 1993 :54] 

мҽгънҽсендҽ кулланыла. Бу сүз М.Юнусов сүзлегендҽ бикҽч түшҽге [Ю. 

1900 :57] сүзтезмҽсе итеп бирелҽ. Ҽлеге сүзлҽрнең күбесе керҽшен 

сҿйлҽшлҽрендҽ кулланылалар. 

 Дядяй – агай, ага мҽгънҽлҽренҽ ия [О., 1876 : 62; О., 1892 : 53]. Бу 

лексик берҽмлек татар ҽдҽби телендҽ кулланылмый, лҽкин сҿйлҽм 

телендҽ актив файдаланыла [ТТАС, I : 318]. Тау ягы керҽшеннҽре 
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сҿйлҽшлҽрендҽ дад’у/дядяу формасы [Баязитова, 1997 : 90], кузнецк, 

сыргач, темников, мамадыш сҿйлҽшлҽрендҽ дҽди/дҽдҽй вариантлары 

очрый [ТТДС, 1969 : 131]. Тютей апа мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876 : 125; 

О., 1892 :206]. Бу лексик берҽмлек бары тик диалектларда гына сакланган. 

Түтҽй сүзенең сытытай/сытый/тутай/тҽтҽ вариантлары иске татар ҽдҽби 

телдҽ дҽ актив кулланылышта йҿргҽн. Тау ягы керҽшеннҽре сҿйлҽшендҽ 

т’ит’у/тейтау (тути) вариантлары кулланыла [ТТДС, 1996 : 450], 

[Баязитова, 1997 : 91]. Тутай – Тутаев фамилиясендҽ һҽм Татарстанның 

Апас районындагы Тутай авылы атамасында сакланган [Саттаров, 

1990:73]. Печкҽ– кайнана [О., 1876 :108, О., 1892 :161] сүзе XIX гасыр 

сүзлеклҽрендҽ бик еш очрый. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ бу сүз юк, лҽкин аерым 

сҿйлҽшлҽрендҽ сакланган. Мҽсҽлҽн, керҽшен сҿйлҽшендҽ печкҽ сүзе 

актив кулланыла һҽм кайнана мҽгънҽсен белдерҽ. Тау ягы керҽшеннҽре 

печкҽ дип кайнанага эндҽшҽлҽр, печкҽчҽ дип иренең сеңлесенҽ 

мҿрҽҗҽгать итҽлҽр [Баязитова, 1997 : 92]. Олан – бала  [О., 1876 : 105, О., 

1892:156] диалектларда, сҿйлҽшлҽрдҽ олан/огълан вариантларда килҽ, 

малай, егет мҽгънҽсен аңлата. Бу сүз күбрҽк мишҽр диалектында, минзҽлҽ 

сҿйлҽшлҽрендҽ очрый [ТТДС, 1969:326] һҽм мҽгънҽ тҿрлелеге белҽн 

аерыла. Ҽзербҽйҗан - оглан, тҿркмҽн -  олган, тҿркистан -  оглан, тҿрек 

телендҽ бу лексик берҽмлек хезмҽтче мҽгънҽсен аңлата; гагауз - оглан, 

казах - улан, алтай -  удлан, татар - олан (кечкенҽ бала) дигҽн фонетик 

вариантлары бар. Борынгы язмаларда бу лексик берҽмлек бала 

мҽгънҽсендҽ йҿргҽн. Ан – күплек санының архаик күрсҽткече дип санала 

[Покровская, 1961 : 15-16]. Хҽзер олан дип ҿлкҽн кешелҽр зурларны якын 

итеп мҿрҽҗҽгать иткҽндҽ дҽ ҽйтҽлҽр [ТТАС, II, 466]. Оглан > огул -

Чынгыз хан нҽселенең хан тҽхетенҽ утырмаган ҽгъзалҽре титулы. Шушы 

сүзгҽ нигезлҽнгҽн Чукрый олан (Чукри Уланова) авылы да бар [Саттаров, 

1990:83]. Тыума нҽсел мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876 : 126, О., 1892 :208]. 

Бу лексик берҽмлек хҽзерге кҿндҽ бары тик сҿйлҽшлҽрдҽ генҽ кулланыла. 

Мҽсҽлҽн, хвалын сҿйлҽшендҽ тума варианты сакланган [ТТДС, 1969 : 

425]. Бу сүз нҽсел, токым, теге яки бу урыннан туып үскҽн, шуннан 

чыккан кеше мҽгънҽсен аңлата [ТТАС, III : 163]. 

Кҽбен [бракосочетание] - ҿйлҽнешү дигҽн мҽгънҽдҽ килҽ [О., 1876 : 

99, О., 1892 : 193]. Кҽбен сүзе борынгы заманнарда ук фарсы теленнҽн 
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кергҽн дип карала [Баязитова, 1986 : 157] лҽкин хҽзерге вакытта 

диалектларда, мишҽр, глазов татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ [ТТДС, 1969 :266] 

актив лексик берҽмлек булып йҿри һҽм чиркҽүдҽ христиан дине йоласы 

буенча укылган никах мҽгънҽсен белдерҽ [ТТАС, II:247]. Кҽбен сүзе татар 

халкының борыңгылыкны сакланган, аерымланып калган тҿркемендҽ: 

нократ, пермь татарлары сҿйлҽшлҽрендҽ дҽ кулланыла һҽм мҿселман 

дине буенча никахлашуны белдерҽ. Башка теллҽрдҽ кҽбен сүзе: фарсы 

телендҽ (кабин) законлы, кумык телендҽ (гебин) – хатын, ногайбҽк 

керҽшеннҽре сҿйлҽшендҽ - кҽбенгҽ керү – чиркҽүдҽ никахлашу 

мҽгънҽлҽрен белдерҽ [Баязитова, 1992 :27]. 

Шулай ук кешене тҿрле яктан характерлый торган 

берҽмлеклҽрне дҽ күрсҽтеп үтҽргҽ була. Мҽсҽлҽн,  канчык  – кычкырып 

кҿлүче кеше мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876 : 84, О., 1892 : 109]. Бу сүз казан 

арты, мамадыш керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ очрый [ТТДС, 1969 : 191]. Ике 

мҽгънҽ белдереп килҽ: 1. кычкырып кҿлүче кеше, 2. хҽрҽкҽтлҽнгҽндҽ 

тыйнаксыз, ир-атның күзенҽ ташланырга торучан хатын-кыз [ТТДС, 1993, 

156]. [О., 1876, 80, О., 1892, 97]. Хҽзерге ҽдҽби телдҽ ирдавай [О., 1876: 

80, О., 1892: 97]  сүзе юк, лҽкин аерым диалектларда сакланган. Мҽсҽлҽн, 

казан арты керҽшен сҿйлҽшендҽ бу лексик берҽмлек еш кулланыла 

[ТТДС, 1993: 101]. Чирляшкя [О., 1876:134, О., 1892:228] ҽдҽби телдҽ 

бик сирҽк очрый, лҽкин күп кенҽ сҿйлҽшлҽрдҽ актив кулланыла. Мҽсҽлҽн, 

алабуга керҽшен, чүпрҽле сҿйлҽшлҽрендҽ бу лексик берҽмлек аеруча еш 

кулланыла[ТТДС, 1969: 486]. Чирлҽшкҽ дип тиз авыруга сабышучы, яки 

авырып ятучы кешегҽ ҽйтҽлҽр [ТТАС, III:431].  

Тупланган материал тагын бер тҿркем аерырга мҿмкинлек бирде. Бу 

- диалекталь сыйфатлар, рҽвешлҽр, ярдҽмлек сүзлҽр тҿркеме. Мҽсҽлҽн, 

заматта - бик тиз [ О.1892:90], салпы - вялый [ О.1892:170], орон - 

секретно [ Ю. 1900:27], урынтын - тайно [ О.1892:219], сартын - по-

поводу [ О.1892:171], умаза - ненасытный [ О.1892:216], рыскаллы - 

счастливый [Кр.1888:45], кенҽген - вчера [О.1876:90], кана [ О.1892:109], 

ару - чистый [ Ю. 1900:7], алчак - приветливый [ Ю. 1900:8]. Заматта 

сүзе замат формасында казан - арты Ҽтнҽ, камышлы, мҽлҽкҽс, чистай 

сҿйлҽшлҽрендҽ кулланыла [ТТДС, 1969:136]. Салпы сүзе татар телендҽ 

―салпы ягына салам кыстыру‖ фразеологизмында кулланыла. Ҽ тау ягы 
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сҿйлҽшлҽрендҽ салпылык ―тынычлык, ҽкренлек‖ мҽгънҽсен белдерҽ 

[ТТДС, 1969:360]. Орон, урынтын сүзлҽре бер тамырдан. Бу сүзлҽр 

мишҽр диалекты сҿйлҽшлҽрендҽ актив кулланылалар. Яшерен, яшертен 

дигҽн мҽгънҽ белдерҽлҽр [ТТДС, 1969:328]. Рыскаллы - бҽхетле сүзенең 

синонимы. Рыскал - гарҽп алынмасы. Хҽзер бу сүз мишҽр диалектының 

сергач, урта диалектның минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ бар. [ТТДС, 1969:354]. 

Алчак сүзе казан арты, бҽрҽңге, глазов, минзҽлҽ, тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ 

ачык йҿзле, якты чырайлы, ягымлы дигҽн мҽгънҽдҽ йҿри [ТТДС, 

1969:36]. Сүзлҽр арасында умаза, уңкыт сүзлҽре дҽ кызыклы. Хҽзерге 

татар телендҽ без бу сүзлҽрнең мҽгънҽсен рус теленнҽн кергҽн обжора 

сүзе белҽн белдерҽбез. Ҽ XIX гасырда бу мҽгънҽне югарыда күрсҽтелгҽн 

умаза, уңкыт сүзлҽре белҽн белдергҽннҽр.  Умаза зҽй керҽшеннҽре 

сҿйлҽшендҽ сакланып калган [ТТДС, 1969:454], ҽ ункыт [Ю,1900:28] гҽй, 

красно-уфим сҿйлҽшлҽрендҽ бар [ТТДС, 1969:331]. Ширеп – нык, таза 

мҽгънҽлҽрен белдерҽ [О., 1876: 177, О., 1892:236, В., 1892:115] һҽм 

керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ генҽ сакланган [ТТДС, 1969 :516]. Аран аз дигҽн 

мҽгънҽгҽ ия [О., 1876: 50]. Казан арты, мамадыш, тау ягы сҿйлҽшлҽрендҽ 

аран, аран-аран, аранрак сүзлҽре сҿйлҽмдҽ очрый һҽм кҿч-хҽл белҽн, 

кҿчкҽ дигҽн мҽгънҽлҽрне белдерҽ [ТТДС, 1993: 30]. Ҽ чуваш телендҽ 

актив лексика составына керҽ. Алгасак – назлы мҽгънҽсен аңлата[О., 

1876: 48, О., 1892: 13] һҽм казан арты, минзҽлҽ, ҽтнҽ сҿйлҽшлҽрендҽ 

кулланыла [ТТДС, 1969: 34], ягымлы, ачык чырайлы мҽгънҽлҽрен белдерҽ 

[РТС, 1997: 239]. Жабалдаш – түбҽн дигҽн мҽгънҽдҽ  Тау  ягы 

сҿйлҽшлҽрендҽ кулланыла [ТТДС, 1958: 217]. Терекле – кҿчле, тиз, томат 

мҽгънҽлҽрен белдерҽ [О., 1876:212, О., 1892: 194] һҽм  урал татарлары бу 

сүзне яратып кулланалар [ТТДС, 1969: 407]. Туктумал – сҽбҽпсез дигҽн 

мҽгънҽгҽ ия [О., 1876:124], Н.Остроумовның 1892 нче елгы сүзлегендҽ 

тикмҽгҽ [б.124] дигҽн мҽгънҽ белдереп килҽ. Туктумал сүзе хҽзерге ҽдҽби 

телдҽ сакланмаган, ҽ диалектларда бар. Мҽсҽлҽн, казан арты, мамадыш 

сҿйлҽшлҽрендҽ тикмҽгҽ, керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ туктумал вариантлары 

[ТТДС, 1969: 412] һич кҿтмҽгҽндҽ, сҽбҽпсез, дуамаллап мҽгънҽлҽрен 

белдереп килҽ [ТТАС, III:96]. Мишҽр диалектының Чүпрҽле сҿйлҽшендҽ 

тиктымалга дигҽн фонетик варианты кулланыла. Бежгяк - брюзгливый  

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 56, О., 1892: 42, В., 1894: 14]. Хҽзерге 
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вакытта бу лексик берҽмлек борынгы диалекталь сүз дип карала һҽм 

минзҽлҽ сҿйлҽшендҽ очрый. Аңлатмалы сүзлектҽ бежгҽк сүзе теркҽлгҽн 

һҽм сукранучан дигҽн тҿшенчҽне аңлата [ТТАС, I: 143]. Чаман – ялкау 

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 133, О., 1892: 224]. Татар ҽдҽби телендҽ бу 

лексик берҽмлек кулланылмый. Глазов, казан арты, керҽшен 

сҿйлҽшлҽрендҽ очрый һҽм шул ук тҿшенчҽне белдереп килҽ [ТТДС. 

1969:474], [ТТАС, III: 407]. Уяз – килбҽтсез, каты күңелле дигҽн 

тҿшенчҽлҽрне белдерҽ [О., 1876:131, О., 1892: 222]. Н.Остроумов һҽм 

А.Воскресенский сүзлеклҽрендҽ уяз/үзҽн вариантлары теркҽлгҽн. Ҽдҽби 

телдҽ бу лексик берҽмлек кулланылмый, лҽкин каргалы сҿйлҽшендҽ 

сакланган һҽм шул ук мҽгънҽне аңлата [ТТДС, 1993: 327]. Арыу – чиста 

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876: 50], ҽ Н.Остроумовның 1892 нче елга 

сүзлегендҽ ару/здорова ли ты? / саумы син [О.,1892: 21]  мҽгънҽсен 

ачыклый. Арыу/ару – борынгы тҿрки сүз. М.Кашгари сүзлегендҽ, ҽрмҽн – 

кыпчак текстларында да күрсҽтелгҽн [Абдуллин, 1974:123]. Арыу/ару 

сүзе күбрҽк изге, гҿнаһсыз дигҽн мҽгънҽлҽрдҽ кулланылган. Соңга таба ул 

«яхшы, чиста» тҿшенчҽсен аңлаткан. Ару сүзе шулай ук, исҽнлҽшү, хҽл 

сорашу сүзе булып та тора: Арыумысыз сез? Арыу ҽле, бик арыу гына 

(яхшы) – ногайбҽк сҿйлҽшендҽ [Баязитова, 1997: 88]. Бу лексик берҽмлек 

хҽзерге кҿндҽ дҽ күп сҿйлҽшлҽрдҽ сакланган һҽм тҿрле мҽгънҽлҽрдҽ килҽ. 

Казан арты керҽшен сҿйлҽшендҽ арыу-сау, саумы, златоус сҿйлҽшендҽ 

ару-яхшы, чүпрҽле сҿйлҽшендҽ чиста, бай мҽгънҽлҽрен белдерҽ [ТТДС, 

1993: 32]. Билтҽк -   тотлыга торган  дигҽн мҽгънҽ белдерҽ [О., 1876:59], 

[О., 1892: 42]. Хҽзерге татар ҽдҽби телендҽ бу лексик берҽмлек сирҽк 

кулланыла, лҽкин сҿйлҽшлҽрдҽ еш очрый һҽм билтҽк/биртҽк фонетик 

вариантларда файдаланыла. Мҽсҽлҽн, хвалын, чүпрҽле сҿйлҽшлҽрендҽ бу 

сүз актив һҽм сҿйлҽшендҽ кимчелек булган кеше дигҽнне аңлата [ТТДС, 

1969: 86]. Жалан һҽрвакыт мҽгънҽсендҽ [О., 1876: 69, О., 1892: 69]. 

чүпрҽле, хвалын сҿйлҽшлҽрендҽ, жалан/ялан вариантлары мамадыш, 

минзҽлҽ, керҽшен сҿйлҽшлҽрендҽ актив кулланыла һҽм шул ук мҽгънҽне 

аңлата [ТТДС, 1892:383], [РТС, 1997: 83].  

        Аерым предметларга караган сүзлҽргҽ сүрҽлекҽ, бҿгелҗҽ, билге 

кебек лексик берҽмлеклҽр керҽ. Сүрякя балык тоту ҿчен кулланыла 

торган җайланма мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1876, 117, О., 1892, 183]. Мишҽр 
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диалектының чүпрҽле сҿйлҽшендҽ сҿрҽкҽ сүзе Н.Остроумов сүзлегендҽ 

теркҽлгҽн мҽгънҽдҽ кулланыла, ҽ диалектологик сүзлектҽ бу мҽгънҽ 

теркҽлмҽгҽн. Богялҗҽ боҗра тҿшенчҽсен белдерҽ [О., 1872, 44]. Пермь 

татарлары сҿйлҽшендҽ бу лексик берҽмлек актив кулланыла һҽм ябылып, 

йомылып җитмҽгҽн боҗра, яки ярым боҗра формасындагы ҽйбер 

мҽгънҽсен аңлата [ТТАС, I: 213], [ТТДС, 1993: 65].  

Сүзлеклҽрдҽ, исемнҽр, сыйфатлар, рҽвешлҽр белҽн бергҽ,  

диалекталь фигыльлҽр дҽ теркҽлгҽн. Бу тҿркемгҽ: олак, камаш, чагай, 

борлок, айгылда, чурла, арыуландыр, тумыр лексик берҽмлеклҽре 

керҽ. Фигыльлҽр бирелешендҽ билгеле бер форма кулланылмый, алар 

тҿрле заман формасында, тҿрле затта бирелгҽннҽр. Олак чыгып китү 

мҽгънҽсен белдерҽ [О., 1892: 156, О., 1876: 105]. Олак сүзе диалектларда, 

сирҽк булса да, ҽдҽби телдҽ дҽ кулланыла [ТТАС, 1979: 466]. Керҽшен, 

пермь татарлары, чистай сҿйлҽшлҽрендҽ бу лексик берҽмлек актив 

чагылыш тапкан. Лҽкин олак сүзен куллануда мҽгънҽ тҿрлелеге күзҽтелҽ: 

керҽшен сҿйлҽшендҽ олак - югалту, пермь татарлары сҿйлҽшендҽ иялҽшү, 

мамадыш сҿйлҽшендҽ ҽллҽ кая китеп югалу мҽгънҽлҽрен ачыклый 

[ТТДС, 1993: 239]. Борлок – уйлану тҿшенчҽсен белдерҽ [О., 1892: 46]. 

Н.Остроумовның 1876 сүзлегендҽ бу сүз теркҽлмҽгҽн. Борлок сүзе хҽзерге 

ҽдҽби телдҽ тҿшеп калган, бары тик бу лексик берҽмлекне керҽшеннҽр 

сҿйлҽшендҽ очратырга мҿмкин [ТТДС, 1969: 70]. Айгылда  – кычкырып 

кҿлү тҿшенчҽсен белдерҽ [О., 1876: 42], [О., 1892: 6]. Аңлатмалы сүзлектҽ 

бу сүз турнылда ―сҿйлҽм телендҽ генҽ кулланылып, кешнҽп кҿлү 

тҿшҽнчҽсен аңлаткан лексик берҽмлек булып килҽ‖ диелҽ [ТТАС, 1977: 

29]. Айгылдау сүзе бик күп сҿйлҽшлҽрдҽ чагылыш тапкан. Мҽсҽлҽн, тары 

татарлары сҿйлҽшендҽ айгылдау – каты, яшьсез кҿлү мҽгънҽсен белдерҽ 

[ТТДС, 1948: 10]. Бу лексик берҽмлек гайгылдау дигҽн аваз ияртеменнҽн 

[-г] авазның тҿшеп калуы нҽтиҗҽсендҽ ясала. Себер татарлары 

сҿйлҽшендҽ айгалу/айгылдау – озак маташу тҿшенчҽсен белдерҽ 

[Тумашева, 1992: 18]. Арыуландыр  – сафландыр, чистарт, чистарын, 

ҽйбҽтлҽн дигҽн мҽгънҽлҽрне белдереп килҽ [О., 1876:50], [О., 1892: 177]. 

Арыу/ару/аруландыр диалекталь лексик берҽмлек дип карала [ТТАС, I: 

73] һҽм казан арты, чүпрҽле, минзҽлҽ, златоус, алабуга сҿйлҽшлҽрендҽ 

кулланылышта йҿри [ТТДС, 1993: 32].  
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    XIX гасырда дҿнья күргҽн сүзлеклҽрнең күбесе ҽдҽби тел сүзлеклҽре 

итеп тҿзелгҽннҽр Лҽкин, шулай булуга да карамастан, сүзлеклҽрдҽ, 

бүгенге кҿн күзлегеннҽн караганда, диалекталь сүзлҽр дҽ шактый урын 

алган. Моның сҽбҽплҽрен берничҽ дҽлил белҽн ачыклап була:  сүзлек 

авторлары К.Насыйри, Г.Шиһабетдин, С.Кукляшев, М.Юнысов 

хезмҽтлҽрендҽ үзлҽре яшҽгҽн тҿбҽк ҿчен хас булган сүзлҽрне 

теркҽгҽннҽр. Бҽлки алар бу сүзлҽрне ҽдҽби норма дип уйлаганнардыр, ҽ 

бҽлки, аңлы рҽвештҽ, җирле вариант буларак теркҽгҽннҽрдер.  Миссионер 

авторлар Н.Остроумов, А.Троянский,  А.Воскресенский диалекталь 

сүзлҽрне, бигрҽк тҽ керҽшен сҿйлҽшлҽренҽ караган лексик 

берҽмлеклҽрне, үз хезмҽтлҽрендҽ гарҽп-фарсы алынмаларыннан котылу 

ҿчен файдаланганнар, чҿнки алар үзмаксат итеп керҽшен сүзлҽрен ҽдҽби 

ҽйлҽнешкҽ кертүне куйганнар. 

И.Гиганов сүзлеклҽрендҽ Кҿнчыгыш диалектларга хас булган 

берҽмлеклҽр ҿстенлек итҽ. Бу, ҽлбҽттҽ, авторның яшҽү һҽм эшлҽү урыны 

белҽн аңлатыла.  

   XIX гасыр татарча-русча һҽм русча - татарча сүзлеклҽрендҽ теркҽлгҽн 

диалекталь сүзлҽр җирле сҿйлҽшлҽрнең берҽмлеклҽрен активлаштыралар, 

ҽдҽби телнең лексик байлыгын арттыралар. Сүзлеклҽрдҽ диалекталь 

сүзлҽрнең урын алуы аларның  тҿрле тҿбҽк халкына адресланган булуы 

да һҽм бу сүзлеклҽрдҽн тҿрле диалект һҽм сҿйлҽш вҽкиллҽренең куллану 

ихтималы күздҽ тотып тҿзелүне раслый. XIX гасырда ҽле  ҽдҽби тел һҽм 

диалектлар чиге билгелҽнҽ генҽ башлый, кайбер сүзлҽр кулъязма 

сүзлеклҽрдҽ дҽ теркҽлгҽн була, авторлар аларны караган булырга мҿмкин.  

Күргҽнебезчҽ, XIX  гасыр ахырында дҿнья күргҽн сүзлеклҽрнең 

лексикасында кием-салым, бизҽнү ҽйберлҽрен белдергҽн байтак сүзлҽр 

тупланган. Аларның күпчелеге бүгенге кҿндҽ пассивлашкан, лҽкин татар 

теленең аерым сҿйлҽшлҽрендҽ  актив лексик берҽмлек буларак чагылыш 

табалар.  

Без XIX гасырда дҿнья күргҽн сүзлеклҽр ярдҽмендҽ моннан бер 

гасыр элек булган диалекталь үзенчҽлеклҽрне күз алдына китерҽ алабыз. 

Алар хҽзерге диалектологик сүзлеклҽрдҽ чагылыш тапканнар. Бу хҽл 

сҿйлҽм теленең чагыштырмача ҽкрен үзгҽрүенҽ дҽлил булып тора. 



ҼЛФИЯ ЮСУПОВА  

 

118 

Телдҽ сакланып калган диалекталь сүзлҽр һҽм үзенчҽлеклҽр 

телебезнең бик борынгы чорларын, тҿрки халыклар, кабилҽлҽр, этник 

тҿркемнҽр арасындагы бҽйлҽнешлҽрне чагылдыралар. Вакытлар үтү 

белҽн диалекталь берҽмлеклҽр, кулланылыш сферасын киңҽйтеп, 

гомумхалык теленҽ күчҽлҽр, ҽдҽби телгҽ үтеп керҽлҽр.    

 

 

XIX  гасыр сүзлеклҽрендҽ сүзлҽрне тҽрҗемҽ итү алымнары 

 

 ―Сүзлҽрне тҽрҗемҽ итү принциплары сүзлеклҽрнең тҿзелү 

максатлары белҽн бҽйле. Ҽгҽр сүзлеклҽр татар теле лексикасын беренчел 

үзлҽштерүне күздҽ тотып тҿзелгҽн булса, анда рус сүзлҽре татарчага, 

гадҽттҽ, атама юлы белҽн (сүзгҽ-сүз) тҽрҗемҽ ителҽ‖ [М. Ногман, 

1969:59]. Танылган галим В.П. Берков болай дип яза: ―Тҽрҗемҽи 

сүзлеклҽрдҽ тҽрҗемҽ ителҽ торган берҽмлеклҽргҽ тҿгҽл эквиваленты 

бирелергҽ тиеш‖ [В. Берков, 1973, :21]. Гомумҽн, лексикография 

теориясендҽ иң идеаль алым –  сүзне бер телдҽн икенче телгҽ тҽрҗемҽ 

иткҽндҽ эквивалент куллану. Галимнҽр эквивалент тҽрҗемҽнең берничҽ 

тҿрен аералар: формаль эквалент, мҽгънҽви эквивалент һҽм ситуацион 

эквивалент. Формаль эквивалент очрагында ике телдҽге мҽгънҽ бер үк 

тҿрле формалар белҽн белдерелҽ. Мҽгънҽви эквивалент бер үк мҽгънҽнең 

тҿрле теллҽрдҽ тҿрле ысуллар ярдҽмендҽ күрсҽтелүе белҽн характерлана, 

ҽ ситуацион эквивалент булганда,  бер ситуация тҿрле формалар, 

мҽгънҽлҽр белҽн тҽкъдир ителҽлҽр [В. Гак, 1974: 9-10].   

Тҽрҗемҽ иткҽндҽ сүз сайлау иң мҿһим эш булып санала. Ике тел 

сүзлҽре арасында тҿрле мҿнҽсҽбҽтлҽр урнашырга мҿмкин. Бер тҿркем 

сүзлҽргҽ икенче телдҽ тулысынча туры килҽ торган бер генҽ берҽмлек 

була. Алар даими  эквивалент дип аталалар.  XIX гасырда татарларга рус 

теле, русларга татар телен ҿйрҽтү максатыннан тҿзелгҽн сүзлеклҽрдҽ 

сүзлҽр, нигездҽ, даими эквивалент белҽн тҽрҗемҽ ителҽлҽр. Бу 

берҽмлеклҽр җыйнак, аңлаешлы һҽм ике телдҽге сүзлҽрнең  мҽгънҽсе бер – 

берсенҽ тулысынча туры килҽ. Мҽсҽлҽн:  ْٛصاٌم  салкын – холодный [Н. 

 ,.аулъ – деревня [Г اٚي ,юешлҽмҽк – мочить  [Н. 1878:120] ٠ٛٚؼلاِه,[1878:70
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ٚزاَ  ,[1801:1 урам – улица [Г., 1801:1],  ذالرا  такта – доска [Г., 1801:1], бура – 

сруб [Ю., 1900:33], тау – гора [Ю., 1900:38],тукран – дятель [Ю., 1900:44], 

сукыр – слепой [Ю., 1900:50], сра – пиво [Ю., 1900 :50],تالا бака – лягушка 

[Н., 1878:20],  баур – печень [О., 1892:37], кабак – тыква [О., 1892:102],  

ٝچذاَ   ,башакъ – колосъ [Н., 1878:29] تاؼاق тамчы – капля [Н., 1878:39],  

نچچ чячякъ – цветокъ [Н., 1878:53]   кҽгазь – бумага [О. 1892:103], киле – 

ступа [О. 1892: 119], козгон – ворон [О., 1892: 123],        چ چقا ачкыч – ключ 

[Н., 1878:11] һ.б.  

 Күргҽнебезчҽ, югарыда саналган сүзлҽр бер сүз, ягъни татар 

сүзлҽренең рус телендҽге эквивалентлары белҽн тҽрҗемҽ ителгҽннҽр.  

Лексикографның тҿп максаты – тҽрҗемҽи сүзгҽ мҿмкин кадҽр тҿгҽл 

эквивалент табу. В. П. Берков үзенең «Слово в двуязычном словаре» 

исемле хезмҽтендҽ ( Таллинн, 1977) түбҽндҽге параметрларны аерып 

чыгара: 1) сүзнең лексик мҽгънҽсе, 2) сүзнең грамматик параметры, 3) 

стилистик параметр, 4) бҽялҽү параметры, 5) ешлык параметры, 6) ареал 

параметры, 7) ассоциатив параметр һҽм 8) сүзнең мҽдҽни мҽгънҽсе.  

 «Ике телле лексикографиядҽ сүзнең лексик мҽгънҽсенең бүленеше 

турында ике тҿрле караш яши», - дип яза В. П. Берков [1973: 51]. Автор 

ике карашны аерып, аларның уңай һҽм тискҽре якларын күрсҽтҽ. Беренче 

карашның нигезендҽ түбҽндҽге фикер ята: барлык ике телле сүзлеклҽрдҽ 

сүзлҽрнең мҽгънҽви структурасы һҽм аңлатма сүзлектҽ бирелгҽн мҽгънҽви 

структура белҽн тҽңгҽл килергҽ тиеш. Икенче карашта исҽ, сүзлҽрнең 

лексик мҽгънҽлҽренең бүленеше тҽрҗемҽи эквивалентлар саныннан 

гыйбарҽт.  

Мисал  ҿчен, Н. И. Фельдман, бу карашларның беренчесенҽ таянып, 

үзенең «Об анализе смысловой структуры слова в двуязычных словарях» 

исемле хезмҽтендҽ түбҽндҽге фикерне ассызыклап үтҽ: «Ике телле 

сүзлеклҽрдҽ сүзлҽрнең бирелеше механик рҽвештҽ тагылган 

тҽрҗемҽлҽрдҽн һҽм аңлатмалардан хасил булмый, ҽ сүзлҽрнең мҽгънҽви 

структурасын бирүдҽн тора» [Фельдман: 11]. Ҽйе, сүзнең мҽгънҽви 

структурасының бирелеше тел ҿйрҽнүчелҽргҽ чит телне җанлы һҽм тулы 

күзаллау ҿчен ярдҽм итҽ. Шуның белҽн бу караш ике телле сүзлеклҽрдҽ 
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чит телне ҿйрҽнү ҿчен гамҽли белешмҽ кыйммҽтен генҽ түгел, ҽ фҽнни 

җыентык ролен үти.  

 Икенче караш вҽкиллҽре исҽ, ике телле сүзлеклҽрнең асылын 

аларның тҽрҗемҽ эшендҽ гамҽли белешмҽ ролен башкаруда күрҽлҽр. 

Аның тҿп бурычы – тел ҿйрҽнүчелҽргҽ сүзлек составы элементларының 

аерым эквивалентларын тапшыру дип билгелилҽр.  

Димҽк, бу ике карашның үзенчҽлеклҽре түбҽндҽгедҽн гыйбарҽт: 

беренчелҽре – сүзнең мҽгънҽви структурасын белми торып, аерым 

тҽрҗемҽи эквивалентларны эффектив рҽвештҽ куллану мҿмкин түгел; 

икенчелҽре – дҿрес һҽм урынлы итеп тҽрҗемҽи эквивалентларны куллану 

ҿчен, сүзнең мҽгънҽви структурасын белү зарури.  

Күзҽтелгҽн барлык фактларга йомгак ясап, шуны ҽйтергҽ кирҽк: 

сүзнең ике телле сүзлеклҽрдҽ бирелеше бары тик сүзнең мҽгънҽви 

структурасы яссылыгында кхрсҽтелергҽ тиеш. Мҽсҽлҽн, Н. Остроумов 

сүзлегеннҽн китерелгҽн мисаллар: Бат – погрузиться, увязнуть, впасть (о 

глазах) [О., 1876: 56],   Баш – голова, начало, начальник [О., 1876: 57],  бер 

башы – одна голова; въ одиночку [О., 1876: 57];  сыу башы – истокъ реки 

[О., 1876: 57];  туй башы – распорядитель пира [О., 1876: 57]; ут башы – 

головня горящая [О., 1876: 57]; җан башы – предплечье [О., 1876: 57]; җул 

башы – провожатый [О., 1876: 7]. Бала – дитя, балам (ласкательное), 

дитятко мое; балачага ребятишки вообще [О., 1876: 55];  Бармак – палец 

[О., 1876: 56];.  Название пальцев: баш бармак – большой палец [О., 1876: 

56];   имян бармак – указательный палец [О., 1876: 56];  урта бармак – 

средний палец [О., : 1876: 56]; атсыз бармак – безъимянный палец [О., 

1876: 56];  чянячя бармак – мизинецъ [О., 1876: 56]. 

Димҽк, алда ҽйтелгҽннҽрдҽн чыгып, без түбҽндҽге нҽтиҗҽгҽ килҽ 

алабыз: XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча – русча, русча – татарча 

сүзлеклҽрдҽ сүзгҽ – сүз, ягъни эквивалент белҽн тҽрҗемҽ итү алымы киң 

кулланылган. Бу сүзлеклҽренең лҿгатьлеклҽрендҽ тормышның тҿрле 

тармакларына караган сүзлҽр, исемнҽр, сыйфатлар гына түгел, хҽтта 

фигыльлҽр һҽм абстракт мҽгънҽ белдергҽн атамалар – сүзгҽ-сүз тҽрҗемҽ 

ителгҽннҽр. Бу тҿр сүзлеклҽргҽ И. Гиганов, К. Насыйри, А. Троянский, А. 

Воскресенский, Н. Остроумов тарафыннан тҿзелгҽн сүзлеклҽр карый. 
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Сүзгҽ – сүз, ягъни эквивалент белҽн күчерелгҽн сүзлҽр, гадҽттҽ, дҿрес 

тҽрҗемҽ ителгҽн. Алар җыйнак һҽм аңлаешлы. Һҽрбер сүзлектҽ дҽ 

оригинал һҽм тҽрҗемҽи теллҽренең үзенчҽлеклҽре сакланып, сүзлҽргҽ 

тулы һҽм тҿгҽл эквивалент тҽрҗемҽ бирелгҽн. 

Шулай итеп, XIX гасыр лексикографлары сүзлеклҽрендҽ сүзлҽрнең 

эквивалент тҽрҗемҽлҽрен биреп, телебезне баеталар, үстерҽлҽр һҽм 

камиллҽштерҽлҽр.    

Кайбер алынмаларны татар теленҽ тҽрҗемҽ иткҽндҽ, эквивалент сүз 

булмаганда, аңлатма бирү  алымы да сүзлеклҽрдҽ чагылыш таба. Рус 

сүзенең мҽгънҽсен ачыкларга кирҽк булган очракта, бу сүзлҽрне аңлату 

ҿчен сүзтезмҽлҽр, җҿмлҽлҽр белҽн аңлатма бирелҽ. Мҽсҽлҽн, К.Насыйри 

үзенең 1892 елда чыккан сүзлегендҽ рус һҽм европа сүзлҽрен аңлатма бирү 

юлы белҽн тҽрҗеиҽ итҽ:  акробат – аркан ҿстендҽ уйнаучы [Н., 1892: 5]; 

амнистия – гҿнаһны багышлау, гафу [Н., 1892: 6]; ампутация – адҽмнең 

бер ҽгъзасын кисеп алу [Н., 1892:6]; аппетит – ашыйсы килү [Н., 1892:6]; 

апрель – сҽнҽи шҽмсиянең дүртенче ае [Н., 1892: 6]; аллея – агач арасында 

юллар [Н., 1892: 5]; актриса – тамашаханҽлҽрдҽ уйнаучы хатын [Н., 1892: 

5]; букет – бер тотым гҿл [Н., 1892: 10]; вагон – тимер юл арбасы [Н., 

1892: 11]; гармонический – хуш тавышлы [Н., 1892: 14]; громоотвод – 

яшен кайтаргыч [Н., 1892: 16]. К. Насыйри фикеренчҽ, рус алынмаларын 

татар теленҽ сүзгҽ – сүз тҽрҗемҽ итү күпчелек очракта уңышлы булып 

чыкмый, чҿнки тҽрҗемҽ ителгҽн сүзлҽр рус телендҽге сүзнең тҿп һҽм 

тҿгҽл мҽгънҽсен белдерҽ алмый.  

А. Воскресенский үз сүзлегендҽ рус сүзен – рус сүзе белҽн тҽрҗемҽ 

иткҽндҽ, җҽялҽр эчендҽ сүзлҽрнең татарча аңлатмаларын биреп бара. 

Мҽсҽлҽн, награда – награда (яхшы хезмҽт ҿчен бирелгҽн бүлҽк) [В.,1894: 

137]; лазарет – лазарет (чирле солдатлар ята торган ҿй) [В.,1894:118]; 

лагерь – лагер (солдатлар җҽй кҿне ҿйрҽнҽ торган тҿшлҽр) [В., 1894: 117]; 

банк – банка (акчаны үстерергҽ сала торган тҿш) [В., 1894: 3]; адресъ – 

адрес (язу ҿстенҽ кешегҽ язганны күрсҽтү) [В.,1894: 1]; аптека – аптека 

(дару ясап бирҽ торган ҿй) [В.,1894: 2]; магнитъ – магнит (тимерне тарта 

торган таш) [В., 1894: 125]; василискъ – василискъ (зур елан) [В., 1894: 

17]; вакса – вакса (итек чистарта торган нҽстҽ) [В.,1894: 17]; кабинетъ – 
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кабинет (укымышларның эшли торган бүлмҽсе) [В., 1894: 98]; казинетъ – 

кежинет (материя) [В., 1894: 98]; каникулы – каникулы (эшлҽми торган 

вакыт) [В.,  1894:100]; кила – кила (чир) [В.,1894: 102]; кедръ – кедр 

(җимешле агач) [В., 1894: 102]; набатъ – набат (халыкны җыяр ҿчен чан 

кагу я ҽйбер шакылдату) [В., 1894: 136]; сайка – сайка (каты камырдан 

салган бодай күмҽче) [В.,1894: 287]. Болай тҽрҗемҽ итүне телдҽ 

эквивалект таба алмау белҽн аңлатып була. Шулай ук сүзлҽрне ҽлеге 

тҽртиптҽ тҽрҗемҽ итү мҽгънҽлҽрне яхшырак аңларга мҿмкинлек бирҽ. 

Телдҽге үзенчҽлекле реалийлҽрне, ягъни һҽр халыкның мҽдҽнияте, 

тормыш-кҿнкүреше, гореф-гадҽте, йолаларына бҽйле рҽвештҽ барлыкка 

килгҽн лексик берҽмлеклҽрнең мҽгънҽлҽрен ачыклаганда, тҽрҗемҽ ителҽ 

торган телдҽ тҿгҽл эквиваленты булмаганда, икетелле сүзлеклҽрдҽ 

сүзлҽрне аңлату юлы белҽн тҽрҗемҽ итү алымы да киң таралган. XIX  

гасыр сүзлеклҽре арасында бу алым Н.Остроумовның ―Татарско – 

русский словарь‖ (1892) хезмҽтендҽ тҿп принцип булып тора. Автор һҽр 

сүзгҽ диялек аңлатма бирҽ, сүз ясалыш үзенчҽлеклҽрен күрсҽтҽ, мҽсҽлҽн: 

ҽрҽмҽ – низкое место (по большей части около реки) густо заросшее 

преимущественно жирек, а также и другими деревьями балан, миляш, 

шоморт; -лек тоже самое: [О. 1892:22], каймак – густыя сливки 

снимается съ варенаго молока ([любимое у крещеных татаръ угощение) 

[О. 1892:104], нагышъ – узоры, вышитые шелкомъ на платке , 

назначаемомъ для женского наряда...[О. 1892:152], какы – болотное 

растение, употреблямое бочарами для законопачивания бочек [О. 

1892:106]; 

Н.Остроумов сүзлегенең тагын бер үзенчҽлеге итеп сүзлҽргҽ 

тасвирлама биргҽндҽ, тҿрле аңлатмалар, мисаллар китерүне ҽйтергҽ 

кирҽк. Икенче тҿрле ҽйткҽндҽ, автор сүзлҽргҽ лингвистик 

иллюстрациялҽр бирҽ. Мҽсҽлҽн: калак – лопатка (деревянная, а также и 

часть тела), мешалка, чайная ложка: сука калагы палици (часть сохи) [О. 

1892:106]; кашка – съ белымъ пятном на лбу (лошадь) [О. 1892:115]; 

курт – крутой, тяжелый характером, ул бик курт кеше – он очень крутой 

человекъ [О. 1892:132]; тиле – глупый, дурак: тилегҽ тюря жук – дураку 

начальства нет; тиле таш җыя – дурак камни собираетъ, тиленен эше кара 

бозау теше – дело глупаго – зубы чернаго теленка; тиле белян табма да 
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оляшмя дя – съ дуракомъ и не находи и не дели; тиле белян донья тулган 

– мир полненъ дураками [О. 1892:196]. 

  К.Насыйри ислам дине ҿлкҽсенҽ караган сүзлҽрне  һҽм 

терминнарны аңлату юлы белҽн тҽрҗемҽ итҽ. Без аны түбҽндҽге 

мисалларда күзҽтҽбез:  حاض хаджъ –  путешествие в Мекку [Н. 1878:56],     

حساَ  харамъ –  запрещенный шаригатом [Н. 1878:56],   حلاي халяль – 

дозволенный шаригатом [Н. 1878:56],  حد٠س хадисъ –  предание, слова, 

речи пророка относительно религии [Н. 1878:56],  ٗخطث хотбя – речь в 

похвалу Бога, пророка, асхабов во время полуденного намаза въ пятницу 

(җомга хотбҽсе) [Н. 1878:57];  حٛز хур –  черноглазая райская девица [Н. 

شوٛج  ,[1878:56 зекать – сороковая часть всего имущества, отдаваемая въ 

милостыню [Н. 1878:62],   ٗصحاتсахабя – тотъ, кто успелъ беседовать съ 

пророкомъ Мухаммедомъ [Н. 1878:70], ِس٠د моридъ – ученикъ какой-либо 

аскетической общины [Н. 1878:102], ِٕثس   минбяръ – кафедра хатыба въ 

мечети [Н. 1878:104].    

Сүзлҽрне аңлатып бирү юлы белҽн тҽрҗемҽ ителгҽн берҽмлеклҽрне 

А. Воскресенский сүзлегендҽ дҽ очратабыз: профессор – академия белҽн 

университетта ҿйрҽтүче [В., 1894: 253]; каникул – эшлҽми торган вакыт 

[В., 1894: 100]; лупа – зурайтып күрсҽтҽ торган пыяла [В., 1894: 123]; 

библиотека – җыелган кенҽгҽлҽр куя торган тҿш [В., 1894: 8]; инспектор – 

бер эшне карап торучы [В., 1894:93]; крестьян – чукындырылган кеше, 

иген игүче, авыл кешесе [В., 1894: 113]; патриот – туган җиренҽ бирелгҽн 

кеше [В., 1894: 192]; отмыкать – ач, отмычка – ачкыч (ачкычка охшатып 

ясаган ачкыч) [В., 1894: 185]; праздник, празднество – бҽйрҽм, 

праздничные припасы – бҽйрҽмнек, бҽйрҽмгҽ кирҽкле ҽйберлҽр, 

праздновать – бҽйрҽм ит [В., 1894: 234]; ящикъ – жящик, сандык, арҗҽ 

(маленький, в виде сундучка с покрышкой и без нее), алаб (большой, 

продолговатый коробъ для хранения хлеба), тартма (небольшой, 

продолговатый, деревянный, узенький ящичек, может быть выдвижной), 

ящикъ у стола –ҿстҽл тартмасы, ҿстҽл астындагы тартма [В., 1894: 370].       

 Н.Остроумов христиан дине ҿчен хас берҽмлеклҽргҽ тасвирлама 

бирҽ: питрау – Петровъ день, праздникъ, чествуемый особенно крещенно 

– татарами мамадышскаго и лаишевскаго уездовъ [О. 1892:162], 
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теяберсенъ – это слово произносится на поминкахъ по умершемъ 

человеке  съ присоединениемъ его имени при этом вкушаютъ блины, 

кашу  [О. 1892:195]. М.Юнысовта ислам диненҽ бҽйле берничҽ берҽмлек  

кенҽ аңлату юлы белҽн тҽрҗемҽ ителгҽн: мяктебъ – татарская начальная 

школа [Ю. 1900:92], мядряся – татарская школа, стоящая выше мектеба 

[Ю. 1900:92],  муазинь – мусульманское низшее духовное лицо [Ю. 

1900:92]. Ҽлеге терминнарның, дин ҿлкҽсенҽ караган сүзлҽрнең шул 

рҽвешчҽ тҽрҗемҽ ителүе авторларның сүзлек тҿзү принципларын яхшы 

белүе турында сҿйли. И.Гиганов сүзлеклҽрендҽ бу принцип бҿтенлҽй 

чагылыш тапмый. 

С.Кукляшев сүзлегендҽ дҽ сүзлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ кызыклы 

аңлатмалар очрый. Мҽсҽлҽн,   ِٚاچ умач – мучной бульон [К., 1859:19],  

ا٠ثاٌرا  ,дҿлдел – конь Алия, 4 арабского халифа [К., 1859:49 ]دٌدي айбалта – 

топор с длиннымъ топорищем, которымъ киргизы бьютъ волков [К., 

ذثرس  ,[1859:24 типтҽр – типтярь, название народа, которой проживаетъ в 

Оренбургской губернии [К., 1859:31],  ا٠عطسؼىٕا эстаршина – начальник 

юрты или нескольких деревень [К., 1859:21], ٞصٛز تاشاز   сур базары – 

базаръ, торгъ сурками в мае месяце при г. Оренбурге [К., 1859:62].  

XIX гасыр татар лексикографиясенең нигезен русча – татарча, 

татарча – русча сүзлеклҽр тҽшкил итҽлҽр. Сүзлеклҽр санының артуына 

татар халкының рус халкы белҽн күптҽнге иҗтимагый – сҽяси, икътисади, 

мҽдҽни бҽйлҽнешлҽре, татар теленең Идел – Урал буе һҽм Кҿнбатыш Азия 

халыклары арасында иркен кулланылуы тҽэсир итҽ.  

                                                

 

 

XIX гасыр сүзлеклҽрендҽ сүзлҽрне синонимнар кулланып тҽрҗемҽ итү 

алымы 

 

           Тел мҽдҽниятенҽ ия булу телнең сүзлек байлыгын ҿйрҽнүдҽн башка 

бара алмый. Ҽ телнең сүзлек байлыгы ул – сүзлҽрнең мҽгънҽлҽрне тулы 

һҽм тҿгҽл бирҽ алуы, шулай ук яңа сүзлҽр ясауга сҽлҽте. Телнең сүзлек 
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байлыгы, үз чиратында, телнең синонимнарга бай булуы белҽн билгелҽнҽ. 

Димҽк, сүзлек хҽзинҽсе бай булган тел  синонимнарга да бай була.  

           Һҽр телнең үз лексик – семантик системасы бар. Чҿнки һҽрбер телдҽ 

үзенҽ генҽ хас булган үзенчҽлеклҽр күзҽтелҽ. Бу аерымлыклар түбҽндҽге 

шартларга нигезлҽнгҽн: тҿрле теллҽрдҽ сүзлҽр санына, һҽр сүзгҽ 

беркетелгҽн мҽгънҽлҽр эчтҽлегенҽ, сүз мҽгънҽсенең күлҽменҽ, сүзнең 

функциональ үзенчҽлеклҽренҽ һҽм кулланыш сфераларына. Бу исҽ 

лексикограф алдына, һҽр телне яхшы белү ҿстенҽ, яңа талҽплҽр, яңа 

мҽсьҽлҽлҽр куя. Мҽсҽлҽн, бер телнең лексик берҽмлегенҽ тҽңгҽл икенче 

телдҽн дҽ лексик берҽмлек тапмаган очракта, телнең башка 

үзенчҽлеклҽреннҽн файдалана белү. Бу очракта – ике телнең дҽ синонимик 

байлыгыннан файдалана белү күздҽ тотыла. 

            Шуңа күрҽ кайбер сүзлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ, мҽгънҽсен 

ачыклаганда сүзлек авторлары синонимнар кулланалар. Бу аңлашыла да, 

чҿнки: «Мҽгънҽлҽр тҿсмере – сүзнең семантик үзенчҽлеге, мҽгънҽне, 

тҿшенчҽне барлыкка китерүче билгелҽр берҽмлеге ул. Сүзнең мҽгънҽсендҽ 

тҿп һҽм ҿстҽмҽ мҽгънҽлҽр була. Сүз мҽгънҽсендҽге ҿстҽмҽ билгелҽр – 

синоним сүзлҽрне бер – берсеннҽн аера торган мҽгънҽ тҿсмерлҽре алар. 

Сүзлҽрнең мҽгънҽсенҽ карамый, бҽлки сҿйлҽмдҽ теге яки бу стилистик 

максатка хезмҽт итүенҽ, функциясенҽ генҽ карый торган тҿсмер сүзнең 

ҿстҽмҽ тҿсмере була. Димҽк, синоним сүзлҽр – уртак тҿшенчҽгҽ йҿрүче 

мҽгънҽдҽш сүзлҽр», - дип яза Ш. Ханбикова үзенең хезмҽтендҽ 

[Ханбикова,1980: 4]. 

           Тел белемендҽ синонимнар мҽсьҽлҽсенҽ күп кенҽ лингвистлар, 

язучылар һҽм галимнҽр зур ҽһҽмият биргҽннҽр. Синонимнарның, телне 

баетыр ҿчен,  фикерне тҿгҽл һҽм камил җиткерер ҿчен, сүзлҽрне үз 

мҽгънҽсендҽ кулланыр ҿчен ифрат дҽрҽҗҽдҽ зур йогынты ясавын 

билгелҽделҽр.    

           XIX гасырда иҗат иткҽн лексикографлар да сүзлеклҽрендҽ сүзлҽрне 

синонимнар кулланып тҽрҗемҽ итү алымын читлҽтеп узмаганнар. Мисал 

ҿчен, И. Гиганов (СПб., 1801), А. Троянский (Казан, 1833 – 1835), К. 

Насыйри (Казан, 1878), М. Юнусов (Казан, 1900) кебек танылган 

лексикографларның сүзлеклҽрендҽ синонимнар кулланып тҽрҗемҽ итү 
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алымы киң чагылыш тапкан. Мисал ҿчен, И. Гигановның сүзлегендҽ 

(СПб., 1801) тҽрҗемҽ итеп китерелгҽн синонимнарның саны, нигездҽ, 

икедҽн артмый.    Мҽсҽлҽн: هراويد  ههلق   дивара, кала – стена [Г., 1801: 3], 

 ,базаръ         رازاب وشراج ,монасиръ, кялися – церковь [Г., 1801: 3]  رصانم هسيلک

царшү – рынокъ [Г., 1801: 4],  تبيک ناکود    кибитъ, дюканъ – лавка [Г., 1801: 

 ,ябувъ  وباي کولروا ,бяна, аймаратъ – строение [Г., 1801: 5]          اذب    ترامع ,[4

үрълюкъ – крышка [Г., 1801: 6],            شويم    قامجوب      миюшъ, бүцмакъ – 

уголь [Г., 1801: 6], غساب جي     نابدرن    баскыцъ, нардыбанъ – лесница [Г., 

          ماش      غارچ  ,кюзкю, айня – зеркало [Г., 1801: 6]      وکزوک هذيآ ,[6 :1801

шамъ, цырагъ – свеча [Г., 1801: 8], قايا     چاکيت  аякъ, тигацъ – чашка [Г., 

          ازناق      ميلچ  ,сюнгү, няйзя – копье [Г., 1801: 11]       وکنوس    هزيذ ,[9 :1801

канза, чилимъ – трубка курительная [Г., 1801: 12], دنق      رکش            кандъ, 

шакяръ – сахаръ [Г., 1801: 15],  قاقشرچ     جاس        цыршканъ, цацъ – кудри 

   جوک    توق    نمرد ,хатеръ, фикиръ – мысль [Г., 1801: 30]  رکف   رطاخ ,[27]

күцъ, күвватъ, дарманъ – сила [Г., 1801: 30], رکشل    کيرچ           ляшкаръ, 

цирикъ – войско [Г., 1801: 34], رگوراد   بييط       дарюгаръ, табипъ – лекарь 

[Г., 1801: 35], جنوس      حوف         сююнүчь, фярхъ – радость [Г., 1801: 35], 

          ناويح     کنآ ,үятъ, намысъ – стыдъ [Г., 1801: 35]         تايوا   سومان

хайванъ, аикъ – зверь [Г., 1801: 36],  ريکنيا    قفش           инкыръ, шафакъ – 

сумерки [Г., 1801: 57] һ.б. 

          Сүзлектҽ синонимнар бирелүнең тҿп сҽбҽбе – ҽлеге хезмҽтнең җирле 

муллалар тарафыннан тикшерелеп, ҿстҽмҽлҽр, тҿзҽтмҽлҽр кертелүендҽ. 

И.Гиганов, сүзлекнең титул битендҽ, сүзлекне муллалар тикшерде, дип 

искҽртҽ. Шул вакытта муллалар, җирле сҿйлҽш берҽмлеклҽре янына татар 

телендҽ кулланылган гарҽп-фарсы алынмаларын да теркҽп баралар. Шул 

сҽбҽпле синонимик рҽтлҽр барлыкка килҽ. Югарыда бирелгҽн мисалларга 

таянып, без түбҽндҽге фактны раслый алабыз: И. Гиганов сүзлегендҽге 

синонимнар ҽдҽби тел берҽмлеклҽре һҽм диалекталь сүзлҽрдҽн гыйбарҽт. 

Автор ҽдҽби вариант белҽн бер рҽттҽн җирле сҿйлҽшкҽ хас лексик 

берҽмлеклҽрне дҽ терки: голубь – каптяръ, кябутяръ, кюгярцюнъ [Г., 1804:  

98]; рябина – мыцыръ, миляшъ [Г., 1804: 522];  сыръ, творогъ – ацыгяй, 

иримцикъ, куртъ [Г.,1804: 592] һ.б. 

           И. Гиганов тарафыннан тҿзелгҽн сүзлектҽ исем, сыйфат һҽм фигыль 

генҽ урын тапкан. Синонимнар буенча теоретик хезмҽтлҽрдҽ зур гына 



ТАТАР ТЕЛЕ  СҮЗЛЕКЛҼРДҼ 

 

127 

бҽхҽслҽргҽ дучар булган ярдҽмлек һҽм модаль сүзлҽр мҽсьҽлҽсе бу 

сүзлеклҽрдҽ гамҽли яктан чишелмҽгҽн.  

          Һҽр телнең үз лексик-семантик системасы булу сҽбҽпле, һҽрвакытта 

да сүзне икенче, бигрҽк тҽ кардҽш булмаган, телнең бер сүзе белҽн генҽ 

аңлатып биреп булмый. Шуңа күрҽ кайбер сүзлҽрне тҽрҗемҽ иткҽндҽ, 

мҽгънҽсен ачыклаганда  сүзлек авторлары синонимнар кулланалар. Кайбер 

очракларда сүзгҽ икенче телдҽ берничҽ контекстуаль эквивалент туры 

килҽ. Сүзлеклҽрдҽ тҽрҗемҽ итеп китерелгҽн синонимнарның саны, 

нигездҽ, ике, ҽ кайбер вакытта ҿч, дүрт, биш берҽмлектҽн торган 

синонимик рҽтлҽр дҽ очрый. Мҽсҽлҽн:  ا٠ععٍه  эсселек –  жар, зной [Н., 

تٛزْٚ  ,[17 :1878 борын – нос, клюв [Н., 1878: 32],  غٍَٛ ٠رّه ِٗ  мҽгълүм 

итмҽк – извещать, объявить [Н., 1878: 103],  ذٛٔچ тыныч – спокойный, тихий 

[Н., 1878: 76],  اِا ҽмма –  но, однако [Н., 1878: 19],  غ١س гайре –  иной, 

прочий [Н., 1878: 79], لا٠عٛزِاق   кайгурмак –  печалиться, горевать [Н., 1878: 

ظ١ث١سوٟ  ,[86  себерке – веник, метла [Н., 1878: 63],  لاٌعا калга– крепость, 

замок [Г.,1801:8], کتؽٟ   пишикъ – зыбка, люлька [Г.,1801:8],  و١ط киис – 

войлокъ, кошма [Г.,1801:.8],   اٚق укъ – пуля, стрела [Г.,1801:11],  

چّک اٞ  ,кулакша – шапка съ ушами, малахай [Г.,1801:17]لٛلالؽٗ ицмякъ – 

исподки, варежки [Г.,1801:17],    طؽّاق тышмакъ – верхонки, мохнатыя 

руковицы [Г.,1801:17],  ٗواور  кякта – прикопотки, носки къ чулкамъ 

[Г.,1801:18],  َاصلا асламъ – ростъ, процентъ [Г.,1801:34],  طٛلأا тулана – 

боярка,  боярышникъ [Г.,1801:43], خاذا  хата – грехъ, беззаконье 

[Г.,1801:54], эш – дело, работа [Ю., 1900: 15], ачелекъ – горечь, кислость  

[Ю., 1900: 15],  талау – ограбление, грабежъ [Ю., 1900: 40], тамыр – 

корень, жила [Ю., 1900: 42], джмагать – семья, общество [Ю., 1900: 63],  

Шулай итеп, сүзлеккҽ татар сүзлҽренҽ синоним итеп гарҽп – фарсы 

алынмалары да теркҽлгҽн.  

           Синонимик байлыкның тагын бер күрсҽткече – синонимик 

ояларның күлҽме. Татар телендҽге синонимик рҽтлҽр нигездҽ ике сүздҽн 

тора, ҿч яки дүрт сүздҽн торган синонимик рҽтлҽр дҽ очрады.   

М.Юнысов хезмҽтендҽ сүзлҽрнең ҿчҽр синоним белҽн тҽрҗемҽ 

ителүе дҽ очрый: аирма ачыкъ – очевидно, явно, явственно [Ю., 1900: 15], 

биздермякъ – отваживать, отучить, отучать [Ю., 1900: 34], тубя – темя, 
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крыша, вершина  [Ю., 1900: 38], кисмякь – сечь, резать, рубить [Ю., 1900: 

76]һ.б.    

 А.Троянский синонимнар белҽн тҽрҗемҽ итүне бик актив куллана. 

Һҽр сүзнең ике, ҿч, дүрт синонимы бирелҽ.Мҽсҽлҽн,  ْ ٌٗٚا үлҽн – трава, 

мурава, зелень [Т., т.1:131 ], اٚٞ   ҿй – дом, изба, покой [Т., т.1:139],  

ا٠عٍٟ  ,ҿермҽ - вихарь, буря, сильный ветер [Т., т.1:139]ا٠ٚٛزِٗ исле – 

душистый, вонючий, угарный, или: имеющий запах, дух, вонь, угар [Т., 

т.1, с.153], پ١ؽٗ    пишҽ  – рукоделье, художество [Т., т.1:259],  ٓذٗ حؽ١ тҽхсин  

– хвала, похвала, одобрение [Т., т.1:281],  ذٗ فٗ زض тҽфҽрреҗ  – веселье, 

забава, утешение, восхищение, увеселение [Т., т.1: 331],  ذٗ فٙسق тҽфҽррык 

– развод, разведение, разлука, отдел, отделение [Т., т.1:331],   

 ,җыртмак – драть, раздирать, разодрать, изодрать, рвать, разорватьظسذّاق

изорвать [Т., т.1, с.393]; ظسذدزِاق   җыртдырмак – велеть драть, раздирать, 

изодрать, рвать, разрывать, разорвать, изорвать [Т., т.1:393],  

 ,.җыртышмак –взаимно с кем драть, раздирать, издирать [Тظسذؽّاق

т.1:393], ظسذٍّاق җыртылмак - драться, раздираться, изодраться, рваться, 

разрываться, разорваться, изорваться,  или быть раздираему, издираему, 

разрываему [Т., т.1:394] һ.б.     

           Шуны да ҽйтеп китҽргҽ кирҽк: сүзлеклҽргҽ теркҽлгҽн берҽмлеклҽрне 

ҿйрҽнеп чыкканнан соң, терминнар, конкрет предметлар, алмашлыклар 

һҽм сан исемнҽре, бик тар мҽгънҽле һҽм күчмҽ мҽгънҽдҽге сүзлҽр 

синонимик мҿнҽсҽбҽткҽ бик сирҽк, хҽтта бҿтенлҽй кермилҽр.   

           Ш. Ханбикова синонимик мҿнҽсҽбҽт мҽсьҽлҽсенҽ карата болай ди: 

«Һҽр сүзнең икенче, ҿченче яки күчмҽ мҽгънҽсе, ким дигҽндҽ күчмҽ 

мҽгънҽдҽ кулланылышы бар. Ҽгҽр дҽ сүз бер генҽ мҽгънҽле түгел икҽн, 

димҽк, ул нинди дҽ булса башка сүз белҽн синонимлаша ала, яки синоним 

кулланышка керергҽ аның потенциаль мҿмкинлеге бар» [Ханбикова, 1980: 

181]. Димҽк, телдҽге барлык сүзлҽр дҽ диярлек синонимик мҿнҽсҽбҽткҽ 

керҽ алалар. Синоним була алмаган сүзлҽр махсус терминнарда, кайбер 

конкрет исемнҽрдҽ, алмашлыкларда һҽм саннарда гына очрый. 

         XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча – русча һҽм русча – татарча 

сүзлеклҽрендҽ тҽрҗемҽ итеп китерелгҽн синонимнар берсен икенчесе 

тутыру, конкретлаштыру тҽртибендҽ тезелҽлҽр һҽм гадҽттҽ ике – ҿч сүздҽн 
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артмыйлар. Синонимнардан дҿрес файдалану - һҽр ике телнең дҽ лексик – 

семантик системасын тулы чагылдыруга  китерҽ. 

            XIX гасыр лексикографлары үзлҽренең сүзлеклҽрен югарыда 

китерелгҽн барлык шартларны күздҽ тотып тҿзегҽннҽр. Шуңа күрҽ, 

бүгенге кҿндҽ дҽ бу сүзлеклҽр  синонимнарны чагылдырган бай һҽм 

ҽһҽмиятле чыганак ролен үтилҽр.   

       

 

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм  

русча-татарча сүзлеклҽрдҽ сүзлҽрнең үзара  синонимлыгы 

 

Татар  теле  - синонимнарга бик бай  тел.  Бу,  мҿгаен,  телебезнең  

борынгыдан  ук  яшҽп,  чарланып  килүеннҽн,  халкыбызның  

мҽгълүматлы, укымышлы    халык  булуыннан,  үз  теленҽ  яратып,  

игътибар  һҽм  ихтирам белҽн  каравыннан килҽдер. 

 XVIII  йҿздҽге  кулъязма  сүзлеклҽрдҽ үк  синонимнардан  

файдалану, сүзлҽрне  синонимнары  белҽн  куллану  очраклары  булса  да,  

аларны  махсус  тикшерү,  ҿйрҽнү  совет  чорында  гына  башлана:  Х. 

Сҽлим,  В. Хангилдин, Ш. Рамазанов,  Л. Җҽлҽй  хезмҽтлҽрендҽ    синоним  

тҿшенчҽсенҽ  аңлатма бирелҽ,  татар  телендҽге  синонимнарны  ҿйрҽнүгҽ  

керешелҽ. 

  

Сүзлеклҽрдҽ  семантик  юл  белҽн  ясалган синонимнар 

 

     Сүзлҽрнең  мҽгънҽлҽре  үзгҽрү,  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  ҿстҽлү  яки  

кайбер  билгелҽрен   югалту юлы белҽн барлыкка килгҽн синонимнар  

семантик  юл белҽн ясалган синонимнар дип аталалар.  Сүзлеклҽрдҽ 

чагылыш тапкан семантик синонимнарны сүз тҿркемнҽренҽ мҿнҽсҽбҽтле 

рҽвештҽ бүлеп анализлык. Иң күп синонимик оялар исем һҽм сыйфат сүз 

тҿркеменҽ карый. Без шул тҿркемнҽргҽ караган семантик синонимнарга 

киңрҽк тукталырга булдык. Исем  сүз тҿркеменҽ караган түбҽндҽге 
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синонимнар тупланды:   Беременнная  женщина  сүзтезмҽсенең  

тҽрҗемҽсен    И.  Гиганов  "юклю  хатунъ, буазъ, айле, икекатъ"[Г., 1804: 

9]   дип  бирҽ. К. Насыйри "Татарча – русча  сүзлеге"ндҽ    ҽлеге  

сүзтезмҽнең  "хамиля, корсаклы  хатын, ауырлы, йҿкле  хатын" 

вариантлары китерелҽ [Н., 1878: 34].  Хҽзерге  татар  ҽдҽби  телендҽ  

йҿкле,  авырлы  хатын  сүзтезмҽлҽре  кулланыла. Корсаклы  хатын  

тезмҽсе күбрҽк  сҿйлҽм  телендҽ очрый, ҽ буаз  сүзе  бу  мҽгънҽдҽ   кешегҽ 

карата    ҽйтелми.  Хамиля,  айле,  икекатъ  сүзлҽре  исҽ, кулланыштан  

тҿшеп  калганнар. Хҽмилҽ сүзе тҿрек телендҽ, икекат берҽмлеге уйгур 

телендҽ кулланыла. 

 Богатство  - "байлыкъ,  ганиликъ" [Г., 1804: 19], А. 

Воскресенский  бу  сүзне  "байлык,  мал,  рыскал"  [В., 1894: 10]  дип,  ҽ  К. 

Насыйри  "дҽүлҽт"  [Н., 1892: 9]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.  Аңлатмалы  сүзлектҽ  

"ганимҽт"  дип  бирелҽ  һҽм  ике  мҽгънҽсе  күрсҽтелҽ: сугышта  кулга 

тҿшкҽн  байлык,  трофей  һҽм  табыш,  казаныш,  уңыш  [ТТАС., 1977, 

т.1:259].  Татар  теленең  диалектологик  сүзлегендҽ  "мал"  сүзенең  ике  

мҽгънҽсе  бирелҽ:1.  терлек (мал  ойасы) - тепекҽй  сҿйлҽше, мал  ызбасы - 

стҽрлетамак  сҿйлҽше;  2. байлык,  милек  [ТТДС., 1993: 218].  Татар  

теленең  аңлатмалы  сүзлегендҽ  ҿченче  мҽгънҽсе  дҽ  күрсҽтелҽ: "сату  

итү  ҽйберлҽре,  товар"  [ТТАС., 1979, т.2: 361], рыскал  сүзе  злотоуст  

сҿйлҽшендҽ  "бҽхет"  мҽгънҽсендҽ  кулланыла.  

Вдохновение  "илгамъ, сүлү"  [Г., 1804: 49],  А.  Воскресенский  

сүзлегендҽ  "гайрҽтлҽндерү" [В., 1894: 18],  К. Насыйрида  

"җанландырмак, гайрҽтлҽндермҽк" [Н., 1892: 13]   дип  тҽрҗемҽ  ителгҽн.  

Татар  теленең  аңлатмалы  сүзлегендҽ  "сулу"  сүзенең  ҿч  мҽгънҽсе  

күрсҽтелҽ: 1. шиңҽ  башлау  яки  шиңү  (үсемлек  турында);  2. ябыгып  

тҿссезлҽнү,  ямьсезлҽнү; 3. сулыш  (сулыш  алу —  сулу  алу) [ТТАС., 

1979, т.2: 683].  Күргҽнебезчҽ,  сулу  сүзе  хҽзерге  вакытта  "илһам"  

мҽгънҽсендҽ  кулланылмый.  

 Взгляд   берҽмлеген  И.  Гиганов  "назар,  каравъ"  [Г., 1804:50]  

дип  бирҽ.  А. Воскресенский  "карау"  [В., 1894:20], К. Насыйри  "күрү, 

назар" [Н., 1892:15]   вариантларын  тҽкъдим  итҽлҽр. Аңлатмалы  сүзлектҽ  

"карау"  сүзенең  22  мҽгънҽ  тҿсмере  күрсҽтелҽ: 1. күзлҽрне  нҽрсҽгҽ дҽ  
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булса  юнҽлтеп  карап,  шул  нҽрсҽ  турында  мҽгълүмат  алу; 2. каралу,  

тикшерелү  процессы  [ТТАС, 1979, т.2: 56].  Назар  сүзе  дҽ  бар. Ул  1. 

караш,  игътибар,  илтифат,  күз  салу;  2. караш,  уй  мҽгънҽлҽрен белдерҽ 

һҽм искергҽн  сүз  икҽнлеге  искертелҽ  [ТТАС., 1979, т.2: 432].  Бүгенге  

кҿндҽ  бары  тик  караш  сүзе  генҽ   кулланыла.   

Вид  лица   "шикиль,  сыфатъ" [Г., 1804: 51],  К. Насыйрида  

"чырай"  [Н., 1878: 45],  "сурҽт"  [Н.,1892: 15],  А. Воскресенский  

сүзлегендҽ  "йҿз,  бит" [В., 1894: 120]  дип  бирелҽ.  Чырай  сүзе  

диалектологик  сүзлектҽ  караңгы  чырай (угрюмое  лицо) сүзтезмҽсе 

составында урын алган.  Ул  тау  ягы,  норлат  сҿйлҽшендҽ  кулланыла  

[ТТДС., 1993:361].  Аңлатмалы  сүзлектҽ   шҽкел  сүзе  искергҽн   сүз дип 

бирелҽ  һҽм  "форма"  мҽгънҽсенҽ   ия  икҽнлеге  белдерелҽ.  "Йҿз"  

мҽгънҽсе  юк   [ТТАС., 1977, т.1: 533].  ХХ   гасыр  башындагы  ҽдҽби  

ҽсҽрлҽрдҽ  йҿз,  бит  мҽгънҽсендҽ  фарсыдан кергҽн    чҽһрҽ  сүзе 

кулланылган,  һҽм  ул  югары  стильгҽ,  шигърияткҽ   хас  сүз  буларак  

кабул  ителҽ.  Телебездҽ  чҽһрҽ  сүзенең  чырай  дип  бозылган  варианты  

бар.  Ҽ  ул  исҽ,  киресенчҽ,  түбҽнсетү  тҿсмерен  белдерҽ  [Сҽгыйтов, 

1992:22-23.].  

Вестник   сүзенең  тҽрҗемҽсен  И. Гиганов   берничҽ  вариантта  

бирҽ: " сявенце,  лагунце,  хаберце,  хабярь биргүце"  [Г., 1804:88].  Лагун  

сүзе  диалектологик  сүзлектҽ  дҽ  бирелҽ.  Мҽгънҽсе: "кырга  су  алып  

бару  ҿчен  хезмҽт  итҽ  торган  капкачлы  агач  савыт,  агач  чилҽк"  

[ТТДС., 1993: 332].  Лагүнце  дип  кырга  шул  савыт  белҽн  су  ташучы  

һҽм  хҽбҽр  алып  килүчене  атап  йҿрткҽннҽр.   

 Зерно   "кюзь, дана"  [Г., 1804: 195],  А. Воскресенский  бу  сүзне  

"бҿртек, орлык"  [В., 1894: 84]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ. Аңлатмалы  сүзлектҽ  

күз  сүзенең  18  мҽгънҽсе  күрсҽтелҽ,  лҽкин  орлык  мҽгънҽсе  юк  [ТТАС., 

1979, т.2: 282].  Димҽк,  күз  һҽм  данҽ  сүзлҽренҽ  хҽзерге  вакытта  

синонимик  мҽгънҽ хас түгел.    

Знак  "бильги, нишан, киртыкъ"  [Г., 1804: 198].  А.  Воскресенский  

сүзлегендҽ "билге, тамга" [В.,1894: 85],  К. Насыйрида  "галҽмҽт"  [Н., 

1892: 55]  дип  бирелҽ.  Татар теленең  аңлатмалы  сүзлегендҽ  нишан  

"билге,  тамга, эз, галҽмҽт"    мҽгънҽсендҽ   иске  китап  телендҽ  
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кулланыла  дип  күрсҽтелҽ.  Икенче  мҽгънҽсе:  "егет  белҽн  кызның  бер - 

берсенҽ биргҽн  вҽгъдҽ  бүлҽклҽре"  [ТТАС., 1979, т.2: 445].   

Искра  "үцкүнъ, кылкынъ"  [Г., 1804: 214],  К. Насыйри  "очкын"  

[Н., 1892: 60]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.  Татар теленең  диалектологик  

сүзлегендҽ  "кылкыну"  фигыле  күрсҽтелҽ. Ул  "атлыгу, бик  телҽп  тору  

(рваться, стремиться  к  чему – либо) " [ТТДС., 1993: 187]  мҽгънҽсен  

белдерҽ.  И.  Гиганов  сүзлегендҽге  "кылкын"  сүзе  белҽн  бер  тамырдан  

килеп  чыгуы  ачык  күренҽ.   

Клевета  "бюгтань, яла  ябу"  [Г.,1804:231],  А.  Воскресенский  

"аляк,  сылтау"  [В.,1894: 103], К. Насыйри  "гайбҽт" [Н., 1892: 65]   дип  

тҽрҗемҽ  итҽ.  Сүзлек  авторлары  биргҽн  синоним  сүзлҽр  бер-берсеннҽн  

мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  аерылалар. Аңлатмалы  сүзлектҽ  бирелгҽн  

мҽгънҽлҽрен  карап  китик: гайбҽт "уйдырма  фактларга  нигезлҽнгҽн сүз, 

хҽбҽр"  [ТТАС.,1977, т.1: 255];  сылтау  "берҽү  эшлҽгҽн  дип  күрсҽтү,  

рас-ларга  маташу   һҽм  берҽр  сҽбҽпкҽ,  гадҽттҽ,  урынсыз  рҽвештҽ ,  

кайтарып  калдыру" [ТТАС.,1979, т.2: 700];  ҽлҽк  "берҽүне  нҽрсҽ  ҿчен  дҽ  

булса  гаепле  санап, еш  кына  яла  ягып,  аның  ҿстеннҽн  власть  

вҽкиллҽренҽ   яки  башка-ларга  җиткерелгҽн  яшерентен  сүз,  хҽбҽр,  

донос"  [ТТАС., 1981, т.3: 682].  

Суп  "уря"  [Н., 1878, 12], А. Воскресенскийда  "ҿйря,  салма,  

чумар,  аш"  [В., 1894: 321],  К. Насыйрида  "ит  кайнаган  су,  шулпа"  [Н., 

1892: 199].  А.  Вос-кресенский   ашның  тҿрле  тҿрлҽрен  күрсҽтҽ.  Алар  

аңлатмалы  сүзлектҽ  түбҽндҽгечҽ   аңлатыла: ҿйрҽ  "гадҽттҽ  ярма  салып  

пешерелгҽн  сыек  аш" [ТТАС., 1981, т.3: 698];  салма  "токмач  камырын  

дүрт  почмаклап  кисеп  яки  камырны  вак  кына  кисҽклҽргҽ  ҿзгҽлҽп,  

ашта  пешерелгҽн  ашамлык;  чумарның  бер  тҿре" [ТТАС., 1979, т.2: 621].  

Диалектологик  сүзлектҽ  "ҿйдҽ  ясал-ган  токмач"  мҽгънҽсе  бар.  

Злотоуст  һҽм  карсун  [Ульяновск]  сҿйлҽшлҽрен-дҽ  кулланыла  [ТТДС., 

1993:262]. Чумар  "кайнап  торган  ит  шулпасына,  сҿткҽ  салып  пешерү  

ҿчен  үзенҽ  бертҿрле  ҽзерлҽнгҽн  вак  камыр  кисҽклҽре  салып  

пешерелгҽн  аш"  [ТТАС., 1981, т.3: 446].  Күргҽнебезчҽ, "аш"  сүзенең 

сҿйлҽм  телендҽ  һҽм  диалектларында  тҿрле  вариантлары  кулланылган. 

Половник   сүзен   К. Насыйри  "бакрач"  [Н., 1878: 19]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.  
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Бу  сүзнең  сүзлеклҽрдҽ  тҿрле  кызыклы  вариантлары  китерелҽ.  А. 

Воскресенскийда  "чюмеч,  татар  кашыгы" [В., 1894: 222],  Н. 

Остроумовта  "кастрюля" [О., 1892: 112],  И.  Гигановта  "капкиръ"  

[Г.,1804: 413]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  Бакрач  диалектологик  сүзлектҽ  "аш  

чүмече"  дип  бирелҽ.  Стҽрлетамак  (Башкортстан)  һҽм  каргалы  

(Оренбург)  сҿйлҽшлҽрендҽ   кулланыла  [ТТДС., 1993: 43].  Аңлатмалы  

сүзлектҽ  берничҽ  мҽгънҽсе  күрсҽтелгҽн: 1. бакыр  шлем  [иске  сүз];  2. 

озын  саплы  зур  чүмеч,  бакыр  чүлмҽк. Бу  мҽгънҽсе  бары  тик  

диалектларда  гына  кулланыла. 3. күчерелмҽ   мҽгъ-нҽсе: кара  тутлы  

кеше; [ТТАС., 1977, т1: 113].  И. Гигановның  хезмҽтендҽ  би-релгҽн  

"капкиръ"  [кҽпкер]  Себер  татарлары  сҿйлҽшлҽрендҽ ҿч  мҽгънҽдҽ  

очрый: 1. тишекле  чүмеч, сҿзгеч; 2. соскыч; 3. күп  сҿйлҽүче,  сҿйлҽүчҽн;  

[СДСТ., 1992 :54].  

Наследство  "тярикя"  [Н., 1878: 45], "ҽйтеп  калдырылган ҽйбер, 

мал"  [В., 1894: 147], "ашия"  [Г., 1804:305]  вариантлары  бирелҽ. Тҽрикҽ  

аңлатмалы  сүзлектҽ  "берҽүдҽн  калып  та  ҽле  бүленмҽгҽн  мирас, мал"  

дип  аңлатыла  [ТТАС., 1981, т.3: 226].  Искергҽн  сүз  булып  санала.  

Мирас  "хуҗа  үлгҽч  башка  берҽүнең  хосусый  милкенҽ  күчҽ  торган  

мал,  мҿлкҽт,  байлык"  [ТТАС., 1979, т.2:396]  мҽгънҽсенҽ  ия.   Ҽшья сүзе 

гарҽп телендҽге шҽй сүзеннҽн һҽм ул ҽйбер, предмет дигҽнне белдерҽ, 

татар телендҽ актив кулланылмый, ҽмма тҿрек телендҽ еш очрый..   

Судья  сүзен  сүзлекчелҽр   "туря" [Н., 1878: 42], "тикшерүче,  

хҿкем  итүче" [В.,1894: 321],  "хаким"  [Г., 1804, 586]  дип  тҽрҗемҽ  

итҽлҽр.  Ҽлеге  сүзлҽр   мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  аерылалар.  Түрҽ  "эш  

башында  торган  кеше,  башлык"  [ТТАС., 1981, т.3: 289].  Хаким  "судья,  

хҿкем  итүче,  казый"  һҽм  "ҿстенлек  итүче,  югары,  ҿстен"  [ТТАС., 

1981, т.3: 360]  мҽгънҽлҽрен  белдерҽ.  

 Узор   сүзенең сүзлеклҽрдҽ  "тирякъ"  [Н.,1878: 45],  "бизҽк"  [Н., 

1892:210],  "челтҽр, чигеш, нҽкыш"  [В., 1894: 340],  "тагылъ" [Г., 1804: 

625]  кебек  тҽрҗемҽлҽре  бар.  Каргалы  сҿйлҽшендҽ  тирҽк  сүзе  "тармак,  

ботак", ҽ  бҽрҽңге  (Мари – эль)  сҿйлҽшендҽ  "бизҽк, чигү  бизҽге"  

мҽгънҽсендҽ  кулланыла.  Казан  арты, дҿбъяз  сҿйлҽшендҽ  "җирлек"  

мҽгънҽсендҽ  очрый  [ТТДС.,1993:299].  Аңлатмалы  сүзлектҽ  болай  
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аңлатыла:  1. тополь;  2.  зур  һҽм  биек  агач.  Бу  мҽгънҽсе  бары  

диалектларга гына  хас.  3. тукымага  чигеп  яки  басып  тҿшерелгҽн  агач,  

чҽчҽк  рҽсемнҽре;  иске  мҽгънҽ  тҿсмере  белҽн  кулланыла  [ТТАС.,1981, 

т.3:105].  Тагылъ  сүзе  "бизҽк"  мҽгънҽсендҽ  Тҿмҽн  ҿлкҽсе  Тобол  

районында  кулланышта  йҿри  [СДСТ., 1992: 199].  

Служанка  "джария"  [Н., 1878: 54],  "хезмҽтче"  [В., 1894:302], 

"күнъ"  [Г., 1804: 548].  Синонимнар  сүзлегендҽ  "хезмҽтче"  сүзенең  

түбҽндҽге  вариантлары  китерелҽ:  "асрау,  йорт  эшлҽрен  башкаручы,  

хадим[ҽ],  ялчы"  [СС., 1999: 108]. XIX гасыр сүзлеклҽрендҽ теркҽлгҽн 

синонимнар бу сүзлектҽ урын алмаган.    

 Разговор   берҽмлеген  "гябъ"  [Н.,1878: 95],  "мҿгамҽлҽ,  сүз"  [Н., 

1878: 167],  "сҿйлҽшү"  [В., 1894: 268],  "кяпляшү"  [Г.,1804: 494]  дип  

тҽрҗемҽ  итҽлҽр.  Гҽп  сүзе  "ҽңгҽмҽ,сҿйлҽшү" [ТТАС.,1977, т.1:283]  

мҽгънҽсенҽ  ия.   Бүгенге  кҿндҽ  ҽлеге  синоним  сүзлҽрнең  барысы  да  

кулланыла. 

Работник   сүзенең  "малай"  [Н., 1878: 101],  "хезмҽтче"  [Н., 

1892:165],  "эшче,  ялчы"  [В., 1894:266]  кебек  синонимнары  бирелҽ.  

Малай  сүзенең  аңлатмалы  сүзлектҽ  4  мҽгънҽсе  бар:  1. яңа  туган  яки  

кече  яшьтҽ-ге,  яшүсмер  ир  бала;  2. сҿйлҽм  телендҽ  гомумҽн  

сҿйлҽүчедҽн  яшьрҽк  булган  ир  кешене  белдерҽ; 3. хезмҽтче;  иске  сүз  

дип  күрсҽтелгҽн;  4. бер – береңҽ  тҽкҽллефсез  һҽм  дусларча  мҿрҽҗҽгать  

итү  сүзе;  сҿйлҽм  телендҽ  генҽ  кулланыла;  [ТТАС., 1979, т.2: 361].  

Күргҽнебезчҽ,  бары  тик  ҿченче  мҽгънҽсе  генҽ  А.  Воскресенский  

тҽрҗемҽсе  белҽн  туры  килҽ.  

 Желание  "морад"  [Н., 1878:103],  "касд, телҽү,  арзу"  [Н., 1878: 

44],  "уй,  дҽрт,  нҽфес"  [В., 1894: 163],  "хахламакълыкъ,  

арзуламакълыкъ"  [Г.,1804:153].  Морад  сүзе  аңлатмалы  сүзлектҽ  

"максат"  дип  бирелгҽн  [ТТАС., 1979, т.2: 404].  Дҽрт  берҽмлеге  

диалектологик  сүзлектҽ  "кайгы,  хҽсрҽт,  борчу"  мҽгънҽсендҽ  хвалын  

сҿйлҽшендҽ  (Ульяновск0 кулланыла  [ТТДС., 1993: 90].  Хахламакълыкъ,  

арзуламакълыкъ,  касд  берҽмлеклҽре  хҽзерге  татар  телендҽ  очрамый. 

Алар алынма берҽмлеклҽр. Арзу сүзе телебезгҽ фарсы теленнҽн кергҽн һҽм 

телҽк, омтылыш дигҽн мҽгънҽ белдерҽ.             
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Стихотворение   лексемасы  сүзлеклҽрдҽ  "нязмь"  [Н., 1878: 107],  

"бҽет"  [Н., 1892: 197], "ҽйтмеш,  стих"  [В., 1894: 316]  дип  бирелҽ.  

Назым  аңлатмалы  сүзлектҽ  "шигырь,  шигъри  тҿзелеш"  [ТТАС., 1979, 

т.2:432]  рҽвешендҽ  аңлатыла.  Бҽет  сүзенең  ике  мҽгънҽсе  күрсҽтелҽ:  1.  

халык  авыз  иҗаты  ҽсҽре:  берҽр  кешегҽ  яки  вакыйгага  багышланып,  

гадҽттҽ  шаярту  яки  кызгану  хислҽре  белҽн  сугарылган  шигырь;  2.  

шигырьнең  мҽгънҽ  һҽм  интонация  ягыннан  аерымланып  торган  бер  

кисҽге,  ҿзеге;  [ТТАС., 1977, т.1:  203].  Бирелгҽн  аңлатмалардан  

күренгҽнчҽ,  алар  поэзия  жанрының  тҿрлҽре  булып  саналалар.   

Супруга сүзенең "джифитъ"  [Н., 1878: 94],   "зҽүҗҽ"  [Н., 1892:  

86],  "кушым"  [В., 1894: 321],  "халяль"  [Г., 1804:588] кебек синонимнары 

теркҽлгҽн.  Кушым  сүзе  аңлатмалы  сүзлектҽ  "кушымта"  дип  бирелгҽн  

[ТТАС., 1979, т.2:  200], ҽ сүзлектҽге мҽгънҽсе күрсҽтелмҽгҽн.  Зҽүҗҽ  "ир  

хатыны"  дип  аңлатыла һҽм  иске  китап  телендҽ  кулланылган дигҽн 

искҽрмҽ бирелҽ  [ТТАС., 1977, т.1: 354].  Хҽлҽл  сүзе  ҿч  мҽгънҽгҽ  ия: 1. 

шҽригать  тарафыннан  тыелмаган,  рҿхсҽт  ителгҽн;  2.  намуслы;  3. 

сҿйлҽм  телендҽ  "никахлы"  мҽгънҽсендҽ  дҽ  кулланыла  [ТТАС., 1981, 

т.3: 383].  Кушым,  зҽүҗҽ  сүзлҽре  хҽзер  кулланыштан  тҿшеп  калган. 

Берсе автор тҽрҗемҽсе дип уйларга урын бар, шуңа активлашмаган, ҽ 

икенчесе алынма сүз, ул башка алынмалар белҽн кысрыкланган.  

 Уважение   сүзенең  мондый  синонимик  рҽте  китерелҽ: "ригая"  

[Н., 1878: 61],  "хҿрмҽт  итү"  [Н., 1892:207],  "кадерлҽү,  хҿрмҽтлҽү"  [В., 

1894:336]. Ригая  кылу  аңлатмалы  сүзлектҽ  болай  аңлатыла:  1. игътибар  

итү;  2. ихти-рам  итү;  [ТТАС., 1979, т.2:595].  А. Воскресенский  аның  

икенче  мҽгънҽсен  генҽ  күрсҽтҽ.  Бүгенге  кҿндҽ  кадерлҽү,  хҿрмҽтлҽү  

сүзлҽре  ешрак  кулланыла.  

 Магнит  "иня  таши"  [Н., 1878: 27], А. Воскресенский  "магнит" 

[В., 1894: 125]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.  Ҽ  К. Насыйри  "мыкнатыс"  [Н., 1878: 

27]  вариантын  да  бирҽ.  Синонимнар  сүзлегендҽ  "инҽ  ташы"  

сүзтезмҽсе  генҽ   күрсҽтелгҽн  [СС., 1999: 68].  Бүгенге  кҿндҽ  сҿйлҽмдҽ  

магнит  сүзе  ешрак  очрый.  

Толпа  "таифя"  [Н., 1878: 74], "җыен,  чирү"  [В., 1894 :330], 

"кюмякъ"  [Г., 1804:605]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  Чирү  диалектологик  
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сүзлектҽ  "гаскҽр"  дип  бирелгҽн.  Казан  арты,  керҽшеннҽре  сҿйлҽшендҽ  

[ТТДС., 1993:354]  кулланыла.  Җыен  "бер  тҿркем  авылларда  ел  саен  

үткҽрелҽ  торган  бҽйрҽм.  Тау  ягы, тархан  сҿйлҽшендҽ  [ТТДС.,1993: 

416]  күзҽтелҽ.  Таифҽ  аңлатмалы  сүзлектҽ:1.  бериш  җан  иялҽренең  

аерым  тҿркеме;  2.  кабилҽ,  халык,  этник  группа  [ТТАС., 1981, т.3: 17]  

дип  аңлатыла.   

Ворота,  дверь  сүзлҽре  "капу"  [Н., 1878:  89],  "капка,  ишекъ"  

[В., 1894: 23]  дип  бирелҽ.  Аңлатмалы  сүзлектҽ  "капка"  һҽм  "капкач"   

[ТТАС., 1979, т.2: 47]  мҽгънҽлҽре  күрсҽтелҽ.  Капы   "капка"  мҽгънҽсендҽ  

лҽмбрҽ  сҿйлҽшендҽ  (Пенза)  [ТТДС., 1993:158]  очрый. Капу варианты 

архаик форма булып санала, борынгы ҽдҽби ҽсҽрлҽрендҽ, язма 

истҽлеклҽрдҽ чагылыш таба.  

 Достоинство   "кадръ"  [Н.,1878: 87], "лаеклык,  хасият"  

[Н.,1892:39], "тиешлек"  [В., 1894: 58], "шаясталыкъ"  [Г., 1804:138].  

Ҽлеге  синоним  сүзлҽрнең  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  тҿрле:  лаеклык  "лаеклы  

булу"  [ТТАС., 1979, т.2: 328],  тиешлек  "тиеш  булу"   [ТТАС., 1981, 

т.3:94],  хасият  "кемгҽ  яки  нҽрсҽгҽ дҽ булса  хас  сыйфат,  үзлек,  

үзенчҽлек"  [ТТАС., 1981,т.3: 364]  мҽгънҽлҽренҽ  ия.  Кадр  һҽм  

шаясталык  берҽмлеклҽре  хҽзерге  вакытта  кулланылмый. 

Н. Остроумовның  1892  елда  басылган  "Татарско – русский  

словарь"хезмҽтеннҽн  алынган  мисалларны  карап  китик.  Кромка, 

обшивка  подола   "адеб"  [О., 1892: 3], "кыйыу, тасма"  [В., 1894: 170],  

"тегү"  [Н., 1892: 104]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  Кыю  сүзенең  аңлатмалы  

сүзлектҽ  ҿч  мҽгънҽсе  бирелгҽн.  Ҿченче  мҽгънҽсе  А. Воскресенский  

тҽрҗемҽсе  белҽн  якын: "ҿстен  кисү, кистереп  алу"  [ТТАС., 1979, т.2: 

244].  Тасма  "бизҽү,  бизҽнү  һҽм  кием-салымны  матурлау  ҿчен,  шулай  

ук   кием-салымга  беркетелгҽн  шартлы  билге  сыйфатында  да  

кулланыла  торган  тар  гына  озын  тукыма"  [ТТАС., 1981, т.3:51]  

мҽгънҽсен  белдерҽ. 

           Свекровь  "бейем"  [О., 1892: 39],  "печкя,  кайнана"  [В., 1894: 290]  

дип бирелҽ.  Чистай  керҽшеннҽре  сҿйлҽшендҽ  печкя  "биана,  кайнана"  

[ТТДС., 1993: 246]  мҽгънҽсендҽ  кулланыла.   
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          Булочка  сүзенең  "гердя"  [О.,  1892: 57],  "кюмяч"  [В., 1894:352]  

вариантлары  бирелҽ.   

         Оладьи  "жуача"  [О., 1892:  82], "коймак"  [В., 1894:  352], "тҿче 

коймак"  [Ю., 1900:46].  Жуача "бодай  оныннан  пешерелгҽн  ак  ипи,  

бодай  күмҽче"  дигҽн  мҽгънҽдҽ  минзҽлҽ  һҽм  стҽрлетамак  

сҿйлҽшлҽрендҽ  [ТТДС., 1993: 415]  очрый.  

Селение,  деревня   "ил"  [О., 1892: 93],  "аул,  карья"  [Н.,1892: 36],  

село  "чиркҽүле  авыл"  [В., 1894: 294],  деревня  "чиркҽүсез  авыл"  [В., 

1894: 53]. Ил  сүзе  селение (авыл) мҽгънҽсендҽ  теркҽлгҽн.  Хҽзерге  телдҽ  

аның  мҽгънҽсе  киңҽйгҽн.  Авыл  дигҽн  мҽгънҽдҽ  ул  кайбер  авыл  

исемнҽрендҽ  генҽ  сакланып  калган.  Мҽсҽлҽн,  Кариле,  Казиле.    Карья  

сүзе  аңлатмалы  сүзлектҽ  иске  китап  теле берҽмлеге дип  бирелгҽн.  

"Авыл"  мҽгънҽсендҽ  йҿри  [ТТАС., 1979,т.2: 67].  Карья сүзе XIX гасыр-

ХХ гасыр башы матур ҽдҽбият ҽсҽрлҽрендҽ очрый.  

Чайная  ложка   сүзенең  "калак"  [О., 1892: 107],  "бал  кашыгы" 

[Н., 1892: 74],  "кашык"  [В., 1894: 122],  "шабала"  [Г., 1804:265]  кебек  

вариантлары  бирелҽ.  Шабала  сүзе  Барабинка  авылында  (Томск  ҿлкҽсе,  

Томск  районы) "кашык"  мҽгънҽсендҽ  кулланыла  [СДСТ., 1992: 248].          

Четверть   "түтҽреш"  [О., 1892: 210], "чирек,  карыш"  [В., 1894: 

360]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  Бу  сүзлҽр  аңлатмалы  сүзлектҽ  болай  

аңлатыла:  карыш  "озынлык  үлчҽве  берҽм-леге — киерелгҽн  кулның  

баш  бармак  очы  белҽн  урта  бармак  очы  арасы,  уртача   чирек  

аршинга  тигез"  [ТТАС., 1979, т.2:67]  дип  бирелҽ.  Чирек   сүзе  1.  

бҿтеннең  дүрттҽн  бер  ҿлеше;  2.  дүрт  ҿлешкҽ  бүленҽ  торган  уку  

елының  бер  ҿлеше;  3. метрик  система  кертелгҽнче,  бик  борыннан  

кулла-нылып  килгҽн,  чилҽк  сыешының  дүрттҽн  бер  ҿлешенҽ  тигез  

булган  сыек-лык  күлҽмен  үлчҽү  берҽмлеге  [3,1 л ];  4] метрик  система  

кертелгҽнче,  бик  борыннан  кулланылып  килгҽн,  аршынның  дүрттҽн  

бер  ҿлешенҽ  тигез  бул-ган  озынлык  үлчҽү  берҽмлеге;  карыш  [17,775  

см];  [ТТАС., 1981, т.3:430]  кебек  мҽгънҽлҽргҽ  ия.  Аңлатмалы  сүзлектҽ  

түтҽреш  сүзе  белҽн  мҽгънҽдҽш  түтҽрҽм  сүзе  очрый.  Ул  "дүрттҽн  бер  

ҿлеш,  чирек"  [ТТАС., 1981, т.3:290]  мҽгънҽсендҽ  кулланыла. 
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 Блин  "табикмҽк"  [О., 1892:  211], "коймак"  [В., 1894: 9]  дип  

тҽрҗемҽ  ителҽ. Тау  ягы,  тархан  сҿйлҽшендҽ  (Татарстанның  ҿлешчҽ  

Буа,  Апас  һҽм  Тҽтеш районнары)  табикмҽк  "ҿстенҽ  бҽрҽңге  яки  

эремчек  ягып  ачы  камырдан  пешерелгҽн  пҽрҽмҽч,  шҽнгҽ"  [ТТАС.,  

1981, т.3: 248].  Ҽ  аңлатмалы  сүзлектҽ  табикмҽк  болай  аңлатыла:  "ҽче  

камырдан  табага  җҽеп  пешерелҽ  торган,  беленнҽн  калынрак  ашамлык"  

[ТТАС.,  1981, т.3:  206].  Ҽлеге  аңлатмалардан  күренгҽнчҽ,   камыр 

ризыклары  татар  ҽдҽби  телендҽ  һҽм  диалектларда  тҿрле  мҽгънҽлҽрдҽ  

йҿри.  

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча – татарча 

сүзлеклҽрдҽ урын алган синонимик мҽгънҽле сүзлҽр арасында сыйфатлар 

белҽн белдерелгҽн берҽмлеклҽр дҽ шактый күп.  Бу  уңайдан   И.  

Гигановның   1804  елда  басылган   "Российско – татарский   словарь"  

исемле  хезмҽтеннҽн  алынган  түбҽндҽге  сүзлҽрне  кертергҽ  мҿмкин: 

бездельник : "бикаръ, ишсез [Г.,1804: 8],  ҽ  К. Насыйриның   "Русча – 

татарча  сүз-леге"ндҽ    "һҿнҽрсез" [Н. 1892:7]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.    

Бикар  берҽмлеге  хҽзерге  вакытта  искергҽн  сүз  булып  санала. Татар 

телендҽ кулланылмый, ҽ уйгур телендҽ кияүгҽ чыкмаган, ҿйлҽнмҽгҽн - 

ялгыз кешене белдерҽ. Шулай ук буш вакыт мҽгънҽсендҽ дҽ  йҿри. 

Безнадежный   "үмидсезъ, наүмидъ" [Г.,1804: 9]. А.  

Воскресенскийның  сүзлегендҽ  "ышангычсыз, ҿметсез"  [В., 1894: 5]  дип  

бирелҽ.  Аңлатмалы  сүзлектҽ  исҽ,  "нҽүмиз"  формасында  очрый.  Ул   

"күңелсез,  боек"   дип    аңлатыла  [ТТАС., 1979, т.2: 454 ].   

И. Гиганов  безпамятный   сүзен  болай  тҽрҗемҽ  итҽ:  "ядьсез,  

ядкашъ,  дагулъ,  хатерсезъ"  [Г., 1804: 9]. А. Воскресенский  "катерсез" 

[В., 1894 5],  ҽ  К. Насыйри  "һушсыз" [Н., 1892: 8]  дип бирҽ.  "Ядь"  

аңлатмалы  сүзлектҽ  "истҽлек,  хатирҽ"  дип  күрсҽтелҽ  [ТТАС., 1981, т.3: 

622].  Хҽтер, һуш, яд- барысы да татар теленҽ гарҽп, фарсы теллҽреннҽн 

кергҽннҽр.шул ук мҽгънҽне белдерүче тҿрки чыгышлы ис сүзе сүзлеклҽрдҽ 

теркҽлмҽгҽн. 

Большой   сүзенең  берничҽ  синонимик   пары   китерелҽ:  "олугъ,  

зуръ"  [Г., 1804: 23],  А.  Воскресенский  "дҽү, шяп, оло" [В., 1894: 11]  
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вариантларын  бирҽ.  Синонимнар  сүзлегендҽ  эре,  олпат,  сыешлы, күп  

сыйдырышлы   синонимнары  да  ҿстҽлгҽн  [СС., 1999: 42].   

Бедный  "фякыръ, гарилъ, гидай"  [Г., 1804: 35].  К. Насыйри  

сүзлегендҽ  бу  сүз  "юксыл" [Н., 1878: 118],  ҽ  А. Воскресенский  

хезмҽтендҽ  "ярлы"  дип  күрсҽтелҽ  [В., 1894:4].  Юксыл  сүзе  аңлатмалы  

сүзлектҽ  дҽ  бар.  Мҽгънҽсе: "ярлы  кеше, изелгҽн,  эксплуатациялҽнгҽн  

сыйныф  вҽкиле"  (иске  дип  күрсҽтелгҽн)  [ТТАС., 1981, т.3: 605].  

Синонимнар  сүзлегендҽ  "ярлы"  сүзенең  түбҽндҽге  вариантлары  

китерелҽ: "фҽкыйрь, юксыл; гидай; ярлы – ябагай;  хҽлсез; хҽле  начар;  

тормышы   начар; ябагай; мохтаҗ;  -  га  моң; [СС., 1999:124].  "Гидай"  

сүзе  Казан  арты, балтач  сҿйлҽшендҽ  ике  мҽгънҽдҽ  кулланыла: 1. 

ялангач; 2. ялан  ҿс;   [ТТДС., 1993: 79].  И.Гиганов бу сүзне киеме юк 

кеше, фәкыйрь кеше дигҽнне бирү ҿчен теркҽгҽндер дип уйларга урын 

кала.  

Здоровый   сүзенең  синонимик  берҽмлеклҽре  шактый: "исян,  

аманъ, савъ"  [Г.,1804:193].  А. Воскресенский  "исян, сау,  таза, арыу" 

[В.,1894:83]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.  К. Насыйрида  "сҽламҽт"  [Н.,1892: 54]  

дип  бирелҽ.  Аман  сүзенең   диалектологик  сүзлектҽ  ике  мҽгънҽсе  

күрсҽтелҽ:  1.гүя, ҽйтерсең  лҽ;  Ул  бастан  сҿйлҽшендҽ  кулланыла.  

2.имин;  бу  сүз  темников  сҿйлҽшендҽ  кулланыла  [ТТДС., 1993: 28].  

Себер  татарлары   сҿйлҽшлҽрендҽ аман  сүзе  кабатланып  килеп  "һаман,  

һаман  саен"  мҽгънҽсендҽ  йҿри  [СДСТ., 1992: 24].   

         Красивый   "үямъ"  [Н., 1878: 33].  А.  Воскресенскийның  биргҽн  

тҽрҗемҽсе: "матур,  ямьле,  шыклы,  кюркям,  чибҽр,  сылу" [В., 1894: 112], 

"гүзҽл,  матур"  [Н., 1892:31], И. Гиганов  сылу  сүзен  фонетик  яктан  

үзгҽртеп  "сүлүвъ"  [Г., 1804:248]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.   

         Твердый  сүзе  "сабит"  [Н., 1878: 84], "нык"  [В., 1894:326], "катигъ"  

[Г., 1804: 598]   дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  Аңлатмалы  сүзлектҽ  сабит  "нык,  

тайпылмаучан,  кире  кайтмаучан"  [ТТАС., 1979, т.2: 610]  мҽгънҽсендҽ  

бирелҽ.  Хҽзерге  вакытта  каты,  нык  синонимнары   еш  кулланыла.   

Светлый  "ряушанъ"  [Н., 1878: 62],  "саф,  якты"  [Н., 1892:182],  

"яктылык"  [В., 1894: 290].  Раушан  сүзе  "якты,  ачык,  саф,  чиста,  пакъ,  
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керсез,  асыл"  [ТТАС.,1981,т.3, 580]   мҽгънҽлҽренҽ  ия.  Искергҽн  сүз  

булып  санала.      

Сладкий   берҽмлегенең  "сҿчҿкъ,  ляззятли"  [Н., 1878: 63],  

"татлы,  тҽмле"  [В., 1894: 300],  "сюцюкъ"  [Г., 1804:546]   кебек  

синонимик  вариантлары  китере-лҽ.  Сүцүк  сүзе  Тҿмҽн  ҿлкҽсе,  Тобол  

районында  "җилҽк-җимеш  суы"  мҽгънҽсендҽ  кулланыла  [СДСТ., 1992: 

196]. 

 Күргҽнебезчҽ,  ХIХ  гасыр  сүзлеклҽрендҽ  иң  күп  синонимнар  

семантик тҿркемчҽгҽ  карый.  Аларның  кайберлҽре  мҽгънҽлҽрен  

үзгҽрткҽн,  яңа  мҽгънҽ  тҿсмере  алган,  кайбер  билгелҽрен  югалткан.   Ҽ 

күпчелек берҽмлеклҽр хҽзерге телдҽ дҽ актив кулланыла. Бу аларның 

тотрыклы булуын, үз урыннарын югалтмаулары хакында сҿйли. 

      

 

Синонимнарның  фонетик  юл  белҽн  ясалышы 

 

 Татар  ҽдҽби  теленең  фонетик  тҿзелеше,  гомумтҿрки  фонетик  

струк-турага  нигезлҽнсҽ  дҽ,  үзенҽ  хас  закончалыкларга  ия  булуы  

белҽн  аерылып  тора.  Анда  татар  теленең  аерым  эволюцион  үсешен  

ачык  күзҽтергҽ  була. 

 Ҽ  хҽзер  сүз  яки  грамматик  формаларда  авазлар  үзгҽрү – 

фонетик  юл  белҽн  ясалган  сүзлҽрне  карап  китик.   

 Без  тикшергҽн  сүзлеклҽрдҽ  күбрҽк  алынмалар  фонетик  

үзгҽрешлҽргҽ  дучар  булалар.  Аларның  күбесенҽ  диссимиляция  

күренеше  хас.  Диссимиля-ция  нормалаштырылмаган  сҿйлҽмдҽ  [гади  

сҿйлҽм,  диалектлар,  балалар  сҿй-лҽме]  чагылыш  таба  һҽм,  гадҽттҽ,  

орфоэпик  норма  буларак  кабул  ителми.            

 Ш. Габделгазизның   1893  елда  басылып  чыккан  "Переводъ  съ  

та-тарского  на  русский  языкъ  или  словарь"  исемле  сүзлегендҽ  счеты 

сүзе  "шутъ"  [Ш.Г., 1893:11] дип,  К.Насыйрида"сан  хисабы"  [Н., 1892,  

200], ҽ А.Воскресенскийда "исяб"  [В., 1894, 323] дип бирелҽ.  Ике  тартык  
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аваз  бергҽ  килү  татар  теленҽ  хас  күренеш  түгел.   Шуңа  күрҽ,  татар  

теленең  үз  фонетик  законнарына  яраклаштырылып  счет  сүзе  "шутъ"  

формасында  сҿйлҽмдҽ  кулланыла  башлый.  

Серьги  "сырга,  колак  алкасы"  [Ш.Г., 1893:13], "алка"  (у  

мужчин), "сырга"  (у  женщин)  [В., 1894: 295].  Сырга  сүзе  Казан  арты,  

лаеш,  злотоуст,  турбаслы  (Башкортстан) сҿйлҽшлҽрендҽ  "колагалка"  

мҽгънҽсендҽ  кулланыла  [ТТДС, 1993: 275]. Сырга  берҽмлеге  серьги  

сүзенең  татарлашкан  варианты.    Алгы  рҽт  сузыклары  арткы  рҽт  

сузыклары  белҽн  алмашынган 

  Подносъ  "патнусъ"  [Ш.Г., 1893:18], "чынаяк  асты"  [Н., 1892: 

184], "пуднус" [В.,1894: 213]. Хҽзерге  вакытта  чынаяк  асты  "поднос"  

мҽгънҽсендҽ  кулланылмый.  Ул  - "блюдца"  сүзенең  татарча  тҽрҗемҽсе.   

Кузовъ  " кзау"  [Ш.Г., 1893:21],  "кызау, карнаша"  [В., 1894:116]. 

Ҽлеге  сүзнең  диалектологик  сүзлеклҽрдҽ  тҿрле  мҽгънҽлҽре  күрсҽтелҽ. 

Кызау  "тегермҽндҽ  мҿшкҽгҽ  ашлык  салу  ҿчен  хезмҽт  итҽ  торган  зур  

агач  савыт".  Шул  мҽгънҽдҽ  тау  ягы,  тархан  сҿйлҽшендҽ  [ТТДС., 1993: 

145]  кулланыла.  Шулай  ук,  карнаша  сүзенең  дҽ  берничҽ  мҽгънҽсе  

бирелҽ:1.  җилпуч;  (Казан  арты  керҽшеннҽре  сҿйлҽшендҽ);   2. Казан  

арты,  мамадыш  сҿйлҽшендҽ  "агач  каерысыннан  ясалган  җилҽк  җыя  

торган  савыт"  мҽгънҽсен  белдерҽ;  3.тубал;  Казан  арты  керҽшеннҽре  

сҿйлҽшендҽ  кулланыла  [ТТДС., 1993: 130].   

1900 елда  басылган  М. Юнысовның  "Татарско – русский  

словарь... "  хезмҽтендҽ  теркҽлгҽн:  известка  "эзбись"  [Ю.,1900:18] сүзе,  

башка сүзлеклҽрдҽ "избис"  [В., 1894: 88],  "акбур  таш"  [Н., 1892: 57], 

"чершелъ" [Г., 1804: 204] кебек фонетик я лексик вариантлар белҽн 

бирелгҽннҽр.  

 Гробъ   "тагаракъ"  [Ю., 1900: 43], "табут" [Н., 1892: 33], "груп"  

[В., 1894: 50].  Тагарак  тау  ягы,  норлат,  тархан  сҿйлҽшлҽрендҽ  

"җилпуч"  [ТТДС., 1993: 284]  мҽгънҽсендҽ  кулланыла. 

Димҽк,  счеты — шутъ;  серьги — сырга;  поднос — патнус,  

пуднус; кузов — кызау;  тетрадь — титрад;  известка — эзбись,  избис;  

гроб — груп  сүзлҽре  диссимиляцион  үзгҽрешлҽр  кичергҽннҽр. 
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Тҿрки  теллҽрдҽ  сүзлҽрнең  беренче  иҗегендҽ  сузык  авазлар  

үзлҽренең  тотрыклыгы,  ныклыгы  һҽм  дҽвамлылыгы  белҽн  аерылып  

торалар.  Шунлык-тан  аларда  борынгы  диалекталь  үзенчҽлеклҽр  күбрҽк   

саклана.  Икенче  һҽм  соңгы  иҗеклҽр  үзгҽрешкҽ  күбрҽк  тартылалар.  

Чҿнки  аларга  күп  очраклар-да  тҿрки  теллҽргҽ  хас  булган  сузыклар  

гармониясе  дигҽн  фонетик  закон-чалык  зур  йогынты  ясый,  беренче  

иҗектҽге  сузыкларны  да  охшашландыра.  Гадҽттҽ,  тҿрки  сүзлҽр  я  алгы  

рҽт,  я  арткы  рҽт  сузыклары  белҽн  ҽйтелҽлҽр  [Хаков :101]. 

XIX  гасыр  сүзлеклҽренең  авторлары  да  кайбер  сүзлҽрне  

сингармонизм  законына  яраклаштырып  бирҽлҽр.  Мҽсҽлҽн:  век  

"гоморъ"  [Г.Ш.., 1893:  29], "гасыр" [Н., 1892: 28], "гумер, жҿзжыл" [В., 

1894: 41], "заманъ,  азяль" [Г., 1804: 87].   

Русый  "кунгуръ  сары"  [ГШ., 1893: 29], "сары"  [Н., 1892: 177],  

"конгыр"  [В., 1894: 285].   

Ученый   "белекле"  [ГШ., 1893:40], "галим"  [Н., 1892: 214], 

"укымыш"  [В., 1894: 349], "үкүмышъ"  [Г., 1804:639].  

Кланяться  " башрмакъ"  [Ю., 1900: 22], " бүкүлмҽк"   [Н., 1892: 

65], " башкүяменъ"   [Г., 1804: 231].   

Стогъ  "  бугулъ"   [Ю., 1900: 33],  " богол,  печҽн  кибҽне"  [В., 

1894: 316], "кибҽн"   [Н., 1892:197].  Богыл  сүзе  аңлатмалы  сүзлектҽ  " 

конус  рҽвешендҽге  печҽн  кибҽне"   [ТТАС., 1977, т.1: 173]  дип  бирелҽ.  

Пища  "тагамъ"   [Ю., 1900: 38], " ъыда, тҽгамъ, аш"   [Н., 1892: 

126], " җим,  ашамлык"   [В., 1894: 202].   

Плечо  " джауръ"   [Ю., 1900: 63], " җилкҽ"   [Н., 1892: 127], " иң, 

иңбаш"   [В., 1894:203], " үмүзъ"   [Г., 1804, 386].   

Копь¸  " сүнгү, няйзя"   [Г., 1804: 242],  "сҿнгҿ"  [В., 1894: 109].  

 Искра  "үцкүнъ, кылкынъ"  [Г., 1804: 214], "очкын"  [Н., 1892:  

60].  

 Креститься  "тҿртҿнмякъ"  [Н., 1878: 42], "кач  кылу,  чукыну"  

[В., 1894: 112].  
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 Внук  "нябиря"  [Н., 1878: 104],  "улның  улы,  кызның  улы"  [В., 

1894: 124], "нябирякызъ,  нябиря - үгүлъ"  [Г., 1804: 58].  Нҽбҽрҽ  [нҽүҽрҽ] 

"онык"  мҽгънҽсендҽ  Тҿмҽн  ҿлкҽсендҽ  кулланыла  [СДСТ., 1992: 158].   

Малый,  небольшой  "ляля"  [О., 1892: 146], "аз,  кечкенҽ,  зур  

түгел"  [Н., 1892:92], "вак"  [В., 1894:125], "кицикъ"  [Г., 1804:273]. 

Югарыда китерелгҽн мисаллардан аңлашылганча, сүзлеклҽрдҽ шактый 

синонимнар теркҽлгҽн. Алар телебезне баеталар, матурлыйлар. 

 Күргҽнебезчҽ,  югарыда  күрсҽтелгҽн  сүзлҽр  сингармонизм  

законына  буйсындырылганнар.  Ҽлеге  сүзлҽрнең  күпчелегендҽ  

иренлҽшкҽн  сузыклар-ның  кулланылуы  лабиаль  гармонияне  барлыкка  

китерҽ  (гоморъ,  кунгуръ  сары,  бүкүлмҽк,  бугулъ,  богол).  Борынгы  

тҿрки  һҽм  татар  ҽдҽби  телендҽге  лабиаль  сузыклар  арасында  аерма  

бар.  Мҽсҽлҽн,  борынгы  у [ү]  авазын  та-тар  телендҽ  ҿ  фонемасы  

алыштырган.  Алгы  рҽт  сузыкларындагы  мондый  үзгҽрешлҽр,  ягъни  у 

[ү] > ҿ  күчеше  түбҽндҽге  сүзлҽрдҽ  ачык  күзҽтелҽ.   Мҽ-сҽлҽн,  бүкүлмҽк  

сүзе  беренче  иҗектҽ  ү > ҿ  ,  икенчесендҽ  ү > е  фонемасы  алыштырган.  

Сүнгү,  сҿнгҿ  сүзлҽре  шундый  ук  күчешне  кичергҽн. 

 Димҽк,  татар  телендҽ  икенче  һҽм  аннан  соңгы  иҗеклҽрдҽ  

иренлҽшү  беренче  иҗектҽге  кебек  үк  кҿчле  түгел.  Шулай  да,  беренче  

иҗектҽ  о – ҿ  авазлары  килсҽ,  иренлҽшү  сүзнең  тамырында  барлык  

иҗеклҽрдҽ  дҽ   кҿчле  була  (гоморъ,  богол,  сҿнгҿ,  тҿртҿнмякъ,  сҿчҿк). 

 Татар  телендҽге  иренлҽшкҽн  у,  ү  авазларына  килгҽндҽ  исҽ,  эш  

бҿ-тенлҽй  башкача   тора.  Бу  авазлар  татар  телендҽ  сүзнең  беренче  

иҗегендҽ  генҽ  иренлҽшҽлҽр.  Лабиаль  гармония   икенче  һҽм  соңгы  

иҗеклҽргҽ  җҽелҽ  алмый.   Мҽсҽлҽн,  коңгырт,  бҿгелү,  богыл,  сҿңге,  

очкын,  угыл сүзлҽрендҽ ачык күренҽ, ҽ хҽзерге  татар  ҽдҽби  телендҽ  

кунгуръ  сары,  бүкүлмҽк,  бугулъ,  сүнгү,  үцкүнъ,  үгүлъ  формалары  

кулланылмый. 

 Тартык  авазлар  да  тарихи   артикуляцион  яктан  кайбер  

үзгҽрешлҽр  кичергҽннҽр.  Бу  ҿлкҽдҽ  авазларның  бер-берсе  белҽн  

күчешен,  алмашынуын  һҽм  тҿрле  фонетик  үзгҽрешлҽрне  күзҽтергҽ  

мҿмкин.  Башка  тҿркемгҽ  кергҽн  тҿрки  теллҽрдҽн   (угыз,  уйгур) 
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аермалы  буларак,  татар  теленең  тар-тыклар  ҿлкҽсендҽ  дҽ   болгар – 

кыпчак  теллҽренҽ  хас  үзенчҽлеклҽр  тҿп  урынны  алып  тора  [ Хаков: 

110 ]. 

 Мисаллардан  күренгҽнчҽ,  сүзлҽрнең  мҽгънҽлҽре  үзгҽрмҽгҽн.  

Бары  тик  аларның  фонетик  тышчалары  үзгҽреш  кичергҽн.  Бу  бигрҽк  

тҽ,  тартык  авазларның  чиратлашуында  күренҽ. 

 Шулай  ук,  тупланган  мисалларда  протеза,  эпентеза  

күренешлҽрен  күзҽтергҽ  мҿмкин.  Протеза  күренешенҽ  мисаллар:  

правосудие  "адалятъ"  [Ю., 1900: 11], "хҿкемдҽ   гаделлек"  [Н., 1892: 

145];  (адалятъ – гаделлек).  Знамя  "гиямъ,  тү"  [Г., 1804: 199], "байрак,  

галям"  [Н., 1892:55], "алям"  [В., 1894: 85];  (алям –  галям).    Красивый  

"үямъ"  [Н., 1878: 33], "гүзҽл,  матур"  [Н., 1892: 69], "ямьле, шыклы, 

кюркям, чибҽр, сылу"  [В., 1894: 112], "сүлүвъ"  [Г., 1804:248];  (үямъ – 

ямь).  Разум  "фягемъ"  [Н., 1878: 81], "гакыл"  [Н., 1892:172], "акыл"  [В., 

1894: 273];  (гакыл – акыл).   

 Эпентеза  күренешенҽ  мисаллар:  полководец  "сяргаскярь"  [Ю., 

1900:52], "сяриляшкярь"  [Г., 1804: 413],  "пулык  башлыгы"  [В., 1894: 

221]; (пулык  башлыгы – полководец).  Гордо  "тяккабер,  ирямеү"  [Г., 

1804: 99], "һавалы"  [Н., 1892: 31], "кҿпҿр,  олосымак,  горбоян"  [В., 1894: 

48];  (горбоян – грубиян).  Гнев  "гынабя"  [О., 1892: 58], "үпкҽ,  ачу"  [В., 

1894: 45];  (гынабя – гнев).  Книжка  "рисаля"  [Н., 1878: 61], "дҽфтҽр,  

китап"  [Н., 1892: 65], "кенягя"  [В., 1894, 122], "китабцыкъ"  [Г., 1804:234] 

(кенҽгҽ –книга). 

 Шулай  итеп,  милли  ҽдҽби  тел  нормалашу  чорында  күп  кенҽ  

борынгы  тел  формалары  фонетик  яктан  үзгҽрешлҽр  кичерҽлҽр.  Ҽлеге  

сүзлҽрдҽ  фонетик  тышчалары  үзгҽрү  һҽм  авазларның  чиратлашуы  

күзҽтелҽ.  Алар  лексик  мҽгънҽне  үзгҽртмилҽр,  ҽ  бары  тик    фонетик  

вариантларны  биреп,  синонимик  рҽтне  баеталар.  Татар  телендҽ  

авазларның  мондый  тарихи  чиратлашуы  билгеле  бер  закончалыклар  

нигезендҽ  бара  һҽм  бер  система  тҽшкил  итҽ. 
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Синонимнарның  морфологик  юл  белҽн  ясалышы 

 

XIX  гасыр  сүзлеклҽрендҽ  иң  аз  очраганы — тҿп  сүзгҽ  синоним  

сүз  яки  бер  үк  функцияле  кушымчалар  ялгану  юлы  белҽн  ясалган  

синонимнар.  Алар  түбҽндҽгелҽр:  благородный  "бүярзадя,  яхшызадя"  

[Г., 1804: 14].      –задҽ  кушымчасы  хҽзерге  татар  телендҽ  сирҽк  очрый.  

Ул  фарсы  теленнҽн  кергҽн.  Бу  кушымча  белҽн  килгҽн  исем  атасының  

титулы  белҽн   белдерелгҽн  улны  тҽкъбир  итҽ  [ Татар  грамматикасы, т.I 

:285 ].   Ҽ  бу  очракта  ул  сыйфат  белҽн  килеп,  телҽсҽ  кемгҽ  карата  

ҽйтелҽ  ала. 

  Вдруг  "берьюлы,  берчя"  [Г., 1804: 42].  Бер тамырыннан  ике  

тҿрле  вариант  ясалган.  Берчя –архаик  форма,  лҽкин  ул  кайбер  

диалектларда  очрый. Мҽсҽлҽн,  мҽлҽкҽс,  карсун  сҿйлҽшлҽрендҽ  

"бҿтенлҽй"  һҽм  "бер  буйдан"  мҽгънҽсендҽ  кулланыла. Пермь  татарлары  

сҿйлҽшендҽ  "бертигез"  [ТТДС., 1993:51]  мҽгънҽсе  очрый.   

Зверь  "хайванъ, анъ"  [Г., 1804: 191].  Анъ – архаик  форма.  Ул  

"хайван"  мҽгънҽсен  белдергҽн.  Бүгенге  кҿндҽ  куян,  болан,  арыслан  

сүзлҽрендҽ  сакланган. Соңрак  хайван  сүзе  барлыкка  килгҽн.  

Передникъ  "алъябкыч"  [Ю., 1900: 7],  "ал – чүпряк,  алжабкыч"  

[В., 1894:195].  Монда   ике  сүз  кушылып  ясалган  [ал + чүпрҽк  һҽм  ал + 

япкыч].  Элегрҽк  ал – чүпрҽк  дип,  ҽ  хҽзер  алъяпкыч  дип  кулланыла.  

 Бытие,  сущность  "булдык"  [О., 1892: 50], "булмыш,  булдык,  

булу"  [В., 1894: 15].  Ҽлеге  сүз   бул -  тамырына  тҿрле  заман  

формалары  кушылып  ясалган  (бул +  билгесез  үткҽн  заман  = булмыш),  

бул + билгеле  үткҽн  заман (булдык),  бул + хҽзерге  заман  (булу).   

Хлеб  "дурчмак"  [О., 1892: 62], "икмяк,  кюмяч,  ипей"  [В., 1894: 

352].  Икмҽк  һҽм  ипей  сүзлҽре  ик -  тамырыннан  ясалганнар.  Икмҽк –  

ҽдҽби  телдҽ,  ипей – сҿйлҽм  телендҽ  кулланыла.   

Разговорчивый  "гябчуни"  [Н., 1892: 89], "сҿйлҽшү,  сүзчҽн"  [В., 

1894: 262]. Монда  гҽп  сүзенҽ  - чуни  кушымчасы  ялганып  яңа  сүз  

барлыкка  килгҽн.  Ҽлеге  кушымчаның  - чҽн  сыйфат  ясагыч   
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кушымчасының  архаик  варианты  булуы  да  мҿмкин.     Подсолнечник   

"ай багаръ"  [Ш.Г., 1893: 16], "кҿнбагыш"  [Н., 1892:  133].  Бу  берҽмлек  - 

багу  (кҿнгҽ, кояшка)  багу,  айга  багу)  тамырыннан  ясалган.  Ҽлеге  

үсемлекнең  чҽчҽге  кояш  формасына  охшаган  булу  яки  ҿскҽ,  ягъни  

күккҽ  (айга,  кояшка)  карап  үсүе  дҽ  шулай  аталуга  сҽбҽп  булырга  

мҿмкин.  Айбагар  сүзе  карсун,  стҽрлетамак,  хвалын,  мҽлҽкҽс  

сҿйлҽшлҽрендҽ  "кҿнбагыш"   мҽгънҽсендҽ кулланыла  [ТТДС., 1993:21].  

 Чистить  "арчымакъ"  [Ю., 1900:7], "аруламакъ,  тазаламакъ"  [В., 

1894:361], "пакъламакъ"  [Н., 1878: 221].  Аруламакъ  һҽм  арчымакъ  

сүзлҽре  ар -  тамырыннан   ясалып  тҿрле  грамматик  формаларда   

килгҽннҽр.  

 Скатерть  "ашмулыкъ"  [Ю., 1900: 14], "ашжаулык"  [В., 1894: 

297], "ашяулыкъ,  софра"  [Н., 1892: 184],  "дястүрганъ"  [Г., 1804:539].  

Аш  сүзенҽ  мулык  һҽм  яулык  сүзлҽре  ялганып,  ашяулык,  ашмулык  

синонимнары  барлыкка килгҽн.  Софра  сүзе  дҽ  "аш,  табын"  мҽгънҽсен  

бирҽ.  

 Больница  "аурулар  ҿе"  [Ю., 1900: 15],  "шпитал,  чирлелҽр  ҿе"  

[В., 1894: 11], "ауруханҽ,  шифаханҽ"  [Н., 1892:   10].  Ауруханҽ  һҽм  

шифаханҽ  синоним  сүзлҽре  - ханҽ  кушымчасы  ялганып   ясалган.  Бу  

кушымча  белҽн  килгҽн  исемнҽр  ясаучы  нигез  белҽн  бҽйлҽнешле  

нинди  дҽ  булса   җитештерү,  җҽмҽгать  туклануы  предприятиясен,  

дҽвалану  учреждениесен  тҽкъбир  итҽ  [ Татар  грамма-тикасы. т.I :285 ].   

 Кланяться  "башрмакъ"  [Ю., 1900: 22], "бүкүлмҽк"  [Н., 1892:65],  

"башкүяменъ"  [Г., 1804: 231].  Монда  башрмакъ  (баш  ору)  һҽм  

башкүяменъ  сүзлҽре  бер  тамырдан  ясалганнар.  Баш  кую  (башкүяменъ)  

аңлатмалы  сүзлектҽ  болай  аңлатыла:  1. ял  итү  яки  иркенрҽк   урнашу  

ҿчен  урын  эзлҽү;  2. корбан  булу,  һҽлак  булу.  Баш  ору:  1. башны  

бҽргҽлҽү,  баш  белҽн  сугу;  2. аеруча  түбҽнчелек  һҽм  хҿрмҽт  билгесе –  

кешенең  аяк  туры-сына  бҿгелеп  баш  ию  [ТТАС., 1977, т.1: 137]  

мҽгънҽсен  белдерҽ. 

  Жильѐ, жилище  "торлакъ"  [Ю., 1900: 37], "мҽкам"  [Н., 1892: 45], 

"тора  торган  урын"  [В., 1894: 65], "турушъ,  торлавъ"  [Г., 1804: 159].  
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Ҽлеге  сүзлҽр  тор -  тамырыннан ясалган  һҽм  тҿрле  грамматик  

вариантларда  килгҽн:  торлакъ - турушъ - турлавъ.  

     Безпамятный  "ядьсез,  ядкашъ,  дагулъ,  хатерсезъ"  [Г., 1804: 

8], "һушсыз"  [Н., 1892:  8],  "катерсез"  [В., 1894: 5].  Яд  нигезеннҽн  

ясалган  ядьсез,  ядкашъ  сүзлҽре  "хҽтерсез"  мҽгънҽсендҽ  килҽлҽр.  Яд  

сүзе  "истҽлек,  хатирҽ,  хҿрмҽт"  дигҽнне  аңлата  [ТТАС.,1981, т.3:622].   

Родственник  "кардҽш"  [Н., 1878:111], "карындаш,  туган"  [В., 

1894: 281].  Кардҽш  һҽм  карындаш  сүзлҽре  бер  тамырдан  ясалган.  

Вакытлар  үтү  белҽн  карындаш  сүзе  кыскарып  кардҽш  дип  кулланыла  

башлаган.  

Күргҽнебезчҽ,  сүзлеклҽрдҽ  бу  тҿргҽ  сүзлҽр  аз  очрый.  Моннан  

шундый  нҽтиҗҽ  ясарга  мҿмкин: ҽлеге  тҿр  сүзлҽрнең  синонимик  

вариантларын  ясауда  башка  тҿрлҽр  белҽн  чагыштырганда  пассиврак  

кулланылган. 

Тупланган  мисаллар  ҽдҽби  телнең  семантик,  фонетик  һҽм  

морфологик  яктан  тотрыклы  ҽдҽби  нормаларга  күчү  процессы  

халыкның  сҿйлҽм  теле  җирлегендҽ  баруын  күрсҽтҽ.  Моны  ҽлеге  

сүзлҽрнең  диалектларда   кулланылуы  да  дҽлилли.  

 Синонимнарның  барлыкка  килү  юлларын  тикшерү  мондый  

нҽтиҗҽлҽргҽ  китерде: 

 1. Татар  теленең  синонимиясен  баетуда  семантик  юл  иң  зур  

урынны  алып  тора.  Бер  чорда  синоним  итеп  кулланылган  сүзлҽр,  

вакытлар  үтү  белҽн,  синонимлыкларын  югалта,  шулай  ук,  синоним  

парлары  булмаганнары  синонимлашырга,  яңа  синоним  парлар  

барлыкка  килергҽ  мҿмкин.  Семантик  юл  белҽн  барлыкка  килгҽн  

синонимнарның  күбесе  я  тҿшеп  калган,  я  бик  сирҽк  кулланыла  

(бикаръ,  наүмидъ,  ядкашъ,  дагулъ,  икекатъ,  ювокъ,  ахшам,  назар,  

тилдакъ,  анышлы,  дана,  нейзя  һ.б).  Лҽкин  шактый  гына  ҿлеше  бүген  

дҽ  татар  телендҽ  яки  диалектларда  яшҽвен  дҽвам  итҽ  (эшсез,  ҿметсез,  

байлык,  дҽү,  олы,  зур,  гидай,  лагун,  исҽн,  сау,   аман,  бҿртек,  үрҽ,  

бакрач ) һ.б. 

2. Синонимик  рҽтне  тулыландыруда  фонетик  юл  мҿһим  роль  

уйный.  Фонетик  үзгҽрешлҽргҽ  күбрҽк  алынмалар  дучар  була.  Алар  
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телнең  үз  закончалыкларына  яраклаштырылып  ҽйтелҽлҽр: шутъ,  

патнусъ,  кызау,  груп,  эзбись,  словар,  титрад,  богол,  сүнгү,  сҿчҿк.  

Шулай  ук,  тартык  авазларның  күчешен  дҽ  күрергҽ  мҿмкин:  сҿян — 

сҿял,  каравъ — карау,  ботак — ботагъ, хатерсез — катерсез,  мичкя — 

пичкя  һ.б. 

3. Морфологик  юл  белҽн  барлыкка  килгҽн  синонимнар  

сүзлеклҽрдҽ  чагыштырмача  азрак  табылды.  Шуңа  да  карамастан,  алар  

килеп  чыгышлары,  барлыкка  килү  юллары  белҽн  игътибарга  лаек.  

Ҽлеге  синоним  сүзлҽр  хҽзерге  татар  ҽдҽби  телендҽ  кулланылмый: 

бүярзадя,  яхшызадя,  анъ,  алчюпряк,  булдык,  булмыш,  булу,  гябчуни,  

аурулар  ҿе,  чирлелҽр  ҿе,  тор-лакъ,  турушъ,  турлавъ  һ.б.  Кайберлҽре  

исҽ,  бүген  дҽ  татар  телендҽ  һҽм  диалектларда  очрый:  берьюлы,  

хайван,  алъябкыч,  дурчмак,  айбагар,  кардҽш  һ.б. 

Телебезнең  сүзлек  составы — зур  тарихи  үсеш  нҽтиҗҽсе.  Хҽзерге  

телдҽге  сүзлҽр  үзлҽренең  барлыкка  килүлҽре,  килеп  чыгышлары  

ягыннан  тҿрле  чорларга  карыйлар. 

Хҽзерге  татар  ҽдҽби   теленең  сүзлек  составы  бик  борынгы  

чордан  ук  яшҽп  килгҽн,  тҿрки  халыкларның  барысы  ҿчен  дҽ  уртак  

булган  тҿрки  телгҽ  барып  тоташа.  Бу  телдҽге  сүзлҽрнең  күпчелеге  

хҽзер  дҽ  җҽмгыятьтҽ, кеше  тормышында,  кҿнкүрешендҽ  иң  ҽһҽмиятле,  

иң  кирҽкле  тҿшенчҽлҽрне  белдерҽ.  Алар  телнең  тҿп  сүзлек  фондын  

тҽшкил  иткҽннҽр,  шуларга  нигезлҽнеп,  телнең   сүзлек  составы  үсҽ,  

үзгҽрҽ,  камиллҽшҽ  барган. 

Татар  теленең  синонимик  рҽтлҽрендҽге  сүзлҽр  тҿрле  теллҽрдҽн  

килеп  кергҽннҽр.  Тҿрки-татар  сүзлҽре  белҽн  беррҽттҽн,  алар  арасында  

гарҽп,  фарсы,  рус  һҽм  европа  сүзлҽре  зур  урын  алып  тора.  Алар  

ҽүвҽл  башка  кабилҽлҽр  белҽн,  соңга  таба  тҿрле  халыклар,  дҽүлҽтлҽр  

белҽн   аралашу  нҽтиҗҽсендҽ  килеп  кергҽн  [ Сафиуллина :58 ].  

Татар  телендҽ  үзенең  күплеге  һҽм  активлыгы  белҽн  аерылып  

торган  алынмалар  арасында  иң  беренче  чиратта  гарҽп – фарсы  һҽм  

рус  алынмаларын  күрсҽтергҽ  кирҽк.  Без  тикшергҽн  XIX  гасыр  

сүзлеклҽрендҽ  бер  сүзнең  синонимнары  булып  тҿрки  сүзлҽр  дҽ,  гарҽп 

– фарсы  һҽм  рус  алынмалары  да  килҽ.  Шуңа  күрҽ,  без  аларны  аерым 

– аерым  карап  китҽрбез: 



ТАТАР ТЕЛЕ  СҮЗЛЕКЛҼРДҼ 

 

149 

1) тҿрки  сүзлҽр  һҽм  гарҽп – фарсы  алынмалары  синонимлыгы; 

2)  гарҽп – фарсы  алынмалары  һҽм  рус  теленнҽн  кергҽн  сүзлҽр   

арасында  синонимлык; 

3) тҿрки  сүзлҽр  синонимиясе; 

    

 

Тҿрки  сүзлҽр  һҽм  гарҽп – фарсы  алынмалары  синонимлыгы 

 

Сүзлеклҽрдҽ  мҽгънҽдҽш  сүзлҽрнең  күпчелеген  тҿрки – татар  

сүзлҽре  һҽм  гарҽп -  фарсы  алынмаларыннан  торган  синонимик  парлар  

алып  тора.  Бу  алынмалар,  Болгарда  ислам  дине  кабул  ителгҽннҽн  соң,  

сҽүдҽ,  дин,  сҽясҽт,  мҽдҽният,  ҽдҽбият-сҽнгать  бҽйлҽнешлҽре  аша  килеп  

кергҽннҽр. 

Ҽ  хҽзер  ҽлеге  тҿркемгҽ  кергҽн  мисалларны  карап  китик.  Иң  

беренче  Ш. Габделгазиз  хезмҽтеннҽн  алынган  үрнҽклҽргҽ  игътибар  

итик: учитель   "устазъ"  [Г.Ш., 1893:46], "остаз,  мҿдҽррис,  мҿгаллим,  

хҽлфҽ"  [Н., 1892: 56], "ҿйрҽтүче,  ҿйрҽтүче  катын- кыз"  [В., 1894:349], 

"мулла"  [Г., 1804: 639].  Сүзлек  авторлары  биргҽн  ҽлеге  вариантлар  

тҿрле  мҽгънҽ  тҿсмерлҽрен  белдерҽлҽр.  Мҽсҽлҽн,  мҿгаллим  сүзе  

"укытучы,  ҿйрҽтүче  кеше"не  атый  [ТТАС., 1979, т.2: 425].  Ҽмма  

мҿгаллим  берҽмлеге  искергҽн  сүз  тҿсмере  белҽн  кулланыла.  Шул  ук  

синонимик  рҽткҽ  керҽ  торган  остаз  атамасы  исҽ,  укытучыны  гына  

түгел,  гомумҽн,  "берҽр  яхшы  һҿнҽргҽ  ҿйрҽтүче  кеше" не [ТТАС.,1979, 

т 2: 480]  белдерҽ,  ҽ  хҽлфҽ  сүзе  "Татар  теленең  аңлатмалы  сүзлеге"ндҽ  

"иске  мҽдрҽсҽ  укытучысы"  буларак  кына  бирелҽ  [ТТАС., 1981., т.3: 

383].  Гарҽп-фарсы  алынмалары  белҽн  беррҽттҽн  А. Воскресенский  

"ҿйрҽтүче,  ҿйрҽтүче  катын-кыз"  кебек  вариантларын  да  китерҽ  (остаз,  

мҿгаллим, мҿдҽррис,  хҽлфҽ -ҿйрҽтүче,  ҿйрҽтүче  катын-кыз).  

 Ученик "шакердъ"  [ГШ., 1893:7], "талип"  [Н., 1892:214], "укучы,  

ҿйрҽнүче"  [В., 1894:349]. Шҽкерт  1.  мҽдрҽсҽдҽ  укучы;  2.  укучы,  

ҿйрҽнчек,  3. нинди  дҽ  булса  тҽгълиматны,  кемнең  дҽ  булса  

ҿйрҽтүлҽрен,  эшен  дҽвам  иттерүче;  [ТТАС., 1979, т.2:533]  дип  бирелҽ.  
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Талип  "укучы,  студент"  [ТТАС., 1979, т.2: 24]  дип  аңлатыла  һҽм  иске  

сүз  икҽнлеге  күрсҽтелҽ. "Укучы,  ҿйрҽнүче"   тҿрки  сүзлҽр  һҽм  алар  

бүгенге  кҿндҽ  дҽ  кулланыла  (шҽкерт,  талип – укучы,  ҿйрҽнүче).  

 Сердце  "кунел"  [ГШ., 1893: 34], "кальп,  күңел"  [Н., 1892: 183], 

"жҿряк"  [В., 1894: 295],  "юрак"  [Г., 1804: 535].  Монда  күңел  сүзе  

"йҿрҽк"  мҽгънҽсендҽ  килгҽн.  Элегрҽк  шул  мҽгънҽдҽ  кулланылган  

булса,  соңыннан  бер  мҽгънҽгҽ  генҽ  беркетелеп,  хислҽр,  тойгылар  

белҽн  бҽйлҽнешле  тҿшен-чҽне  белдерҽ  башлый  [кальп –  йҿрҽк,  күңел]. 

Разносщик  сүзен  М. Юнысов  "асламчы"  дип  бирҽ  [Ю., 1900: 12].  

К. Насыйри  сүзлегендҽ  ул  "күтҽреп  йҿртеп  сатучы"  [Н., 1892: 170],  А. 

Воскресенскийда  "кырык  тартмачы,  уак  тауарчы,  асламчы"  [В., 1894: 

271]  дип  тҽрҗемҽ  итҽлҽ.  Асламчы  сүзе  аңлатмалы  сүзлектҽ  дҽ  бар  

һҽм  ул  болай  аңлатылган: "тҿрле  товарларны  йҿреп  сатучы,  кырык  

тартмачы"  [ТТАС., 1977, т.1: 77]. ].  Сүзлеклҽрдҽ  бирелгҽн  вариантларны  

абсолют  синонимнар  дип  ҽйтергҽ  мҿмкин.  Чҿнки  элекке  заманнарда  

кырык  тартмачылар   авылларда  күтҽреп  йҿреп  вак  товар  белҽн  сату  

иткҽннҽр  (асламчы – күтҽреп  йҿртеп  сатучы,  кырык  тартмачы,  вак  

товарчы).   

М.  Юнысов  человек  сүзенең  "бяндя"  [Ю., 1900: 22]  дигҽн  

тҽрҗемҽсен  тҽкъдим  итҽ.  Ҽ  К. Насыйри  мондый  вариантларын  бирҽ: 

"кеше, "адҽм"  [Н., 1892: 220].  Бҽндҽ –фарсы,  адҽм –  гарҽп  теленнҽн  

кергҽн  алынмалар.  Кеше  сүзе  исҽ,  тҿрки  сүз  булып  санала.  Ҽлеге  ҿч  

вариант  та  бүгенге  кҿндҽ  актив  кулланыла  (бҽндҽ,  адҽм –  кеше).   

Пища  сүзенең  сүзлеклҽрдҽ  бирелгҽн  вари-антларын  карап  китик: 

"тагам"  [Ю., 1900: 38], "гыда,  тҽгам,  аш"  [Н., 1892: 126], "җим, 

ашамлык"  [В., 1894: 202].  Ҽлеге  сүзлҽр  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  бераз  

аерылалар.  Мҽсҽлҽн,  тҽгам  сүзе  киң  мҽгънҽдҽ  кулланыла.  Ул  "азык,  

ашамлык, ризык"ны  белдерҽ  [ТТАС., 1981, т.3: 208],  искергҽн  сүз  

булып  санала.  Җим  исҽ,  киресенчҽ,  таррак  функцияне  үти.  Ул  "кош-

корт,  тавыклар  һҽм  казлар  ҿчен  махсус  ҽзерлҽнгҽн  азык:  кҿрпҽ,  ярма  

кебек  нҽр-сҽлҽрне  болгатып  ясалган  ботка  сыман  масса"ны   һҽм  

"балык  тотканда  кармакка  кидерелҽ  торган  суалчан,  чебен,  корт  кебек  

алдавыч"ны  аңлата  [ТТАС., 1981, т.3: 773].  Гыда  сүзе  аңлатмалы  һҽм  
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диалектологик  сүзлеклҽрдҽ  юк.  Бүгенге  кҿндҽ  ул  татар  телендҽ  

бҿтенлҽй  кулланылмый. Ҽ тҿрек телендҽ актив белҽмлек санала һҽм, 

К.Насыйри күрсҽткҽнчҽ, ризык мҽгънҽсендҽ кулланыла. Аш  белҽн  

ашамлык  синонимнары  кулланышлары  ягыннан  бераз  аерылалар. Аш 1. 

эчҽргҽ  яраклы  ашамлык,  азык;  2. беренчегҽ  бирелҽ  торган  шулпалы  

аш; 3.  ашауны,  ризык  кабул  итү;  4. кунак  мҽҗлесе;  мҽгънҽлҽрендҽ  

йҿри  [ТТАС., 1977, т.1:87].  Ашамлык  сүзе телебездҽ  гомумирҽк  

мҽгънҽдҽ: "ашый  торган,  ашарга  яраклы,  ашау  ҿчен  ярарлык  хҽлгҽ  

китерелгҽн  азык" [ТТАС., 1977, т.1: 88] яши.  Бүгенге  кҿндҽ исҽ, татар 

телендҽ аш,  ашамлык,  җим  сүзлҽре  бик  еш,  ҽ  тҽгам  сүзе  сирҽгрҽк    

(аш,  ашамлык –  җим,  гыда,  тҽгам).   

Потокъ  сүзенең,  шулай  ук,  сүзлеклҽрдҽ  синонимик  парлары  

китерелҽ: "туфан"  [Ю., 1900:41], "су  ташу"  [Н., 1892: 143], "инеш"  [В., 

1894:  231].  Туфан – гарҽп  алынмасы, ҽ  су  ташу  һҽм  инеш –  тҿрки-

татар  сүзлҽре. Туфан  сүзе  хҽзерге  татар  телендҽ  "бик  каты  яңгыр,  су  

ташкыны,  су  баскыны"  [ТТАС., 1981, т.3: 179]  мҽгънҽсендҽ  кулланыла.  

Инеш  "кечкенҽ,  сай  һҽм  тар  елгачык"ны  белдерҽ  [ТТАС., 1977, 

т.1:394].  Русча-татарча  сүзлектҽ  "ташкын,  елга"  [РТС.,1985: 454] дип  

тҽрҗемҽ  ителҽ  (туфан — су  ташу,  инеш).  

Запрещение  сүзен  авторлар  болай  тҽрҗемҽ  итҽлҽр : "кисҽтү,  

тыю,  туктату"    [В., 1894:77],  ҽ М. Юнысов  гарҽп  чыгышлы  "манигы"  

[Ю., 1900: 91]  сүзен  ҿсти.  Бу  сүз  гарҽп  телендҽ  1. тыючы,  тоткарлау-

чы,  бер  эшнең  үтҽлмҽвенҽ  сҽбҽп  булучы;  2. киртҽ   мҽгънҽлҽренҽ  ия  

[ГТРАС,  1993: 252].  Татар  теленең  аңлатмалы  сүзлегендҽ  манигъ  сүзе  

иске  мҽгънҽ  тҿсмере  белҽн  күрсҽтелҽ  [ТТАС.,1979, т.2: 365].  Хҽзерге  

вакытта  тҿрки  вариантлар –  кисҽтү,  тыю,  туктату  еш  кулланыла  

(манигы –  кисҽтү,  тыю,  туктату).  

Покой   сүзен  М. Юнысов "маза"  дип  тҽрҗемҽ  итҽ  [Ю., 1900: 92], 

шул ук сүзне К. Насыйри  "тынычлык"   [Н., 1892:136],  А.  Воскресенский  

"рахят, жал"  [В., 1894:219]  вариантларын  бирҽлҽр. "Тынычлык"  һҽм  

"кайгы,  борчу,  мҽшҽкать"   [ТТАС., 1979, т.2 :356]  мҽгънҽлҽренҽ  ия  

булган  маза  сүзе  бүгенге  кҿндҽ  дҽ  очрый.  Тынычлык,  рҽхҽт,  ял  
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сүзлҽре  дҽ  тҿрле  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  сҿйлҽмдҽ  еш  кулланыла  

(маза,  рҽхҽт –тынычлык,  ял).    

 Замучивание   сүзенең  автор  диалекталь  вариантын  бирҽ:  

"маталау"  [Ю., 1900:93].  Ул  тау  ягы,  тархан  сҿйлҽшендҽ  "бераз  белү,  

ҽз – мҽз  сукалау"  мҽгънҽсендҽ  йҿри  [ТТДС,, 1993: 220].  К. Насыйри  

гарҽп  сүзе  "газаплау"  [Н., 1892: 136],  А.  Воскресенский  "йҿдҽтү"  дигҽн 

тҿрки-татар  лексемасы  белҽн    тҽрҗемҽ  итҽ  [В., 1894: 75].  Ҽлеге  сүзлҽр  

мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  бер-берсеннҽн  аерылалар.  Газаплау  "җҽзалау,  

физик  интектерү"не  белдерсҽ  [ТТАС., 1977, т.1: 253],  йҿдҽтү  "аптырату,  

ҽледҽн-ҽле  борчып  тору,  тынгылык  бирмҽү"  мҽгънҽлҽренҽ  ия  [ТТАС., 

1977, т.1: 465]  (газаплау- йҿдҽтү,  маталау).  

Тагын  бер  алынма  сүзгҽ  тукталып  үтик.  М. Юнысов  сүзлегендҽ  

цепь  "чибагач, чылбр"  [Ю., 1900: 102]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  К.  Насыйри  

хезмҽтендҽ  бу   сүз  "зҽнҗир"  [Н., 1892: 219]  дип  бирелҽ.  Ул  фарсы  

теленнҽн  кергҽн, "чылбыр,  богау"  дигҽн  мҽгънҽне  белдерҽ  [ГТРАС., 

1993: 131].  А.Воскресенский  "чылбыр,  кушыу  (связь) "  [В., 1894: 235],  

И.  Гиганов  "зиндзир"  [Г., 1804: 647]  вариантларын  күрсҽтҽлҽр.  Хҽзерге  

татар  телендҽ  зҽнҗир  һҽм  чибагач  сүзлҽре  очрамый,  бары  тик  

чылбыр  сүзе  генҽ  кулланыла (зҽнҗир –чылбыр,  кушыу).   

Признак  сүзен  К.  Насыйри  "ҽсҽр"  дип  бирҽ  [Н., 1878: 15].  Ҽ  

1892   елгы  хезмҽтендҽ  "галҽмҽт"  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ  [Н., 1892: 151],  А. 

Воскресенский  тҿрки  вариантын  бирҽ: "билге"  [В., 1894:242].  Ҽсҽр,  

галҽмҽт  –   гарҽп  теленнҽн  кергҽн  сүзлҽр.  Галҽмҽт  сүзе  хҽзерге  

вакытта  да  актив  кулланыла  һҽм  ул  түбҽндҽге  мҽгънҽлҽргҽ  ия: 1. 

нҽрсҽне  дҽ  булса  күрсҽтҽ,  белдерҽ,  яки  алдан  сиздерҽ,  искҽ  тҿшерҽ,  

хҽбҽр  итҽ  торган  эз,  билге;  2.  искиткеч,  гаҗҽплҽнерлек;  [ТТАС., 1977, 

т.1: 258].  Ҽсҽр  сүзе  ҿч  мҽгънҽ  белдерҽ:  1.  нинди  дҽ  булса  ҿлкҽдҽ  

берҽүнең  иҗади  хезмҽте; 2. нҽрсҽне  дҽ  булса  билгелҽргҽ,  ачыкларга  

мҿмкинлек  бирҽ  торган  күрсҽткеч,  эз,  билге;  3.  тҽэсир,  йогынты;  

[ТТАС., 1981, т.3: 633].  Хҽзерге  татар  телендҽ  галҽмҽт,  билге  сүзлҽре  

бик  еш,  ҽ  ҽсҽр  сүзе  бераз  сирҽгрҽк  кулланыла, К.Насыйрида теркҽлгҽн 

мҽгънҽгҽ эз синонимы туры килҽ. Мҽсҽлҽн, Монда җилҽкнең ҽсҽре дҽ юк  

(автор материалы)  (галҽмҽт,  ҽсҽр – билге).   



ТАТАР ТЕЛЕ  СҮЗЛЕКЛҼРДҼ 

 

153 

 Переселение   берҽмлеге  К.  Насыйриның  беренче  хезмҽтендҽ  

"гиджрят"  [Н., 1878: 110],  икенчесендҽ  "халык  күчү"   дип  тҽрҗемҽ  

ителҽ  [Н., 1892: 124].  А.  Воскресенский  "күчеп  китү"  дип  [В., 1894: 

193],  ҽ  И.  Гиганов  фонетик  яктан  үзгҽртелгҽн   вариантын  бирҽ: 

"кюцюрмякликъ"  [Г., 1804: 375].  Һиҗрҽт  (гиджрять)   сүзе  гарҽп  те-

леннҽн  алынган,  "күчеп  китү,  чит  илгҽ  китү"не  белдерҽ  [ГТРАС., 

1993:  784]  (һиҗрҽт,  халык  күчү – күчеп  китү).   

Гибель  сүзен  К. Насыйри  гарҽп  берҽмлеклҽре  ярдҽмендҽ  

тҽрҗемҽ  итҽ. Ул аны "хараб"  [Н., 1878: 57], "һҽлакҽт"   [Н., 1892: 30]  дип  

бирҽ.  И.  Гигановта  "халяк  булмак"  [Г., 1804: 91]  варианты  бар.  Ҽ  А. 

Воскресенский   бу  синонимик  ояны  тҿрки-татар  сүзлҽре  белҽн  баета: 

"үлү,  бетү,  югалу,  сүнү"  [В., 1894: 144].  Харап  сүзе  хҽзерге  татар  

телендҽ  башка  мҽгънҽ  тҿсмерендҽ  кулланыла.  Ул  1.  куркыныч,  

котычкыч,  бик  начар;   2.  бик,  искиткеч;  3. үпкҽ  катнаш  гаҗҽплҽнүне  

яки  искитмҽүне,   иронияне  белдерҽ  [ТТАС., 1981, т.3: 363].  Күбрҽк  

телдҽ  харап  булу  формасында  очрый.  "Һҽлак  булу,  бҽхетсезлеккҽ  

тҿшү,  бҽла-казага,  берҽр  күңелсез  хҽлгҽ  очрау"  мҽгънҽсендҽ  

кулланыла   [ТТАС., 1981, т.3: 363].  Хҽзерге  вакытта  тҿрки  вариантлар  

да,  гарҽп  алынмасы  булган  һҽлакҽт  сүзе  дҽ  актив  кулланыла.  Харап  

сүзе  ҽлеге  мҽгънҽдҽ  сирҽгрҽк  очрый   (һҽлакҽт,  харап,  һҽлак  булу –  

үлү,  бетү,  югалу,  сүнү).  

 К. Насыйри  1878  елгы  хезмҽтендҽ   күбрҽк  гарҽп-фарсы  

алынмаларына  игътибар  итҽ.  Ҽ  икенче  сүзлегендҽ исҽ кайбер  

очракларда  тҿрки  вариантларны  да  бирҽ.  Мҽсҽлҽн,  часть  сүзе  беренче  

хезмҽтендҽ  "хисса"  [Н., 1878: 57],  икенчесендҽ  "ҿлеш"  [Н., 1892: 219]  

дип  тҽрҗемҽ  ителҽ.  А. Воскресенский  "кисҽк"  вариантын  да  бирҽ  [В., 

1894: 357].  Хисса  "ҿлеш,  кемгҽ  дҽ  булса  тиешле  күлҽм,  пай"  

мҽгънҽсен  белдергҽн  [ТТАС., 1981, т.3: 369].  Хҽзер  ул  сҿйлҽмдҽ  

кулланылмый   (хисса –  кисҽк,  ҿлеш).  

 Воспоминание  сүзенең  "зикр"  [Н., 1878: 60],  "искҽ  тҿшерү"  [Н., 

1892:20], "искҽ  алу"  [В., 1894: 29]   кебек  синонимик  вариантлары  

бирелҽ.  Күргҽнебезчҽ,  беренче  хезмҽттҽ   –  гарҽп  варианты.  Ул  1. искҽ  

алу;  2.  телгҽ  алу,  ҽйтеп  узуны  белдерҽ  [ГТРАС., 1993: 129].  Тҿрки  
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сүзлҽр  –  искҽ  алу  белҽн  искҽ  тҿшерү  бер – берсенҽ  абсолют  туры  

килҽлҽр  һҽм  бүгенге  кҿндҽ  дҽ  актив  кулланылалар.  

 Плохой сүзенең  сүзлеклҽрдҽ "чак."   [ГШ., 1893: 40], "начар"  [Н., 

1892: 127], "алама"  [Ю., 1900: 13], "шакшы,  жараусыз"  [В., 1894: 60], 

"ухшавсезъ"  [Г., 1804: 388] кебек синонимик вариантлары теркҽлгҽн.  

Ҽлеге  сүзгҽ  синоним  булып  килгҽн  берҽмлеклҽр  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  

ягыннан  бер-берсеннҽн  аерылалар.  Чак  сүзенең  "Татар  теленең  

аңлатмалы  сүзлеге"ндҽ  дүрт мҽгънҽсе  бирелҽ:  1. кеше билгеле  бер  

урында  яшҽгҽн,  булган  яисҽ  яшь  аралыгына  туры  килгҽн  вакыт; 2.  

Кҿч- хҽл  белҽн,  кҿчкҽ,  авырлык  белҽн,  кыенлык  белҽн;  3.  киемнең  

берҽр  кешегҽ  тҿгҽл  туры  килүен,  таман  булуын  белдерҽ;  4.  начар,  

ҽшҽке.  Бу  мҽгънҽсе  бары  тик  диалектларда  гына  кулланыла [ТТАС., 

1981, т.3:401].  Шакшы  1.  чиста  түгел,  пычранган;  2.  гайбҽтле,  

кешенең  абруен  тҿшерүгҽ  нигезлҽнгҽн  сүзне  белдерҽ  [ТТАС., 1981, т.3: 

486].  Яраусыз  сүзе  диалектларда  "җитлекмҽгҽн,  булдыксыз,  юньсез"  

мҽгънҽсендҽ  кулланыла  [ТТАС., 1981,  т.3: 646].  Минзҽлҽ һҽм каргалы 

сҿйлҽшлҽрендҽ  "начар"  мҽгънҽсендҽ  алама  сүзе  кулланыла  [ТТДС., 

1993:  24]  (чак,  начар, охшаусыз – алама,  шакшы,  яраусыз).  

Толковый  сүзен  Ш. Габделгазиз  "җайлы"  [ГШ., 1893: 41]  дип  

тҽрҗемҽ  итҽ.  К. Насыйри  "гакыллы"  [Н., 1892:  203],  А.  Воскресенский  

"җайлы,  исябле"  [В., 1894:329],  И.  Гиганов  "тяфсир,  кылгүц"  [Г., 1804: 

605]  вариантларын  бирҽлҽр.  Русча-татарча  сүзлектҽ  1.  акыллы,  тҿпле,  

мҽгънҽле;  2.  аңлаешлы,  тҿшенерлек  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ  [РТС., 1991: 

631].  Ҽ  сүзлек  авторлары  бу  сүзнең  тҿрле  вариантларын  тҽкъдим  

итҽлҽр.  Аларның  кайберлҽре  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  ягыннан  аерыла.  

Мҽсҽлҽн,  исҽпле  сүзе  "Татар  теленең  аңлатмалы  сүзлеге"ндҽ  1.  

исҽплҽнгҽн,  санаулы;  2. кайгылы,  хҽсрҽтле,  сагышлы  дип  аңлатыла  

[ТТАС., 1977, т.1:429].  Тҽфсир  берҽмлеге  исҽ  1.  берҽр  нҽрсҽнең  

аңлатмасы,  ачыкламасы;  2.  Коръҽн  сүзлҽренҽ  аңлатма  дип  бирелҽ  

[ТТАС., 1981, т.3:233].  Кылгүц  сүзе  аңлатмалы  һҽм  диалектологик  

сүзлеклҽрдҽ  күрсҽтелми.  Хҽзерге  вакытта  К.  Насыйри  биргҽн  

гакыллы,  акыллы,  җайлы  сүзлҽре  ешрак  кулланышта  йҿри  (гакыллы,  

исҽпле, тҽфсир – җайлы, кылгыч).  
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М.  Юнысов  свирепый  сүзенең  "бумалы"   [Ю., 1900: 32]  дигҽн  

тҽрҗемҽсен  бирҽ. "Зҽһҽр,  каты"  вариантлары  [Н., 1892:181]  К. Насыйри  

сүзлегендҽ  күрсҽтелҽ.  А. Воскресенский  "бумалы,  кансыз"  [В., 1894: 

291],  И. Гиганов  "царыс"  [Г., 1804: 529]  дип  бирҽлҽр.  Ҽ  русча-татарча  

сүзлектҽ  исҽ,  ҽлеге  сүз  "рҽхимсез,  аяусыз,  кансыз,  мҽрхҽмҽтсез,  

шҽфкатьсез"  [РТС.,1985: 559]  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ. М. Юнысов һҽм  А. 

Воскресенский   биргҽн  варианты – бумалы сүзе  аңлатмалы сүзлектҽ " 

бума  авырулы"    [ТТАС., 1977, т.1: 191]  дип  бирелҽ.    Чарыс  (царыс)  

сүзе  "шҽп  чаба  торган,  елдам    [ТТАС., 1981, т.3: 411]  дип  аңлатыла.  

Тау  ягы,  тархан  һҽм  мҽлҽкҽс  сҿйлҽшлҽрендҽ 1.  оялчан,  кыргый;  2.  

кулга  килми  торган, ҿркҽк  [ТТДС., 1993: 85]  мҽгънҽсендҽ  кулланыла  

(зҽһҽр,  чарыс –бумалы,  каты).   

Сильный  берҽмлегенҽ сүзлек  авторлары  түбҽндҽге  вариантларны  

тҽкъдим  итҽлҽр: "дарманлы"   [Ю., 1900: 67], "каты,  кҿчле,  куҽтле"   [Н., 

1892: 184], "батыр,  шяб"    [В., 1894: 296].  Дҽрман  "рухи  һҽм  физик  

мҿмкинлеклҽр,  кҿч,  хҽл"не  белдерҽ  [ТТАС., 1977:т.1, 319]. Аңлатмалы  

сүзлектҽ  каты  сүзенең  тугыз мҽгънҽсе  бар.  Лҽкин  кешенең  физик  

мҿмкинлеклҽренҽ  карата  ҽйтелгҽн  мҽгънҽсе  чагылыш  тапмый.  Бары  

тик  кешенең  характер  үзенчҽлеген  белдергҽн   "кырыс,  катгый"  мҽгънҽ  

тҿсмере  генҽ  күрсҽтелҽ  [ТТАС., 1979,т.2: 73].  Кҿчле,  куҽтле  

берҽмлеклҽре  мҽгънҽлҽре  ягыннан  абсолют  туры  килҽлҽр.  Батыр  исҽ,  

шул  сыйфатларга,  ягъни  курыкмаучанлык,  кыюлык,  кҿчлелек,  

уңганлык  сыйфатларына  ия  шҽхесне  белдерҽ  [ТТАС., 1977, т.1: 134].  

Эшнең  үтҽлү  рҽвешен,  дҽрҽҗҽсен  шҽп  сүзе  белҽн  бирергҽ  мҿмкин.  

Ул  мондый  мҽгънҽлҽргҽ  ия: 1. яхшы,  ҽйбҽт,  менҽ  дигҽн  итеп;  2. кҿчле  

итеп,  интенсив  рҽвештҽ;  3.  тиз,  кызу-кызу,  җҽһҽт;  [ТТАС., 1981, т.3: 

534].   Ҽлеге  синонимик  оя  алынма  сүзлҽр  исҽбенҽ  баетылган.  

Дҽрманлы –  фарсы,  куҽтле –  гарҽп  теленнҽн  кергҽн  синонимнар.  Ҽ  

каты,  кҿчле,  батыр,  шҽп  берҽмлеклҽре  тҿрки-татар  сүзлҽре  булып  

санала (дҽрманлы,  куҽтле –  каты,  кҿчле, шҽп,  батыр). 

Мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  бер-берсеннҽн  аерылган  "садя"  

[глупец]   [Н., 1878:63],  "җаһил,  ахмак"  [Н., 1892: 30], "тиле"  [Г., 1804: 

94]  берҽмлеклҽре,  шулай  ук,  чыгышлары  ягыннан  тҿрле.  Җаһил,  

ахмак – гарҽп  алынмалары,  ҽ  садҽ –   фарсы  теленнҽн  кергҽн  синоним.  
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Ул  "гади, катлаусыз"  дигҽнне  аңлата  [ГТРАС., 1993: 496].  Бу  

алынмалар  белҽн  беррҽттҽн  тҿрки  чыгышлы  тиле  сүзе  дҽ  китерелҽ.  

Тиле  берҽмлеге  акылы  юк,  акылга  сай  кешене,  кат-кат  ҽйтеп  тҽ  

аңламаучыны  белдерсҽ  [ТТАС., 1981,  т.3: 97],  ахмак  бу  тҿсмернең  иң  

югары  дҽрҽҗҽсен  күрсҽтҽ  дип  фаразлана.  Җаһил  "белемсез,  укымаган,  

надан"  [ГТРАС., 1993: 765]  кешене  характерлый. "Татар  теленең  

аңлатмалы  сүзлеге"ндҽ  садҽ  "бик  гади"  дип  аңлатыла  [ТТАС., 1981,т.3: 

614].  К.  Насыйри  биргҽн  мҽгънҽсе  күрсҽтелми. 

XIX гасыр русча-татарча һҽм татарча-русча сүзлеклҽрендҽ исем һҽм 

сыйфат сүз тҿркеменҽ караган сүзлҽрнең синонимлыгы киң таралган. 

Фигыльлҽр синонимлыгы бик аз чагылыш таба. 1900  елда  басылып  

чыккан  М.  Юнысовның  сүзлегендҽ   понять,  понимать   сүзе  

"апламак"  дип  тҽрҗемҽ  ителҽ  [Ю., 1900: 18]. К. Насыйри  "фҽһемлҽмҽк,  

фҽһем  итмҽк"  дигҽн  фарсы  вариантын  бирҽ  [Н., 1878: 183].  А.  

Воскресенский  тҿрки  сүз  белҽн  "аңлау"  дип  тҽрҗемҽ  итҽ  [В., 1894: 

225].  Апламак  һҽм  аңлау  сүзлҽре  фонетик  үзгҽрешлҽр  кичерсҽлҽр  дҽ,  

бер  үк  тамырдан  ясалганнар.  Апламакъ  сүзе  хҽзер  инде  кулланыштан  

тҿшеп  калган.  

М.Юнысов  осмелиться  сүзенең  "базмак"  [Ю., 1900:26]  

вариантын  бирҽ.  К. Насыйри  гарҽп  чыгышлы   "җҿрьят  кылмак"  сүзе  

белҽн  тҽрҗемҽ  итҽ  [Н., 1892:111].  А. Воскресенский  "кыйыулану,  

батырлану"  сүзлҽре  [В., 1894:178]   белҽн  синонимик  рҽтне  баета.  

Сүзлек  авторлары  тҽкъдим  иткҽн  ҽлеге  вариантлар  абсолют  

синонимнар  булып  ки-лҽлҽр.  Алар  бүгенге  сҿйлҽмдҽ  дҽ  актив  

кулланышта  йҿрилҽр  (җҿрьят  кылмак –  базмак,  кыюлану,  батырлану).   

Сочинять  сүзе  русча-татарча  сүзлектҽ  1.иҗат  итү,  язу;  . уйлап  

чыгару,  үзеннҽн  чыгару,  ялган  хҽбҽр  чыгару,  уйдырма  кору  [РТС., 

1985: 596]  дип  тҽрҗемҽ ителҽ.  М. Юнысов  исҽ, "тяснифъ  итмякъ"  

дигҽн гарҽби  сүзн  бирҽ [Ю., 1900:47], ҽ бу сүзнең  тҿрки  вариантын  А. 

Воскресенский  тҽкъдим  итҽ: "уйлап  чыгару"  [В., 1894: 311].  (тясниф  

итү –  уйлап  чыгару).   

 Нҽтиҗҽ  ясап  шуны  ҽйтергҽ мҿмкин,  татар  теленең  үз  сүзлҽре  

булса  да,  кайбер  тҿшенчҽлҽр  гарҽп  алынмалары  белҽн  тҿгҽлрҽк  
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белдерелҽлҽр,  шуңа  күрҽ  бу  сүзлҽрнең  күбесе  хҽзерге  татар  ҽдҽби  

телендҽ  дҽ  актив  кулланылалар  )остаз,  адҽм,  бҽндҽ,  җим,  туфан,  

куҽтле),  ҽмма  тҿрки  сүзлҽр  дҽ  кире  кагылмый  (укытучы,  кеше,  аш,  

ашамлык,  су  ташу,  кҿчле).     

 

 

Гарҽп – фарсы  алынмалары  һҽм 

  рус  теленнҽн  кергҽн  сүзлҽр  арасында  синонимлык 

 

 XVIII – XIX   йҿзлҽрдҽ  һҽм   XX  йҿз  башында  татар  ҽдҽби  

телендҽ  Кҿнбатыш  Европа  теллҽреннҽн  һҽм  рус  теленнҽн  кергҽн  

сүзлҽр  киң  кул-ланыла  башлый.  Аларның  шактый  ҿлеше  нормалашып  

та  китҽ.  Рус  алынмалары  белҽн  беррҽттҽн,  XIX  йҿз   сүзлеклҽрендҽ  

гарҽп  һҽм  фарсы  теллҽреннҽн  алынган  сүзлҽр  дҽ  зур  урын  алып  тора.  

Шулай  итеп,  телнең  лесик  составы   алынма  синонимнар  исҽбенҽ  дҽ  

баеый.  Ҽ  хҽзер  гарҽп-фарсы  һҽм  рус  алынмаларыннан  гына  торган  

синонимик  парларны  карап  китҽрбез.  Кайбер  рус  сүзлҽре  элек-электҽн  

татар  ҽдҽби  телендҽ  үзлҽшеп  китҽлҽр.  Алар,  татар  теленең  үз  фонетик  

закончалыкларына  буйсындырылып,  язма  телдҽ  дҽ,  халык  сҿйлҽмендҽ  

дҽ  бер  үк  рҽвештҽ  йҿрилҽр. 

 Хҽзерге  вакытта  татар  һҽм  рус  теллҽрендҽ  тҽрҗемҽсез  

кулланылган  океан  сүзен  М.  Юнысов  "дарья"  дип   тҽрҗемҽ  итҽ  [Ю., 

1900:67],  К.  Насыйри  "океанус,  җормохит"  сүзлҽрен  бирҽ  [Н., 

1892:107].  Дҽрья  "елга,  зур су"ны  аңлата  [ТТАС., 1977, т.1 :320].  

Җормохит  сүзе  бҿтенлҽй   сүзлектҽ  күрсҽтелми.  Океанус  берҽмлеге  рус  

теленҽ  латин  теленнҽн  килеп  кергҽн.  Лҽкин хҽзерге вакытта ул  телдҽн  

тҿшеп  калган, искергҽн сүзлҽр тҿркеменҽ карый.  

 Войска  сүзенҽ  М.  Юнысов  "ляшкяр"  тҽрҗемҽсен  бирҽ  [Ю., 

1900: 89].  Бу  сүз  фарсы  теленнҽн  алынган.  А.  Воскресенский  

түбҽндҽге  гарҽп  һҽм  рус  алынмаларын  тҽкъдим  итҽ: "чирү,  армия,  

гаскҽр"  [В., 1894:26].  Гаскҽр  "дҽүлҽтнең  кораллы  кҿчлҽре,  армия"  

мҽгънҽсен  белдерҽ  [ТТАС., 1977, т.1: 262].  Чирү  сүзе  шул  ук  мҽгънҽдҽ,  
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лҽкин   искергҽн  мҽгънҽ  тҿсмере  белҽн  кулланыла  [ТТАС., 1977,  т.1:  

432].   

Телебездҽ  ныклап  урнашкан  һҽм  күп  кешелҽргҽ  гарҽп  

алынмасы  икҽнлеге  билгеле  булмаган  китап  сүзе   сүзлеклҽрдҽ  тҿрлечҽ  

тҽрҗемҽ  ителҽ: "рисаля"  [Н., 1878:61], "дҽфтҽр,  китап"  [Н., 1892: 65], 

"княгя"  [В., 1894: 104], "китабцик"  [Г., 1804:234].  Ҽлеге  синонимнар   

кенҽгҽ  сүзеннҽн  кала,  барысы  да  гарҽп  теленнҽн  алынган  һҽм  алар  

мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  бер-сеннҽн  аерылалар.  Китап  сүзе  киң  

мҽгънҽдҽ  бергҽ  тҿплҽнгҽн  язулы  кҽгазь  битлҽре  җыелмасын  белдерҽ.  

Ҽгҽр  язылмаган  кҽгазь  тҿплҽнмҽсе,  ул  нинди  күлҽмдҽ  булса  да,  

дҽфтҽр  булып  калса,  язылгач  китапка  ҽверелҽ.  Рисалҽ  аңлатмалы  

сүзлектҽ  "хикҽя"  дип  бирелгҽн  [ТТАС., 1981, т.3: 596].  Кенҽгҽ  сүзенҽ  

Р.  Ҽхмҽтҗанов  мондый  аңлатма  бирҽ: "кенҽгҽ  дигҽне –  эш  кҽгазьлҽре,  

һҽртҿрле  исемлеклҽр,  исап-хисаплар  ҿчен,  гадҽттҽ,  катыргы  тышлы  

дҽфтҽр  ул.  Кайбер  рҽсми  карарлар,  законнар  һ. б.  теркҽлгҽн  

китапларны  да  кенҽгҽ  дип  атау  дҿрес.  Кенҽгҽ  сүзе  рус  теленнҽн  

алынган  булса  кирҽк.  Ҽмма  ул  рус  теленҽ  безнең  бабаларыбыз –  

борынгы  тҿркилҽр  теленнҽн  кергҽн.  Борынгы  уйгурча  язма   

ядкҽрлҽрдҽ   күнигү,  кинүгү,  монгол  һҽм  бурят  язма  теллҽрендҽ  

кинигэ,  кинии   китапны  яисҽ  китап  урынына  кулла-нылган  озын  

кҽгазь  уралмасын  белдергҽн.  Күнигү  борынгы  кытайча  күэн  гу  

дигҽннҽн  килҽ:  күэн  борынгы  шҽрык  теллҽрендҽ  китап,  язу,  гу  

(кытайча)  тҿргҽк  дигҽн  сүз  булган.  Шулай  итеп, кенҽгҽ  сүзендҽ   ҽллҽ  

ничҽ  телнең –  борынгы  культура  учакларының  эзе  сакланган  [ 

Ҽхмҽтҗанов:3 ].   

 Алынма  рус  сүзлҽренең  бер  ҿлеше  нормалаша,  икенчелҽре  исҽ,  

ҽдҽби  телгҽ  кермичҽ,  стихияле  рҽвештҽ  гади  сҿйлҽм  үзенчҽлеклҽре  

булып  яшҽүлҽрен  дҽвам  итҽлҽр.  XIX  йҿз  ахырында  рус  теле  аша  

кергҽн  сүзлҽр-нең  кулланылышы  нҽкъ  шул  тҿп  ике  юнҽлештҽн  чыгып  

карала  [ Хаков:173 ].  Рус  теленнҽн  гади  сҿйлҽү  теленҽ  үтеп  кергҽн  

сүзлҽрне  без  синонимнарның  фонетик  юл  белҽн   барлыкка  килү  

бүлегендҽ  карап  үткҽн  идек.  Гадҽттҽ,  сҿйлҽү  телендҽ  рус  сүзлҽре  

татар  теленең  үз  фонетик  законнарына  буйсындырылып   ҽйтелҽ:  шутъ  

"счѐты"  [ГШ., 1893: 11],  патнусъ,  пуднус  "подносъ"  [ГШ., 1893: 18],  
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кызау  "кузов"  [В., 1894: 116],  словар  "словарь"  [В., 1894, : 301],  шпитал  

"больница"  [В., 1894: 11],  избис,  эзбись  "известка"  [Ю., 1900: 18],  шяб  

"шибко"  [Ю., 1900: 71],  кукшин  "кувшин"  [Н., 1892: 71],  стих  

"стихотворение"  [В., 1894: 316],  карбүз,  харбүз,  тарбүс  "арбуз"  [Г., 

1804: 156],  жирябя  [В., 1894: 66],  ширябя,  шебага  "жеребей"  [Г., 

1804:156],  чтип,  степ  "степъ"  [В., 1894: 316],  жалаш,  чҽше  "шалаш"  

[В., 1894, 363]. 

 Югарыда  карап  киткҽн  үрнҽклҽр  гарҽп – фарсы  һҽм  рус  

алынмаларыннан  гына  торган  синонимик  ояны  тҽшкил  итҽлҽр.   

Алынма  синонимнар  белҽн  беррҽттҽн,  сүзлеклҽрдҽ  тҿрки  сүзлҽр  дҽ  

бирелҽ.  Мҽсҽлҽн,  Ш. Габделгазиз  линейка  сүзен  татарча  да  "линейка"  

дип  бирҽ  [ГШ., 1893: 11].  Ҽлеге   сүз  бүгенге  кҿндҽ  дҽ  актив  

кулланыла.  К.  Насыйри  исҽ,  гарҽп  вариантын  бирҽ: "җҽдвҽл"  [Н., 1892: 

73]. Лҽкин бу сүз туры, дҿрес мҽгънҽсендҽ бирелмҽгҽн, чҿнки  ул гарҽп 

телендҽ  "таблица,  расписание"  дигҽнне  аңлата  [ГТРАС., 1993:771].  И.  

Гиганов  тҿрки  сүз  тҽкъдим  итҽ:  сызгыч  сүзен  фонетик  яктан  бераз   

үзгҽртеп, Себер татарлары сҿйлҽшлҽренҽ хас булганча  "цыйгыц"  [Г., 

1804: 263]  дип  тҽрҗемҽ  итҽ.   

К.  Насыйри  сүзлеклҽрендҽ   стихотворение  сүзе  "нҽзым"  [Н., 

1878: 107] дип  тҽрҗемҽ  ителҽ, ҽ  икенче  хезмҽтендҽ исҽ ул  "бҽет"  дип  

бирҽ  [Н., 1892: 197].  А.  Воскресенский  исҽ,  рус  һҽм  тҿрки  

вариантларын  китерҽ "ҽйтмеш,  стих"  [В., 1894:316].  Лҽкин  ҽйтмеш  сүзе  

хҽзерге  татар  телендҽ  кулланылмый, кайбер тҿрки теллҽрдҽ аерым жанр 

буларак яши. 

 Мисаллардан  күренгҽнчҽ,  алынма  лексика  кайбер  очракларда  

шул  телнең  фонетик  закончалыкларына  яраклаштырылып,  ҽ  кайвакыт  

нигез  телдҽ  ничек  бар,  шулай  кулланыла.  Ҽлеге  сүзлҽр  татар  теленең  

синонимиясен  баетуда  зур   роль  уйныйлар.   
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Сүзлеклҽрдҽге тҿрки  сүзлҽр  синонимиясе 

 

 Хҽзерге  татар  ҽдҽби  теленең  сүзлек  составы  бик  борынгы  

чордан  ук  яшҽп  килгҽн,  тҿрки  халыкларның  барысы  ҿчен  дҽ  уртак  

булган  тҿрки  тел-гҽ  барып  тоташа.  Татар  ҽдҽби  теленең  лексик  

нормалары   болгар-кыпчак  теллҽре  җирлегендҽ  формалаша.  Аерым  

этник  тҿркемнҽргҽ,  кабилҽлҽргҽ  хас  сүзлҽрне  аерып  күрсҽтү  мҿмкин  

түгел.  Татар  милли  ҽдҽби  теленең  сүзлек  хҽзинҽсендҽ  бик  күп  

катламнар  бар.  Алар  арасында  тҿп  урынны,  һичшиксез,  борын-

борыннан  Идел  буенда  яшҽгҽн  болгар  һҽм  кыпчак  халкының  лексик  

байлыгы   ала.  Бу – язма  ҽдҽби  телдҽ  дҽ,  татар  халкы-ның  тҿрле  

диалектларга  хас  сҿйлҽү  телендҽ  дҽ  ачык  чагыла  [ Хаков:128 ]. 

 XIX  йҿз  сүзлеклҽрендҽ  дҽ  бары  тик  тҿрки  сүзлҽрдҽн  генҽ  

торган  синонимнарны  очратырга  мҿмкин.  Бу,  бигрҽк  тҽ,  кеше  

органнары,  тҿрле  профессия  вҽкиллҽре,  тормыш-кҿнкүреш,  ашау- эчү   

тҿшенчҽлҽрен белдерҽ  торган  исемнҽрнең  тҽрҗемҽлҽрендҽ  чагыла. 

 Иң  беренче  кеше  органнарын  атаучы  синонимнарга  тукталыйк.  

Желудок  сүзен     Ш. Габделгазиз,  Н.  Остроумов,  И.  Гигановлар  

"карын"  дип  тҽрҗемҽ  итҽ  [ГШ., 1893: 4],  [О., 1892: 111],  [Г., 1804:154],   

ҽ  К.  Насыйри  "ашказаны"  [Н., 1892: 44]  вариантына  туктала.  Алар  

икесе  дҽ  бер  үк  мҽгънҽне  бирҽлҽр  һҽм  бүгенге  кҿндҽ  дҽ  актив  

кулланылалар.  Зрачок  берҽмлегенең  берничҽ  тҿрки  синонимы  

китерелҽ: "кузъ  кешесе"  [ГШ., 1893: 3], "күз  карасы"  [Н., 1892: 56], "кюз  

бябяге"  [В., 1894:  85].  Күз  карасы,  күз  бҽбҽге,  шулай  ук,  абсолют  

синонимнар.  Күз  кешесе  хҽзерге  сҿйлҽм  теленнҽн  тҿшеп   калган.  К.  

Насыйри  почка  сүзенең  ике  вариантын  тҽкъдим  итҽ: "бюрякъ,  бҿйҿр"  

[Н., 1878: 35].  Хҽзерге  татар  ҽдҽби  телендҽ   бҿер,  ҽ  диалектларда  

"бҿерҽк"  сүзлҽре  очрый   [ТТДС., 1993: 32]. 

 Сүзлеклҽрне  тикшерү  барышында  ике  профессия  вҽкилен  

атаучы,  тҿрки  сүзлҽрдҽн  генҽ  торган  синонимик  рҽтне  таптык.  Алар:  

фотограф  "тюсъ  тҿшерүче"  [ГШ., 1893: 7], "якты  йазучы"  [Н., 1892: 

186].  Ҽлеге  вариантларның  берсе  дҽ  "Татар  теленең  аңлатмалы  

сүзлеге"ндҽ  бирелми.  Бүген  күбрҽк  рус  алынмасы  булган  фотограф   
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сүзе  генҽ  кулланыла.  Слесарь  сүзенҽ  "сувыкъ  тимерче"  [ГШ., 1893:7],  

"ак  тимерче"  [Н., 1892: 186],  "жозакчы"  [В., 1894: 301]  кебек  

тҽрҗемҽлҽр  бирелҽ.  Хҽзерге  вакытта  бу  мҽгънҽдҽ  күбрҽк  "тимерче"  

сүзе   кулланышта  йҿри. 

 Тормыш-кҿнкүреш  һҽм  ашау-эчүне  белдерүче  синонимнар:  

колбаса  "тутрма"  [Ю., 1900: 44], "ит  тутыртмасы"  [В., 1894: 105].  

Тутыртма  сүзе  кыскарып  тутрма  барлыкка  килгҽн.  Тутырма  "чапкан  

үпкҽ – бавыр  һҽм  ярма  катнашмасын  юан  эчҽккҽ  салып  пешерелгҽн  

казылык"  дип  аңлатыла  [ТТАС., 1981, т.3: 177].  Полка  сүзенең  

"шурлекъ"  [Ю., 1900:  71]  һҽм  "киштҽ" [В., 1894: 221]  синонимнары  

бирелҽ.  Алар  абсолют  синонимнар.  Икесе  дҽ  савыт-саба,  китап  һ. б. 

шундый  ҽйберлҽр  кую  ҿчен,  стенага  беркетелеп  так-тадан  эшлҽнгҽн  

җайланма"ны   атыйлар  [ТТАС., 1981, т.3: 541].  Винт  сүзенең  "шүрүл,  

бүрма"  [Г., 1804: 52],  "бормалы  кадак"  [Н., 1892: 16]  кебек  тҿрки  

вариантлары  китерелҽ.  Хҽзерге  татар  телендҽ  шҿреп  сүзе  ешрак  оч-

рый.  Ул  "агач  яки  металл  ҽйберлҽрне  бер-берсенҽ  беркетҽ  торган  

сырлы  кадак"  дип  аңлатыла  [ТТАС., 1981, т.3: 540].  Валенки   сүзен  К.  

Насыйри  1878  елгы  хезмҽтендҽ  "ката"  дип  тҽрҗемҽ  итҽ  [Н., 1878:  84].  

А.  Воскресенский  сүзлегендҽ  ул  "киез  итек"  дип  бирелгҽн  [В., 1894: 

326].  Нигездҽ,  алар  бер  үк  нҽрсҽне  атасалар  да,  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  

белҽн  аерылалар.  Ката  "тиз  генҽ  киеп  алырга  уңайлы  булган  сай  һҽм  

җиңелчҽ   аяк  киеме"  [ТТАС., 1979: т.2, 69], ҽ  киез  итек  "йоннан  

басылган  итек" дигҽнне аңлата.  Ката,  гомумҽн,  аяк  киемен  белдерсҽ,  

киез  итек  аның  бер  тҿре  генҽ  булып  санала. [ТТАС., 1979, т.2, 92].   

 Булавка  берҽмлегенең  дҽ  сүзлеклҽрдҽ  мондый  тҿрки  

синонимнары  бар: "башлы  иня"  [Н., 1892: 11],  "чукмарлы  иня"  [В., 

1894: 15], "тюйрявүц,  тюйрявүг"  [Г., 1804:31].  Сҿйлҽмдҽ  ешрак  булавка  

дигҽн рус  сүзе  кулланыла.   

 И.  Гиганов  хезмҽтендҽ  һҽрбер  сүзнең  диярлек  берничҽ  

вариантын,  синонимын  бирү  күзҽтелҽ.  Мҽсҽлҽн,  кожа  сүзенең  дҽ  

мондый  вариантларын  тҽкъдим  итҽ: "кунъ,  тере, булгары"  [Г., 1804: 

236], "тире"  [В., 1894: 105].  Ҽлеге  синонимнар  арасында  болгарый  

сүзе,  аеруча,  кызыксыну  уята.  Бу  сүзнең  тарихы  еракларга  барып  
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тоташа.  Күн  эшкҽртү – элек-электҽн  үк  болгарларның  тҿп  

кҽсеплҽреннҽн  берсе  булган.  Моны   X-XVI   гасырларда  табылган  

кулъязмалар  да  раслый.  Болгарлар   Бҿек  Кенҽз  Владимирга  каршы  

сугышканда  күн  итектҽн  булалар.  Бу  хҽл  кенҽзне  шаккатыра.  Чҿнки  

Русия  җирлегендҽ   мондый  итеклҽрне  бары  тик  югары  катлау  

кешелҽре  генҽ  кия  алган.  Болгарда  ясалган  күн  ҽйберлҽре  Бохара,  

Тҿркия  һҽм  бҿтен  Азиядҽ  "болгарый",  ягъни  болгар  малы  дип  

йҿртелгҽн.  Болгар  күненең  даны  бҿтен  дҿньяга  тарала.  Болгар  иле  

авыл  хуҗалыгы  һҽм  һҿнҽрчелеге  белҽн  алга  киткҽн  ил  була.  Халкы  

да  бай  яшҽгҽн,  мал-туар  тоткан.  Патшаларга  сыер,  үгез  тирелҽрен  

налог  итеп  түлҽгҽннҽр.  Бу  тирелҽр  бик  күп  җыелу  сҽбҽпле,  алар  аны  

эшкҽртеп  башка  иллҽргҽ  сату  итҽ  башлаганнар  [Рҽхимова:58 –69]. 

 Шулай  итеп,  болгарый  сүзе  болгарлар  тарафыннан  эшкҽртелгҽн  

күнне  белдерҽ.  Бу  сүз  аңлатмалы   сүзлектҽ  дҽ  шул  мҽгънҽдҽ  очрый  

[ТТАС., 1977, т.1: 177].  Тире  һҽм  күн  берҽмлеклҽренҽ  килгҽндҽ,  алар  

да  мҽгънҽ  тҿсмерлҽре  белҽн  бер – берсеннҽн  аерылалар.  Күн  "махсус  

юл  белҽн эшкҽртелгҽн (илҽнгҽн)  хайван  тиресе  яки  шундый  тиренең  

бер  кисҽге"  [ТТАС., 1979, т.2:299].  Ҽ  тире  исҽ, 1.кешенең  һҽм  

хайваннарның  бҿтен  тҽнен  кап-лап  торган  тышча;  2.  үтерелгҽн 

(суелган)  хайваннан  тунап  алынган  шундый  тышлык  [ТТАС., 1981, т.3: 

103].  Димҽк,  тире – чимал,  ҽ  күн –   эшкҽртелеп  ясалган  ҽзер  материал.  

 Чыгышы  белҽн  кызыклы  булган  тагын  бер  сүзгҽ  тукталып  

китик.  Варишка   сүзе  Ш. Габделгазиз  сүзлегендҽ   "тыш  биялҽй"   

[ГШ., 1893:120], "бармакча,  биялҽй"  [Н., 1892: 177], "эч  биялҽй"  [В., 

1894: 17] дип бирелҽ. Болар  барысы  да  тҿрки-татар  синонимнары.  Гап-

гади  генҽ  нҽрсҽне  белдергҽн  гап-гади  биялҽй  сүзе  безнең  

бабаларыбызның тормыш  рҽвешлҽре  турында  матур  бер   информация  

бирҽ.  Тҿрки  теллҽрдҽ  билгеле  булган  ҽлеге  сүз  (татар  

сҿйлҽшлҽрендҽге  вариантлары  бҽйелҽй,  мҽгҽлҽй;  уйгурча  бҽлҽй;  

чыгтайча  бҽһҽлҽй,  бҽһлҽги )  тҿптҽ  борынгы  фарсыча  бҽһлҽ  

"лачынчыларның  күн  биялҽе   һҽм  иңсҽсе"  сүзеннҽн.  Мҽгълүм  ки,  

лачынны  һҽм  бүтҽн  ерткыч  кошларны  ауга  ҿйрҽтҽлҽр.  Ау  вакытында  

лачын,  бҿркет  һ. с.  башта  иңдҽ  һҽм   кулда  тора.  Лҽкин  бу  кошларның  

тырнаклары  бик  үткен   һҽм  каты.  Алар  тҽнне  җҽрҽхҽтлҽмҽсен  ҿчен  
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кулга  терсҽккҽ  җитеп  торган  тирҽн  күн  биялҽй,  ҽ  иңнҽргҽ  күн  иңсҽ  

киялҽр.  Менҽ  шулар  бҽһлҽ,  бҽһлҽги  дип  аталган.  Шуннан  биялҽй  

килеп  чыккан  [ Ҽхмҽтҗанов:3 ].   

 Бу  тҿргҽ  караган  синонимик  оялар  ҽллҽ  ни  күп  булмасалар  да,  

алар  бар.  Күз  кешесе,  суык  тимерче,  ит  утыртмасы,  чукмарлы  инҽ,  

болгарый  сүзлҽре  хҽзерге  татар  телендҽ  очрамаса  да,  күз  карасы,  күз  

бҽбҽге,  ашказаны,  карын,  тутырма,  киштҽ,  шүрлек,  киез  итек,  күн,  

тире,  биялҽй   сүзлҽре  бүген  дҽ  актив  кулланылуларын  дҽвам  итҽлҽр. 

 Синонимнар –з телне  баетучы,  аның  үсеш  дҽрҽҗҽсен  билгели  

торган  күрсҽткеч  саналалар,  шуңа  күрҽ  аларның  күп  булуы  сҿйлҽмнең  

тулы,  фикернең  тҿгҽл  булуын  тҽэмин  итҽ.  Күргҽнебезчҽ,  татар  

теленең   синонимиясен  баетуда  тҿрле  алынмалар  катнаша.  Мондый  

синонимик  парларны  ҿйрҽнү   түбҽндҽге  нҽтиҗҽлҽргҽ   китерде: 

 1. Бер  генҽ  халык  та  аерым,  изоляциялҽнеп  яши  алмаган.  

Ҽүвҽл  башка  кабилҽлҽр  белҽн,  соңга  таба  тҿрле  халыклар,  дҽүлҽтлҽр  

белҽн  аралашу  нҽтиҗҽсендҽ  татар  теленҽ  теге  яки  бу  телдҽн  

алынмалар  килеп  кер-гҽн.  Гарҽп  һҽм  фарсы  теллҽреннҽн   кергҽн   

алынмалар    XVII- XIX  гасырларда  бик  күп  булган.  Бу  күренеш  без  

тикшергҽн  сүзлеклҽрдҽ  дҽ  ачык  күренҽ.  Материаллар  күрсҽткҽнчҽ,  

XIX   гасыр  сүзлеклҽрендҽ   синонимнар,  нигездҽ,   гарҽп-фарсы  

алынмалары  исҽбенҽ  арта  (остаз,  мҿдҽррис,  мҿгаллим,  хҽлфҽ;  шҽкерт,  

талип;  адҽм,  бҽндҽ;  җҿрьят  кылмак;  җим,  тҽгам;  ту-фан;  дҽрманлы,  

куҽтле;  галҽмҽт,  ҽсҽр  һ. б. ). Бу,  бигрҽк  тҽ,  К.  Насыйри,  И.  Гиганов   

сүзлеклҽрендҽ  ачык  чагыла.   

 2. Гарҽп-фарсы  алынмалары  татар  теленең  синонимиясен  

баетуда  беренче  чыганак  булса,  рус  алынмалары  икенче  чыганак  

булып  санала.  Тҿрки-татар  халкының  борынгы  бабалары  славян  

кабилҽлҽре  белҽн  тыгыз  бҽйлҽнештҽ  яшҽгҽннҽр.  Шуның  нҽтиҗҽсендҽ  

татар  теленҽ  бик  күп  рус  сүзлҽре  кергҽн. Алар  телнең я    фонетик  

законнарына  яраклаштырылып  (шут,  патнус,  пуднус,  шпитал,  стих,  

чтип  һ. б.),  я  ничек  бар  шулай  (линейка,  армия)  телдҽ  яшилҽр. 
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 3. Синонимик  рҽт  алынмалар  ярдҽмендҽ  генҽ  түгел,  ҽ  үз  тҿрки-

татар  сүзлҽре  исҽбенҽ  дҽ  тулылана.  Аларның  кайберлҽре  телдҽн  

тҿшеп  калган (күз  кешесе,  болгарый,  суык  тимерче,  тҿс  тҿшерүче,  

якты  йазучы),  ҽ кайберлҽре  (киштҽ,  ашказаны,  күз  карасы,  биялҽй,  

күн,  тире) бүген  дҽ  сҿйлҽмдҽ  еш  очрый.  Иң  күп  тҿрки  вариантлар  

тормыш- кҿнкүреш  һҽм  ашау-эчүне  атаган  исемнҽрдҽ  күзҽтелҽ. 

 4. Сүзлеклҽрдҽн  тупланган  синонимик  ояларда  ҽдҽби  тел  

сүзлҽре  белҽн  беррҽттҽн  диалекталь  сүзлҽр  һҽм  гади  сҿйлҽм  сүзлҽре  

дҽ  бар.  Моңа  ачык  мисал  булып  И.  Гиганов, К.Насыйри  сүзлеклҽре  

тора.  Авторлар үз хезмҽтендҽ  җирле  сҿйлҽм  теленнҽн  алынган  бик  күп  

мисаллар  бирҽлҽр.  Мҽсҽлҽн,  үрҽ,  бакрач,  бирҽчҽк,  үтеч,  яфрак,  уба,  

аман,  кюзь,  ту һ.б.  шундый берҽмлеклҽр булып саналалар.  

 

 

Сүзлеклҽрдҽ объективлык һҽм субъективлык 

 

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча  

сүзлеклҽрне тикшереп, ҿйрҽнеп чыкканнан соң, бу хезмҽтлҽрдҽге  

объективлык һҽм субъктивлык турында да фикер йҿтергҽ була.  

Объектив сҽбҽплҽр һҽр сүзлек ҿчен бердҽй, алар шул чорның 

сҽясҽте, тормыш шартлары,  икътисады белҽн бҽйле. 

XIX гасырда Россиянең эчке тормышында татарларның роле гаять 

зур була. Татарлар сан ягыннан икенче урында торалар һҽм аеруча 

икътисад ҿлкҽсендҽ танылалар. Россия сҽнҽгатендҽ татар тырышып хезмҽт 

итҽлҽр. Идел буе, Урал тҿбҽгендҽ зур бай завод-фабрикаларның хуҗалары 

татарлар була һҽм XIX гасырның  50 нче елларының ахырына тҿбҽк 

сҽнҽгатенең 90%ка  якыны татар эшмҽкҽрлҽре кулында булганлыгы 

билгеле. Бу оешмаларда хезмҽт итүче  эшчелҽр арасында да татарлар тҿп 

кҿч булыа саналалар.  
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Россия территориясендҽге сүҽдҽнең тҿп ҿлеше татар 

сҽүдҽгҽрлҽрендҽ була. Зур сҽүдҽ үзҽклҽрендҽ татар сҽүдҽгҽрлҽре эшли, 

вак сҽүдҽ белҽн дҽ татарлар шҿгыльлҽнҽ. 

Сҽяси, икътисади шартлар татарларның рус теле белүен талҽп итҽ. 

Укымышлы татарлар мҽдрҽсҽ белеме белҽн генҽ чиклҽнеп калмыйча, рус 

телен ҿйрҽнҽ башлыйлар. Кайбер дҿньяви мҽдрҽсҽлҽрдҽ рус теле фҽн 

буларак та укытыла. 1876 елда Казанда татар укытучылар мҽктҽбе ачыла 

һҽм татар халкының күп кенҽ күренекле вҽкиллҽре бу мҽктҽптҽ белем 

алалар. Рус телен камил белү татар халкы ҿчен рус халкы белҽн 

элемтҽлҽрне саклау һҽм ныгыту ҿчен кирҽк була. Рус телен белү 

татарларга Россиядҽ күлҽмендҽ үз ролен  билгелҽү, үз   урынын табу ҿчен 

дҽ мҿһим була. 

Объективлыкның тагын бер ягы – татар зыялыларының Россиядҽ 

мҽгърифҽт таратуы. Бу чорда татар укытучылары Россиядҽге тҿрки 

халыкларга аң-белем бирүдҽ зур эш башкаралар. Илнең тҿрле 

мҽдрҽсҽлҽрдҽ, мҽктҽплҽрдҽ татар мҿгалимнҽре халыкларны укырга һҽм 

язырга ҿйрҽтҽлҽр, мҽгърифҽт нуры чҽчҽлҽр.  

XIX гасырда татар галимнҽре фҽн аренасына чыга. Ш.Мҽрҗани, 

Г.Баруди, Ш.Ҽхмҽров, К.Насыри кебек галимнҽрнең исеме татар, рус 

фҽнни даирҽсендҽ генҽ түгел, Кҿнчыгыш дҽүлҽтлҽрендҽ, хҽтта Европада 

да таныш була.  

XIX гасырда татар матбугаты да зур роль уйный. Казанда, 

Россиянең тҿрле шҽһҽрлҽрендҽ бик күп тҿрле татар вакытлы матбугаты 

басыла. Масса күлҽм матбугат чаралары татар телен, мҽгърифҽтен, 

мҽдҽниятен һҽм, гомумҽн, татар сүзен илнең тҿрле почмакларына 

җиткерүдҽ  гаять кирҽкле эш башкаралар. 

Бу чорда яшҽгҽн һҽм татар дҿньясына рухи һҽм материаль ярдҽм 

күрсҽткҽн татар байларының  эшчҽнлеген дҽ объектив сҽбҽп итеп 

күрсҽтеп мҿмкин. Рҽмиевлҽр, Акчуриннар, Хҿсҽеновлар, Юнысовлар, 

Аитовлар кебек бай гаилҽлҽр шҽхеслҽр мҽктҽплҽр ачуга, китаплар 

бастыруга, матбугатка,  галимнҽргҽ, укымышлы кешелҽргҽ ярдҽм 

күрсҽтүдҽ үзлҽренең  байлыкларын кызганмыйлар.   
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Объектив сҽбҽплҽр арасында  тышкы сҽбҽплҽр дҽ бар. Россиянең 

Кҿнчыгыш сҽясҽтендҽ татарларның роле һҽрберебезгҽ билгеле. Бигрҽк тҽ 

тҽрҗемҽчелҽр сыйфатында татарлар зур эш башкаралар. Татарларның 

гарҽп һҽм фарсы теллҽрен белүе, тҿрки халыклар белҽн аралашуда татар 

телен кулланулары  Россия хҿкүмҽте ҿчен бик файдалы була. Госман 

империясе, Иран һҽм башка гарҽп иллҽренҽ сҽфҽрдҽ рус патшалары 

тҽрҗемҽче итеп татарларны алганнар. Бу ҿлкҽдҽ дан-шҿһрҽт казанган 

шҽхеслҽребез дҽ була.  

Югарыда санадган объектив сҽбҽплҽр XIX гасырда татарча-русча 

һҽм русча-татарча сүзлеклҽр барлыкка килҽдҽ тҿп шарт булып торалар. 

Илнең сҽясҽте, икътисады, мҽдҽнияте, халыкның тормыш-кҿнкүреше – 

һҽрбер як үзенчҽ сүзлеклҽрдҽ чагылыш таба. 

XIX гасырда дҿнья күргҽн һҽр татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽрдҽ авторларның шҽхеси үзенчҽлеге дҽ чагылыш таба. Шуннан 

чыгып, без бу сүзлеклҽрдҽге субъектив якларны күрсҽтҽ алабыз.  

Беренче субъектив як итеп,  һҽр авторның яшҽү урыны, яшҽү 

шартларын, ҽйлҽнҽ-тирҽ мохитен ҽйтергҽ була. Авторлар А.Троянский, 

К.Насыйри, А.Воскресенский Казанда яшҽгҽн һҽм эшлҽгҽн, И.Гиганов –  

Себердҽ, С.Кукляшев – Оренбургта,  Н.Остроумов – 

Ташкентта,Тҿркстанда гомер иткҽн, Ш.Габделгазиз авылда ( хҽзер 

Татарстанның Кайбыч районы Чукры Олан авылы) тормыш сҿргҽн, 

М.Юнысов Чистай шҽһҽрендҽ торган. Авторларның яшҽү урыннары 

сүзлеккҽ теркҽлгҽн сүзлҽр составына һичшиксез тҽэсир иткҽн. 

Икенче субъектив як – авторларның белеме. Сүзлек 

авторларыннан С.Кукляшев классик университетта белем алганнар. Ул 

Казан Император университетының филология факультетын  

тҽмамлаганнар. 

Шул чорның зыялы татарларына хас булганча, К.Насыйри, 

Ш.Габделгазиз мҽдрҽсҽ белеме алганнар. К.Насыйри Казанның атаклы 

―Касыймия‖ мҽдрҽсҽсендҽ укыган, Казан университетында ирекле 

тыңлаучы булган, Ш.Габделгазиз Казанда Апанай мҽдрҽсҽсендҽ укый.  
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А.Троянский Н.Остроумов, А.Воскресенский – Казан рухани 

академиясен тҽмамлыйлар, мҿселманнарга каршы кҿрҽш факультетында 

белем алалар.  

И.Гиганов һҽм М. Юнысов турында мҽгълүматлар юк. 

Ҿченче як итеп,  сүзлек авторларының профессиясен күрсҽтергҽ 

була. Авторлар арасында укытучылар күп. И.Гиганов Тобол халык 

училищесында, А.Троянский Казан рухани академиясендҽ, С.Кукляшев 

Оренбургтагы Неплюев кадет корпусында, М.Юнысов Чистай шҽһҽр 

мҽдрҽсҽсендҽ, К.Насыйри Казан укытучылар мҽктҽбендҽ укытканнар. 

Алар, нигездҽ, русларга татар теле һҽм татарларга рус теле ҿйрҽтү белҽн 

шҿгыльлҽнгҽннҽр.  

Н.Остроумов, А.Воскресенский Миссионерлар җҽмгыятенең 

актив ҽгъзалары булганнар һҽм үзлҽренең эшчҽнлеклҽрен шул юнҽлештҽ 

алып барганнар. Мҽсҽлҽн, Н.Остроумов Казан рухани академиясендҽ 

укыткан, Тҿркестандагы халык училищеларында инспектор булган, 

Ташкентта ирлҽр гимназиясендҽ директор вазифаларын башкарган, газета 

мҿхҽррире булып эшлҽгҽн,  ҽ А.Воскресенский Казан керҽшен-татар 

мҽктҽбендҽ дин белеме укыткан, ―кыргыз‖ мҽктҽплҽрендҽ инспектор 

булган, укытучылар семинариясендҽ директор булып эшлҽгҽн. 

Авторланың дини инанулары да субъектив як булып тора. 

Фамилиялҽрдҽн күренгҽнчҽ, авторларның күбесе – христиан дине 

вҽкиллҽре. Аларның сүзлек тҿзү эшчҽнлеге миссионерлык юнҽлешендҽ 

башкарылган. Алар тҿрки халыкларны теллҽрен ҿйрҽнеп, христианлыкка 

ҿндҽгҽннҽр, үз укучыларына да бу теллҽрне, безнең очракта, татар телен 

ҿйрҽткҽннҽр.  

Сүзлҽне теркҽгҽндҽ, авторларның филологик якын килүн дҽ 

искҽртеп үтҽргҽ кирҽк. Сүзлҽрнең бирелеше, аңлатмасы, чыганагын 

күрсҽтү, тамырдаш сүзлҽрне бергҽ туплау, башка тҿрки теллҽр белҽн 

чагыштыру, кулланылыш даирҽсен күрсҽтү – авторларның тирҽн 

филологик белеме, күп теллҽр белүе,  мҽслҽге дҽ чагылыш таба.  
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Иң гади тҿзелешле сүзлек итеп Миссионерлар җҽмгыяте чыгарган 

сүзлеклҽрне күрсҽтергҽ була. Бу сүзлеклҽрдҽ сүзлҽгҽ турыдан туры 

тҽрҗемҽ бирелҽ, бернинди ҿстҽмҽ мҽгълүмат күрсҽтелми. 

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽрдҽ алда без санаган объектив һҽм субъектив яклар ачык күренҽ. 

Бу сүзлеклҽр ҽдҽби тел материалына нигезлҽнеп тҿзелгҽннҽр. 

Сүзлеклҽрдҽ татар телендҽ актив кулланылышта булган, халыкка яхшы 

аңлашылган, китап теле лексикасыннан шактый арынган, нигездҽ, уртак 

фонетик нормаларга буйсынган, татар теленең җанлы сҿйлҽм 

берҽмлеклҽре теркҽлгҽн.  Шул ук вакытта, авторларга мҿнҽсҽбҽтле 

рҽвештҽ,  сүзлҽр составында диалекталь берҽмлеклҽрне, авыр-авыр гарҽп-

фарсы алынмаларын,  ислам һҽм христиан диненҽ хас сүзлҽрне, гарҽп-

фарсы алынмаларыннан качу ҿчен теркҽлгҽн рус-европа сүзлҽрен, теге 

яки бу тҿбҽккҽ хас фонетик үзенчҽлеклҽрне дҽ күрергҽ мҿмкин. 
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Йомгак 

 

     Татар лексикографиясе тарихында күпсанлы кулъязма сүзлеклҽр 

барлыгы мҽгълүм. Бу сүзлеклҽр  Мҽскҽү һҽм Санкт Петербург 

архивларында сакланганнар һҽм татар теле тарихына һҽм 

лексикографиясенҽ зур ҿлеш кертҽлҽр. 1801 елдан башлап басма сүзлеклҽр 

дҿнья күрҽ башлый. Беренче сүзлеклҽр Санкт-Петербург типографиясендҽ 

басылалар һҽм алар татарларга рус, ҽ русларга татар теле ҿйрҽтү 

максатыннан чыгып барлыкка килҽлҽр.   

   Иң беренче ике телле басма сүзлек итеп  танылган тюрколог 

И.Гигановның ―Слова коренные, нужнейшие к сведению для обучения 

татарскому языку, собранные в Тобольской главной школе  учителем 

татарского языка, Софийского собора священником  Иосифом Гигановым и 

юртовскими муллами свидетельствованная‖ (СПб.,1801) һҽм  “Словарь 

российско-татарский, собранный  Тобольском главном народном училище 

учителем татарского языка И.Гигановым и муллами Юртовскими‖ 

(СПб.,1804) сүзлеклҽрен күрсҽтергҽ мҿмкин. 

 Ике телле сүзлеклҽр тҿзү традициясе алга табан да дҽвам итҽ. 

А.Тоянский (1833; 1835), С.Кукляшев (1859), Н.Остроумов (1876, 1892), 

К.Насыйри (1878, 1892), Миссионерлар җҽмгыяте сүзлеге (1880, 1882, 

1886, 1888, 1891), Ш.Габделгазиз (1893), А.Воскресенский (1894),  

М.Юнусов (1900) сүзлеклҽре дҿнья күрҽ. 

Бу ике телле сүзлеклҽрнең авторлары тҿрле һҿнҽр иялҽре, профессия 

вҽкиллҽре булалар. Алар арасында галимнҽр, укытучылар, миссионерлар 

бар һҽм, мҽгълүм булганча,  бу авторларның күбесе Казан тюркологлар 

мҽктҽбенең актив ҽгъзалары булып саналар. Шул мҽктҽп традициялҽрен 

дҽвам итеп, алар халыкны агарту, мҽгърифҽтле итү ҿлкҽсендҽ зур эш 

башкаралар. Тҿрле уку йортларында дҽрес бирҽлҽр, фҽнни хезмҽтлҽр 
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язалар, халык телен ҿйрҽнҽлҽр. Аларның педагогик эшчҽнлеклҽренең бер  

нҽтиҗҽсе булып татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽр дҿнья күрҽ. Бу 

сүзлеклҽр татар теленең  лексик байлыгы булган сүзлҽр хҽзинҽсен безнең 

кҿннҽргҽ кадҽр китереп җиткергҽн дҽлилле чыганак булып торалар.  

XIX  гасырда татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽрнең даими 

рҽвештҽ басылып чыгуы һҽм таралып бетүе бу чорда татар теленҽ булган 

зур ихтыяҗ турында сҿйли. Бу хҽлне Россиядҽге вҽзгыять,  илнең 

кҿнчыгыш  сҽясҽте, патша самодержавиясенең христианлаштыру хҽрҽкҽте 

белҽн  дҽ аңлатырга була.  XIX гасырда бер генҽ башка миллҽтнең дҽ шул 

кадҽр ике телле сүзлеге булмаган. 

XIX  гасыр татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽре хҽзерге 

лексикография ҿчен җирлек булып торалар. Сүзлеклҽрнең ныклап 

уйланылган    структурасы һҽм  композициясе  авторларның сүзлек тҿзү 

методикасын яхшы белүлҽре турында сҿйли.  

Без тикшергҽн сүзлеклҽр –  бер берсенҽ охшаш хезмҽтлҽр. Сүзлҽрнең 

тҿп  лексик ҿлеше кабатлана. Алар алфавит тҽртибендҽ тҿзелгҽннҽр. 

Татарча-русча сүзлеклҽрдҽ сүзлҽр гарҽп алфавиты тҽртибендҽ 

урнаштырылган, ҽ русча-татарча сүзлеклҽр кирилл алфавитына нигезлҽнеп 

корылган. Миссионерлар тҿзегҽн сүзлеклҽрдҽ ( Н.Остроумов, 

Миссионерлар җҽмгыяте) татар сүзлҽре дҽ кирилл хҽрефдҽре, ягъни 

миссионерлар тҿзегҽн алфавит белҽн бирелҽ. М.Юнысов сүзлеге дҽ шул 

алфавитта дҿнья күргҽн. 

И.Гиганов (1801), Ш.Габделгазиз (1893), Миссионерлар җҽмгыяте 

сүзлеклҽре тематик принципка нигезлҽнеп тҿзелгҽннҽр. Бу сүзлеклҽр XIX 

гасырда дҿнья күргҽн русларга татар теле ҿйрҽтү максатыннан тҿзелгҽн 

үзҿйрҽткечлҽргҽ бик якын торала.  

XIX  гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча 

сүзлеклҽрдҽ телнең теоретик ягына бҿтенлҽй игътибар ителми. Күп 

сүзлеклҽр алфавит бирү һҽм кыскача искҽрмҽлҽр белҽн чиклҽнҽлҽр. Хҽтта 

сүзлеклҽрнең тҿзелеше, сүзлҽрнең бирелеше хакында кыскача информация 

дҽ бирелми. Бу сүзлеклҽрнең эчтҽлеген беркадҽр ярлыландыра.  
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Бары тик  Н.Остроумов, К.Насыйри (1892), Миссионерлар җҽмгыяте 

сүзлеклҽрендҽ генҽ татар теленең фонетикасы һҽм морфологиясенҽ караган 

назари мҽгълүмат урын алган.  

Ике телле сүзлеклҽрдҽ  лексик берҽмлеклҽрнең теркҽлҽүе белҽн бергҽ 

аларны тҽрҗемҽ итү ысуллары да игътибарга лаек.  XIX гасыр 

сүзлеклҽрендҽ тҿп урынны эквивалент тҽрҗемҽ алып тора;  шулай ук сүзнең 

ике, ҿч синонимын күрсҽтеп тҽрҗемҽ итү дҽ киң таралган. Бу алым ҿйрҽнҽ 

торган телне яхшырак үзлҽштерергҽ мҿмкинлек бирҽ.   Сүзлеклҽрдҽ аңлатма 

бирү юлы белҽн тҽрҗемҽ итү дҽ чагылыш таба. Тҽрҗемҽнең бу тҿре икенче 

тел вҽкиле ҿчен авыр очракларны аңлатканда кулланыла һҽм бу юл белҽн 

күбрҽк этнографик лексика, чит сүзлҽр, милли традициялҽрне аңлаткан 

берҽмлеклҽр тҽрҗемҽ ителҽ.  

Сүзлеклҽрнең охшаш ягы күп булса да, һҽр хезмҽтнең үзенҽ генҽ хас 

үзенчҽлеге бар.  

Беренчедҽн, XIX гасырда  дҿнья күргҽн татарча-русча сүзлеклҽр бер-

берсеннҽн сүз күлҽме белҽн аерылып торалар. И. Гигановта  (1801) 

барлыгы  1700 сүз,  1804 елда чыккан сүзлектҽ  11114 берҽмлек,  Н. 

Остроумова  (1876), сүзлегендҽ 5040 сүз, ҽ  1892 елда дҿнья күргҽн 

сүзлектҽ 1708 сүз,  К.Насыйри (1878)  2970 якын берҽмлек,  1892 елда 

чыккан сүзлектҽ 19500, А.Троянскийның ике томлы сүзлегендҽ  10 000 

якын берҽмлек,  Ш.Габделгазиз хезмҽтендҽ 1781 сүз,  А. Воскресенский 

сүзлегендҽ  12950 сүз,  Миссионерлар җҽмгыяте тҿзегҽн сүзлеклҽрдҽ 1000 

якын сүз, С.Кукляшев сүзлегендҽ 3546,  М. Юнусов сүзлегендҽ 4448 сүз 

теркҽргҽн.  

 Икенчедҽн, сүзлеклҽрдҽ сүзлҽрнең бирелешендҽ аермалар бар. 

Кайбер сүзлеклҽрдҽ, мҽсҽдҽн, И.Гиганов сүзлеклҽрендҽ сүзлҽр ҿч баганада 

бирелҽлҽр: гарҽп графикасында татар сүзе, кирилл графикасында татар сүзе 

һҽм рус сүзе.  К.Насыйриның (1878) сүзлегендҽ сүзлҽр дүрт баганага 

урнаштырылган, алдагы сүзлектҽн аермалы буларак, рус сүзенең дҽ гарҽп 

графикасындагы язылышы бирелгҽн. Калган сүзлеклҽрдҽ икешҽр багана, 

ягъни татар сүзлҽре һҽм рус сүзлҽре бананалары урын алган. 
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Ҿченчедҽн, сүзлеклҽр алынмаларга, диалекталь сүзлҽргҽ 

мҿнҽсҽбҽтле рҽвештҽ дҽ аерылалар.  

Сүзлеклҽрдҽ теркҽргҽн берҽмлеклҽр арасында рус алынмалары да 

очрый.  Алар татар теленҽ сҿйлҽм теле аша керҽлҽр һҽм фонетик 

үзгҽрешлҽр кичергҽннҽр. Шул сҽбҽпле алынмаларның бер ҿлеше татар 

теленең фонетик закончалыкларына буйсынганнар. Ҽ язма тел аркылы 

кергҽн алынмаларда үзгҽрешлҽр күзҽтелми. Рус алынмалары сүзлеклҽрдҽ 

күп түгел, шулай да Н.Остроумов, А.Воскресенский сүзлеклҽрендҽ 

алынмалар саны 200 дҽн артып китҽ, ҽ калган сүзлеклҽрдҽ 14-50 кадҽр 

рус-европа сүзе теркҽлгҽн.  

Гарҽп-фарсы алынмаларына килгҽндҽ, башка сүзлеклҽр алга чыга. 

К.Насыйри, А.Троянский, Л.Будагов, С.Кукляшев сүзлеклҽрендҽ гарҽп-

фарсы алынмаларының шактый күп булуы күзгҽ ташлана. Бу күренеш 

сүзлеклҽрнең максатлары белҽн бҽйле. Мҽсҽлҽн, С.Кукляшев сүзлеге 

хоестоматиягҽ кушымта итеп тҿзелҽ, ҽ хрестоматиягҽ гарҽп һҽм фарсы 

телендҽге тексталр тупланган була. Шулай ук бу күренеш татар 

халкының тарихы, язма мирасы, мҽдҽнияте, мҽгарифенең турыдан туры 

гарҽп, фарсы культурасына бҽйле булу белҽн аңлатыла. 

Сүзлек авторлары тҿрле диалект, тҿрле сҿйлҽш вҽкиллҽре булган. 

Алар ҽдҽби нормаларны бик яхшы белсҽлҽр дҽ, үзлҽренең җирле сҿйлҽм 

үзенчҽлеклҽрен сүзлеккҽ кертеп җибҽргҽннҽр. Моның ачык мисалы – 

И.Гиганов сүзлеге.  Н.Остроумов, К.Насыйри, Ш.Рҽхмҽтуллин 

сүзлеклҽрендҽ дҽ диалекталь берҽмлеклҽр билгеле бер диалектка я 

сҿйлҽшкҽ беркетелгҽн. 

Тагын бер аермалы  якны М.Юнысов сүзлегеннҽн күрсҽтергҽ була. 

XIX гасырда дҿнья күргҽн татарча-русча һҽм русча-татарча сүзлеклҽр 

арасында бары тик М.Юнысов сүзленедҽ генҽ сүзлҽрнең басымы күрсҽтелҽ.  

Ике телле сүзлеклҽр тҿзү традициясе ХХ гасыр башында да дҽвам 

итҽ. Лексикография фҽнендҽ С.-М Ганиев (1904), Н.Катанов (1912), 

С.Рахманколый һҽм  Г.Кҽрам (1913),  И.Березгин  (1914)сүзлеклҽре 

билгеле.   
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1920 елда  Татарстан  Совет  Автономия Республикасы оеша.   1921 

елның 25 июнендҽ татар теле дҽүлҽт теле итеп игълан ителҽ  [ТҮБК 

известиялҽре, 1921: 138]. Барлык уку йортларында, тҿрле учреңдениелҽрдҽ 

татарт теле ҿйрҽтелҽ башлый. Бик күп программалар тҿзелҽ, дҽреслеклҽр 

һҽм кулланма ҽсбаплар языла. Ике телле сүзлек мҽсьҽлҽсе дҽ кҿн тҽртибенҽ 

куела. XVIII-XX гасыр башы традициялҽренҽ таянып яңа сүзлеклҽр дҿнья 

күрҽ. Бу ҿлкҽдҽ тел белеменең танылган галимнҽре Г.Алпаров, Җ.Вҽлиди, 

М.Корбангалиев,  Р.Газизов, Г.Ногайбҽк зур хезмҽт куялар.  

Хҽзерге чорда галимнҽребез үткҽндҽге традициялҽр, тҽҗрибҽ, 

чыганакларга  таянып, бай мирасыбызны  ҿйрҽнеп, йҿзлҽрчҽ яңа хезмҽтлҽр 

яздылар. Лексикография ҿлкҽсендҽ Ф.Ҽ.Ганиев, Ф.С.Сафиуллина, 

Р.А.Юналеева,  А.Ҽ.Тимерханов, Ф.И.Таһирова үзлҽреннҽн зур ҿлеш 

керттелҽр.    
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